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KIRISH (Doktorlik (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
lingvistik birliklarni giyosiy-tarixiy, sistem-struktur paradigmada tadgiq qilishga
garatilgan izlanishlar olib borilmogda. Shuning barobarida antroposentrik
paradigmaga — til birliklari semantikasini kognitiv, psixolingvistik, pragmatik
yondashuv asosida tadqiq qilish masalalariga alohida e’tibor garatilmoqda. Til va
nutq, til va tafakkur alogadorligi, fikrning til birliklari orgali kodlanishi, tinglovchi
ongida to‘liq proyeksiyalanishi kognitiv-semantik hamda psixolingvistik aspektda
tahlil gilinmoqda. Lingvokognitiv yondashuv nutg mexanizmi, olam manzarasi,
borliq haqidagi axborotning lisoniy ongda aks etish jarayonlari, so‘z ma’nosini
0‘zlashtirish va tushunchani til xotirasida saqlash, narsa-buyum, hodisa
belgilarining idrok etilishi, leksemaning semantik taragqiyoti masalalarini tahlil
qilish, lug‘aviy ma’noni anglashda shakl va mazmun mutanosibligini yoritish
amaliy ahamiyat kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida omonimiya masalasi qiyosiy-tarixiy, sistem-struktur
paradigma asosida tadgiq etilgan. Omonimlarning hali yozuv ixtiro gilinmagan
paytlarda ham mavjud bo‘lgani, shakliy bir xillik talabi keyingi davrlarda
shakllangani ta’kidlanib, mahalliy tillardagi omonimlarning funksional
xususiyatlari  yoritilgan. Yondosh tushunchalarga munosabati belgilangan,
o‘xshash hamda farqli belgilari ajratilgan. Omonimiya turlari, leksik, morfologik,
sintaktik, omonimlarning leksik-semantik, uslubiy xususiyatlari o‘rganilgan.
Leksik omonimlarning shakllanish omillari, affiksal omonimlarning uslubiy
xususiyatlari, sintaktik omonimlarning struktur-grammatik belgilari tavsiflangan.
Bir til doirasidagi va turli tizimdagi tillar o‘rtasidagi omonimiya xususiyatlari
tadqgiq etilgan. Keyingi vyillarda leksik omonimlar doirasida lingvokognitiv
yo‘nalishdagi tahlillar amalga oshirilmoqda.

Yangi O‘zbekiston asoslarini shakllantirish, Uchinchi Renessans poydevorini
yaratish bosqgichida mamlakatimizda til masalalariga alohida ahamiyat berilmoqda.
O‘zbek tili imkoniyatlarini yoritish, keng doirada amaliyotga tatbiq etish, o‘zbek
tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeyini oshirish masalalariga e’tibor
garatilmogda. Omonimiya hodisasi turkiy tillarning, Alisher Navoiy ta’biri bilan
aytganda, ‘“xos” imkoniyatlaridan biri bo‘lib, turkiy xalglarga xos “baland idrok”,
“tez fahmlik” stereotiplari bilan belgilanadi. O‘zbek tilida leksik omonimlar
lingvistik aspektda struktur-semantik, uslubiy jihatdan tadqigq etilgan. Qiyosiy
aspektda, deyarli, o‘rganilmagan. Oc‘zbekiston Respublikasi Prezidenti
ta’kidlaganidek, “...turkiy tilli davlatlar bilan hamkorlik jarayonlarini rivojlantirish
magqsadida o‘zbek tilining qardosh tillar bilan tarjima lug‘atlarini hamda ularning
mobil ilovalarini yaratish™ bugungi kunda dolzarb masalalardan biriga aylandi.
O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini oshirishga qaratilgan
farmonlar, turkiy tilli davlatlar hamdo‘stligi, turkologiya masalalari tadqiqini

10¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2020-yil 20-oktabrdagi “Mamlakatimizda o‘zbek
tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-6084-son Farmoni //
https://lex.uz/docs/5058351.

5



takomillashtirish yuzasidan bir gator hujjatlar gabul gilingan?. O‘zbek tilidagi
leksik omonimlarning genetik asoslarini yoritish, gardosh tillarga, xususan, turk
tiliga giyosan tadqiq etish, yuzaga kelish omillarini kognitiv jihatdan tahlil gilish,
hozirgi miqdori, qo‘llanish holati, tafakkurni rivojlantirish imkoniyatlarini tadqiq
qilish til va tafakkur munosabatlarini belgilashda, o‘zbek tilining mantiqiy-
semantik imkoniyatlarini yoritishda muhim ahamiyat kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 16-fevraldagi PF-4958-son
“Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’limni yanada takomillashtirish to‘g‘risida”, 2019-
yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-
yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2019-yil 21-
oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini
tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmonlari, 2022-yil 21-iyundagi
PQ-289-son “Pedagogik ta’lim sifatini oshirish va pedagog kadrlar tayyorlovchi
oliy ta’lim muassasalari faoliyatini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi qarori, 2021-yil 19-yanvardagi O°‘zbekiston Respublikasi Oliy
Majlisiga Murojaatnomasi hamda mazkur faoliyatga tegishli me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya ishi
muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadgigot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Demokratik va huquqiy jamiyatni ma’naviy-axlogiy va
madaniy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni shakllantirish” ustuvor yo‘nalishi
doirasida bajarildi.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi.?
Tilshunoslikda lug‘aviy birliklar, omonimlarning o‘ziga xos xususiyatlari, ularning
muayyan mantigiy-lisoniy tizimga aloqadorligi, mazmun plani bilan bog‘liq
semantikasi va pragmatikasiga bag‘ishlangan ilmiy tadgiqotlar jahonning yetakchi
ilmiy markazlari va oliy ta’lim muassasalarida keng ko‘lamda o‘rganilmoqda.
Jumladan, Garvard universiteti (AQSh); Moskva semantika maktabi (Rossiya);
Vorone] pedagogika universiteti (Rossiya); O‘zbekiston Milliy universiteti,
O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi o‘zbek tili, adabiyoti va folklori
instituti, Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetlarida mazkur masala ilmiy tadgiqot obyektiga aylangan.

Dunyo tilshunosligida omonimlarning hosil bo‘lishi, ko‘rinishlari, semantik
belgilari, til tizimidagi o‘rni (Garvard universiteti, AQSh); pragmatik aspekti va
omonim leksemalarning semantik funksiyasi (Moskva semantika maktabi; Qalmiq
universiteti, Rossiya) leksik birliklarning semasiologik va leksikografik
xususiyatlari (Kalilin davlat pedagogika instituti; Tyumen davlat universiteti,

2 O¢zbekiston-Turkiya: Buyuk tarix bunyod etgan ikki ulug* xalq. Xalq so‘zi, 2018- yil 27-aprel Ne84 (7042).
3Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadgiqotlar sharhi: www.dissercat.com, www.philol.msu.ru,
www.myfilology.ru/semantika/moskovskaya-semanticheskaya-shkola, www.ucla.edu, www.harvard.edu,
www.mannheim.de, www.usyd.edu.au, www.vspu.ac.ru, www.berkeley.edu, www.academia.edu, www.udsu.ru;
www.pi.sfedu.ru, www.bsu.ru, www.libguides.usc.edu, www.education.com asosida amalga oshirildi.
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Rossiya); omonimlarning turli oilalariga mansub tillardagi xususiyatlari
(O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti), omonimlarning genezisi, ko‘p
ma’nolilik hodisasiga munosabati, badiity matndagi xususiyatlari, lingvopoetik
funksiyasi (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi O‘zbek tili, adabiyoti va
folklori instituti, Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universiteti, Toshkent davlat shargshunoslik universiteti) tilshunoslikda izchil
o‘rganilayotgani e’tiborga molik.

Jahon tilshunosligida bugungi kunda omonimlar semantikasi Yyuzasidan
quyidagi ustuvor yo‘nalishlarda tadqiqotlar olib borilmogda: omonimlarning
leksik-semantik tadqiqi; omonimlarning ko‘rinishlari, leksik omonimlar,
grammatik omonimlarning semantik xususiyatlari, omonimlarni bilingvizm lisoniy
vaziyatida tahlil qilish; muayyan diskurs gamrovida o°rganish; omonimlar
ma’nosini o‘zlashtirish va lisoniy Xxotirada saqlash omillari, badiiy matndagi
lingvopoetik xususiyatlari; semasiologik va leksikografik talgini; omonimlarni
antroposentrik paradigmada tahlil gilish; kognitiv, psixolingvistik xususiyatlarini
yoritish; o‘zbek va ingliz tillaridagi leksik omonimlarning chog‘ishtirma tahlili;
o‘zbek va qoraqalpoq tillaridagi omonimlarning giyosiy tadqiqi.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida omonimlar
muayyan til doirasida va tillararo muammo sifatida tadgiq etilgan. Bir til
dorasidagi tadgiqotlarda leksik-semantik yo‘nalish ustunlik qiladi. I.A.Boronina,
V.G.Baranovskaya, L.M.Yermakova, T.I.Krasikova tadgiqgotlari, diaxron
aspektdagi izlanishlar, yozma yodgorliklar matnidagi omonimlar, omonimiya
hodisasining tarixiy taraqgiyot bosgichlariga bag‘ishlangan®. Sinxron aspektdagi
izlanishlarda Y.Lastochkina, M.T.Karimovalar omonimlarni leksik-semantik®,
I.A.Bogdanova, 1.S.Gubanova, |.T.Shakerlar struktur-grammatik jihatdan
o‘rgangan®, |.A.Shelkova, Ch.A.Davlyatova tadgiqotlarida omonimlar til va nutq
hodisasi sifatida farglangan’, O.A.Tabutarova omonimlarni leksik, grammatik
xususiyatlari va so‘z yasalish jarayoni mahsuli sifatida tahlil etgan®.

4 boponuna U.A. O pom OMOHMMHEH B SIOHCKOH KJIACCHYECKOi m033uu. — Hapons!r Asum u Appuku. — M, 1964, —
Ne2. —C. 145-155; Bapanosckas B.I'. Jlekcuko-rpaMMaTHYeCKUE OMOHHMBI B SI3bIKE JPEBHEPYCCKUX MaMSTHUKOB
XI-XIVeB. B kH.: McciaemoBanus 0 CIOBOOOPA30BAHKIO U JICKCUKOJIIOTHH JPEBHEPYCCKOTO si3bika. — M., 1969. — C.
268-295; Epmakoga JI.M. OMmonuMuueckas Metad)opa B cpeiHeBeKOBOU 11033uH JansHoro Boctoka (OnbIT 4aCTHOM
tunojorun). B kH. THIOJIOTHS U B3aMMOCBSI3M CPEIHEBEKOBBIX JuTepaTyp Boctoka m 3amama. — M., 1974, — C.
559-574; Kpacukoa T.M. K mnpoGiemMe HCTOPHYECKOTO Pa3BUTUS OMOHMMHH B AHIJIMHACKOM si3bike //JlecHoi
BecTHHK, 2003. — Ne4. — C.45-53.

SJlactoukuna E. JIeKCHKO-CEMaHTHYECKUE OCOOEHHOCTH OMOHHMMOB B MapuickoM s3bike. Jluce. ...J-pa (Quiiod.
Hayk. University of TARTU Press, 2016. — 207 c.; Kapumoa M.T. Ilytm oOpa3oBaHHS OMOHHMOB M HX
ceMaHTH4YecKast Kiaccu(uKanus B Ta/DKUKCKOM sI3bIKe. ABTOped. mucce. ...kaH. ¢punoi. Hayk. — Jyman6e, 2013. —
2lc.

®bormanosa U.A. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKas XapaKTEPUCTUKA JIEKCHYECKOM U  JIEKCUKO-TPaMMaTHUECKOH
OMOHHMHHU COBPEMEHHOTO aHTIMICKOTO s3bIKa. ABTOped. Aucc. ...KaHA. ¢puioi. Hayk. — [laturopck, 2004. — 24 c;
I'yoanoBa U.C. CTpyKTypHO-KBaHTHUTATHBHAs XapaKTepUCTUKA OMOHHMHHU B COBPEMEHHOM AaHTIIMHCKOM SI3bIKE.
Astoped. ...kana. ¢wumon. Hayk. — Hmwxawmid Hoeropon, 2010. — 18 c.; Illakep N.T. Jlekcnueckne HETPON3BOIHBIC
OMOHHUMBI — CYIIECTBUTENBHBIE U UX OTPaXXCHUE B clloBapsx. ABToped. mucc. ..kaHn. ¢uion. Hayk. —BopoHex,
2013.- 24 c.

" lenkoa M.A. CHCTeMHO-S3bIKOBasi M peueBas OMOHMMHUA B pycckoM ssbike XI— XVII BB. ABtoped. mucc.
...kaHn. ¢uion. Hayk. — M., 2011. — 24 c.; JJaBnaroBa U.A. OMOHUMUS KaK CUCTEMHasl KaTeropus (Ha MaTepuaie
TaJUKUKCKOTO 513bIKa). ABTOped.ucc. ...kaHx. ¢puwron. Hayk. — Hdymanbe, 2017. — 28 c.

8 TabGyraposa O.A. OMOHMMHS KaK NpPOSBJIEHME JEKCHMYECKHUX, I'PAMMATHYECKUX U JIEPUBALMOHHBIX CBA3EH B
COBPEMEHHOM OypSITCKOM si3bIke. ABTOped. ANCC. ...KaH[. GUI0N. HayK. —YiaaH-Y 13, 2013. — 28 c.
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Omonimlarning  shakllanish  omillari  yoritilgan, polisemiya hodisasiga
munosabati®, badiiy-stilistik imkoniyatlari’® o‘rganilgan. Omonimlar kompyuter
lingvistikasi yo‘nalishida tahlil etilgan®!.

Bir tizimdagi tillar doirasida olib borilgan izlanishlarda omonimiya
hodisasining umumiy va farqli jihatlari, tillararo hodisa sifatida namoyon bo‘lishi,
yondosh tushunchalarga munosabati, leksik-semantik xususiyatlari tahlil etilgan?2.
Turli tizimdagi omonimlar tadgiq gilingan!3. Omonimlar psixolingvistik, kognitiv,
lingvopragmatik aspektda o‘rganilgan,

Omonimiya hodisasi va omonimlar talgini turkologiyaning asosiy
masalalaridan biri bo‘lib kelgan. Mo‘g‘ul tillari va turkiy tillar sintaksisidagi
omonimlik o‘rganilgan®®. Turkiy tillarning omonimlik xususiyatlari giyosiy
aspektda tavsiflangan®®. Qozoq, chuvash, boshqird, qgirg‘iz, tatar, buryat, turkman,
ozarbayjon, tuva, xakas, yoqut, galmiq, qoragalpoq, no‘g‘ay, qo‘miq tillaridagi
omonimlar tadqgiq etilgan*’.

bapswiouy A.M. O NpUMEHEHMH METOJOB M3ydEHHs 3HA4Y€HM CIOBAa K pa3sTPaHMYEHHMIO OMOHHMHHU U
nonucemun. — BKY, 1968. — Nel0. Cep. dinosorii. — C. 84-93; Hukaryesa 3.111. ITonarcemMuss ¥ OMOHUMHUS B
JAPTHHCKOM si3bIKe. ABTOped. aucc. ..kaHna. ¢uion. Hayk. — Maxaukama, 2003. — 26 c¢; Commarosa JLII.
Po3merxyBaHHSI SIBULL TIOBHOT JICKCHYHOT OMOHHMII Ta MOJMCEMIi (CIIOBHUKOBHUH Ta (yHKIHMOHAIBHO-CTHIMCTHYHUI
acriektr). ABroped. ..aucc. kauni. ¢unon. Hayk. — Kues, 2007. — 26 c.; Niladri S.D. Polysemy and Homonymy: A
Conceptual Labyrinth Proceedings of the IndoWordnet Workshop 2012/Indian Institute of Technology, Kharagpur,
India, 8" December, 2010. —P.01-07.

Bgenenckas JI.A. K Bornpocy 0 K1accu(pUKaImK U CTHINCTHIECKOM MCTIONb30BAHMM OMOHUMHYECKHX CJIOB. B KH.:
Bompocs! cTimictuky u aureparyposenenus. — PoctoB Ha [Jony, 1964. — C.92-107; FOxannukoBa M. A. ®eHomeH
JBYCMBICJICHHOCTH KaK OCHOBaHME CTHJIMCTHYECKHX IPHEMOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIke. JlWcC. ...KaH..
¢unoin. Hayk. — KpacHospck, 2015. —C.55.

11 ¥Kepebun B.M., 3ponkoB A.A. — KOHBEpPCHOHHAs OMOHMMHS IPH MAIIMHHOM MEPEBOJIE C KUTAKCKOTO A3bIKA.
Te3ucel NOKNanOB Ha KOH(epeHIHH 1Mo 00paboTke MH(POPMAIMH, MAIIMHHOMY IIE€PEBOJLY M aBTOMATHYECKOMY
yreHHto Tekcta. — M.,1961. — C. 38-39; XKepebun B.M. O paspemieHHd KOHBEPCHOHHOH OMOHHMMHH IpH
HE3aBHCHMOM aHAJIN3€ KUTalickoro Tekcta. MamwuHHBIA mepeBon. — M.,1961. — C. 180-191; 3BoHOB A.A.
KonBepcnonHass OMOHMMHUS ITPH MAIIMHHOM TIEPEBOJIE ¢ KUTAHCKOTO s3bIKa Ha pycckuid. B xH.: CriOpHBIE BOIIPOCHI
rpaMMaTHKH KHATaicKoro sa3eika. — M., 1963. — C.125-131.

2 Bapsunosuy A.M. CXOJCTBO U pasiIMuue ABJEHUH NeKCHYECKOH OMOHMMHHU B PYCCKOM M YKPAMHCKOM SI3BIKAX.
Bicu. Kuicekoro yH-Ty. Cep. ¢imomnorii, 1972. — Ne14. —C.118-125; Kycanp K.Y. Pyccko-monbckas MexXbsI3bIKOBas
OMOHHMMUS U MapoHuMus. ABtoped. mucc. ...kaua. ¢uwron. Hayk. — CII6, 2006. — 49 c.; Cuauxosa I'.H. Jlekcuko-
CeMaHTHYeCKHe OCOOCHHOCTH OMOHMMOB B T3/DKMKCKOM W aHTJIMHCKOM s3bIkax. Jlucc. ..KkaHA. ¢(Wion. HaykK. —
Hymran6e. 2021. -176 c.

13 Hukaryepa 3.111. ConocTaBUTENbHBIN aHAJIU3 JIEKCUIECKMX OMOHMMOB aHIJIMICKOTO U JIAPIHHCKOTO A3bIKOB. Mup
HayKH, KyJIbTypbl, o0pazoBanust. — NS (78), 2019. — C.480-481.

“Hopman B.1O. TIcHXOJIMHTBUCTHYECKUH SKCIEPUMEHT C CHHTAKCHYECKH OMOHUMHYHBIMH TIPEJIOKEHUAMHU. B KH.:
Bompocsr nekcukum u cuHTakcuca. — Llaynai, 1974, — C. 145-150; Mypasunkas M. IIcHXOIMHIBHCTHYECKHAN
AHAJIN3 JICKCHYECKOW OMOHHMHUH B yKpanHCKOM si3bike // Bompocs! s3eiko3nanuss, 1991. — C.116-124; Yepenanos
WN.E. IlcnxonuHrBUCTHYECKNE aCIEKThl OMOHMMHHU (Ha MaTepuaje PYCCKO-aHIIIMHCKOTo y4eOHOTO OMIIMHTBH3MA).
Agtoped. mucc. ...kaHa. ¢puion. Hayk. — M.,2018. — 24 c.; Holly L. Storkel and Junko M.Young. Homomymy in the
Developing Mental Lexicon. University of Kansas. — P.577-584; Maunrosa O.b., Maxkaposa O.O.
JIMHrBOIparMaTU4ecKue acleKThl OMOHMMHYHBIX OKPOHMMOB s3bIKa 3KOHOMHUKH // BectHuk MIJIY. Beimyck 14
(700)/2014. — C.115-122.

15 A6aynnaes C.H. O6 u3ydeHUH CHHTAKCHYECKUX OMOHMMOB (Ha MaTepualleé MOHIOJbCKHX U THOPKCKHX SI3bIKOB).
Bectauk Kanwmeiukoro yausepeurera, 2016. — Ne4 (32). — C.109-113.

16 Eshmanova N. Qozoq va o‘zbek tillaridagi omonim so‘zlar va ularning o‘zaro o‘xshash va fargli jihatlari/
Academic Research in Educational Sciences VOLUME 3 | ISSUE 1 | 2022. — P.848-85.

7AxanoB K. OMOHUMEI B Ka3aXCKOM s3bIke: ABToped. mucc. ... KaHA. Quaon. Hayk. — AnMa - Ata., 1956.— 52 c.;
BacuneeBa E.®. Yaam 4enmxuHYM OMOHHMCEM CHHYEH (00 OMOHHMMAxX B UYBAIICKOM SI3bIKE). YUEHBIC 3alUCKH.
(Kuposckwii roc. nen. uH-1). — Yebokcapsl, 1965. Bein. 26. —C. 104-116; Axtamos M.X. — IIpobieMbl OMOHUMHH B
COBPEMCHHOM OAIIKMPCKOM JIUTEPATYPHOM si3bIKe. ABTOped. Aucc. ...kaHa. puon. Hayk. — M., 1966; bexmxanosa
P. OMOHMMBI B KHPT'H3CKOM si3bIKE. ABTOpEd. auce. ... KaHn. ¢uiois. Hayk. — @pynse, 1967.-27 c.; Canumrapaea
Bb.C. OMOHUMBI B COBPEMEHHOM TaTapcKoM si3bike. ABroped. aucc. ... kana. ¢uinoin. Hayk. — Yoa, 1972. — 22 c;
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“Devonu lugotit-turk”’dagi omonimlar tahlil gilingan'®. Turk tilshunosligida
omonimlar bo‘yicha sanoqli tadgiqotlar olib borilgan®®. Turk olimlari ikki gardosh
yoki gardosh bo‘lmagan tillar bilan omonimlar (essesliler) qiyosida tillararo
omonimiya (Mexsa3bikoBas oMmonumust) Masalasini tahlil gilganlar. Turk tilidagi
tadqgigotlarda tillararo omonimiya yoki “soxta ekvivalentlar”, “aldoqchi so‘zlar”
(“nmoxHBIE NIPY3bsS TEPEeBOAUYUKA”, “TICEBIO-APY3bsl IMEPEBOAYMKA’, ‘TTOKHBIC
skeuBaeHth”) kabi nomlar bilan ataluvchi til birliklari tadgiq gilingan?.
Omonimlarning (tillararo omonimlar) o‘zlashtirilishi tahlil etilgan?!. Turk tilidagi
omonimlar (tillararo omonimlar) chog‘ishtirma aspektda lingvokulturologik
jihatdan o‘rganilgan??. Turk tilshunosligida D. Zeyrek (1998), E. Arica-Akko‘k
(2005), M. Luleji (2010), Hajizade, Naile (2012), Sh.P. Ufuk (2017), M. Bash
(2018), A.E. Gundog‘du (2019) kabi olimlar kognitiv yo‘nalishda izlanish olib
borishgan®.

O‘zbek tilshunosligida affiksal omonimiya masalalari M.Jo‘raboyeva
tomonidan tadgiq gilingan®*. Sh. Rahmatullayev, M. Mirtojiyev, B.Jo‘rayev,
B. Suyunovlar leksik omonimlar, omonimiya va polisemiya munosabatlarini tahlil
gilgan®. E.Umarov, M. Ravshanovning tadgigotlarida omonimlar tarixiy aspektda

HounykoB Y. K. K Bompocy o pa3BUTHH OMOHHMHH B OYpATCKOM JHTepaTypHOM si3bike. //Bomp. Oypsrtckoit
¢unomornu. — Ynan-Ym, 1973. Bem. 2. — C. 16-28; I'enpasimypanoB A. Kpurepun ompeneneHus JIEKCHISCKUX
OMOHFIMOB B TYPKMEHCKOM s3bIKe. ABTOped. awucce. ... KaH. puion. Hayk. — Amxaban, 1974. — 26 c.; 'acanos A.A.
OmMoHUMES B a3epOailkaHCKOM s3bIKe. ABTOped. mucc. ...n-pa ¢mron. Hayk. — baky, 1980.— 50 c.; Tarapunmnes
Bb.M. CmpbicnoBble CBA3M U OTHOLIEHUS CIOB B TYBHHCKOM s3blke. — M.: Hayka, 1987.— 196 c.; Kackapakosa 3.E.
OMOHHUMBI B XaKacCKOM si3bike. ABTOped. mucc. ... kKana. ¢mion. Hayk. — M., 2005. — 27 6.; TotoBesa JL.M. O
(hpa3zeosoruuecKux OMOHUMaX B SKyTCKoM si3bike // Bectauk CBOY, N2 (58) 2017. — C.92-100; Xoununos B.H. K
H3YYCHUI0 OMOHHMHH KaJIMBIIIKOTO s3bIKa U TpobiiemMe cocraBieHus cioBaps omonumos // Oriyental Studies, 2018,
Vol. 39. Is.5. — C.110-119; Kaljanov A. Theoretical basis of homonyms in the modern karakalpak language.
International Scientific and Current Research Conferences. 05 Aug 2021. — P. 36-40.

BOztiirk F. Divanu Lugati’t-Tiirk’te Sestes Sozciikler -2-Homonyms in Divan Lugat:’t-Tiirk -2.Tiirk Diinyast
Incelemeleri Dergisi//Journal of Turkish World Studies. 18/2 Kis—Winter 2018. —S. 507-522.

YTereli Y. Olgiinlii Tiirkiye Tiirkgesinde Esbicimli Bicim Birimlerinden/yapilardan “Ar” (ar/er) “ ‘Ar’ (ar/er)
Morphems From Isomorphims (Homonmyms) in Standard Turkish”/Sosyal Bilimler Dergisi. —S.19-40; Karaaga¢ G.
Es Yazililik, Es Seslilik ve Cok Anlamlilik, EU. TDEAD. VIIL, izmir 1994. — S. 34-35.

20 Apakun B.JI. O6 oMoHHMax B TypeukoM ssbike. — CoBeTckasi Tiopkonorus. — baky, 1978. — Ne2, — C. 48-
61;Tokatli S. Tiirkiye Tiirkcesi ile Azerbaycan Tiirkcesindeki Essesli Kelimeler Uzerine // Sosyal Bilimler Enstitiisii
Dergisi. Say1: 16. Yil: 2004/1.-S.141-156; Kepum T. OMOHHMBI, 06pa30BaHHbBIC MyTeM (OHETHUCCKUX H3MEHEHHH B
TYPEIKOM ¥ KBIPTHI3CKOM si3bIKax // MeskayHapoqHbIN Hay4HbIH xypHaT “CumBon Hayku”, 2016. — Nel. — C.104-
109; o xe. [Ipupoa BOSHUKHOBEHHST OMOHUMOB B KBIPTBI3CKOM H TYPEIIKOM si3bIKaX //MexayHapOIHBIN HAYTIHBIH
xypHan “Cumsoin Hayku”, 2016. — Ne2. — C.102-105; Polat H. Sirp¢a, Hirvatca, Bosnakga-Tiirkge Sestes Kelimeler.
Edirne, 2020. -S. 130.

2l Atmaca E. Eski Oguz Tiirkgesinden Giiniimiiz Tiirkiye Tiirkgesine Esgdsterenlilik/Dil Arastirmalari. Sayi:12
Bahar 2013. — S.117-138; Ay Y. Yansima Sozcuklerde Cokanlamhilik-Esadlilik Meselesi. RumeliDE Journal of
language and Literature Studies. 2023/32 (February). — S.316-327.

ZCyunsukun B., Jloran M.I. JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUH aCMEKT MEKBA3BIKOBOM OMOHHMHMH PYCCKOTO H
Typeukoro si361koB// SI3bik. Kynerypa. Counym. — C.176-183.

2 Miiberra Seydi Ertek. Hacizade, Naile (2012), Biligsel Dilbilim Agisindan Duygularin Dili. — Konya: Cizgi
Kitabevi. — 214 s.; Tirkbilig, 2013/25. — S.163- 165.

24 Kypaboesa M. V36ek tunnna apdukcan omonumus. Gunon. paH. HOM3. ...qucc. aBToped. — Tomkent, 1975, —
30 6.

Muprokues M. Y36ek THIHIA TEKCHK OMOHHMIAPHUHT BYKYIra Kenuin. Ouiiont. an. HoM3. aucc. ... aBToped.
— Tomkenr, 1963. 30 6; my myammd. Y36ek tranaa nomcemust. — Tomkent: ®an, 1975. —139 6.; ury myamtud.
V36ex THmm cemacuonormsicn. —Tomkent: Mumtoz so‘z, 2010; my myammd. Y30ek TWInaa JEKCHK OMOHHM
manOanapu. — Tomkent: ®an, 2014, — 128 6.; Anuxynos T. [loaucemus: cyniecTBUTENBHBIX B Y30€KCKOM SI3BIKE.
Astoped. aucc. ... kaHa. ¢uon. Hayk. — Tamkenr, 1966. — 19 c.; Paxmarymwraes L. Jlexkcuk MabHOHM
KOMIIOHCHTIIA0 TaXJUJI KWIUII Taxpubdbacuiax // V36ex Tunu Ba amabuéru, — Tomkent: 1978. —No4. —b. 57-63;
Paxmarymnaes 11I. Jlyrar OGoituruan ypranui Ba ypraTuiiia Kaita 6axoiamn 3apyp OynraH 0ab3u Macanaiap //
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tahlil etilgan, leksikografik asoslari yoritilgan?®. M. Abjalova, Sh.Hamrayeva,
Sh. G‘ulomova, X.Axmedova?’ tadgiqotlarida kompyuter dasturlari tizimida
omonimlarni farglash masalalari tahlil gilingan.

O°zbek tilshunosligida omonimlar tadqiqi genezis, semantik, leksikografik
jihatdan tahlil qgilingan. O‘zbek tilidagi leksik omonimlar qiyosiy aspektda
lingvokognitiv yondashuv asosida o‘rganilmagan. Tadqiqotimizda o‘zbek tilidagi
leksik omonimlar giyosiy planda lingvokognitiv aspektda ilk bor tadqiq etilmoqda.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti ilmiy tadgigot
ishlari rejasining “Tilning ijtimoiy, tarixiy va zamonaviy taraqqiyoti” mavzusi
doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi o‘zbek va turk tillaridagi leksik omonimlar
shakllanishi, tushunilishining kognitiv omillarini aniglash, leksik omonimiyaning
yuzaga kelishidagi umumiy va farqli belgilarni, lisoniy va mental omonimiya
gatorlarini ajratish, omonemalar chastotasi va dominantalik belgisini tavsiflash,
leksik omonimlarning tafakkurni rivojlantirish ~ funksiyasini, omonimlarni
tushunish, o‘zlashtirish va tarjima gilish usullarini ochib berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

o‘zbek va turk tillaridagi leksik omonimlar tizimlashtirish, omonim, omograf,
omofon terminlari munosabatini tavsiflash;

o‘zbek va turk tillaridagi leksik omonimlar shakllanishining kognitiv
omillarini aniglash, omonimik qatorlarni lug‘aviy qatlamga ko‘ra tasniflash;

o‘zbek va turk tillaridagi leksik omonimlar gatorining konseptual tahlilini
amalga oshirish, omonimlarning kognitiv funksiya bajarishini asoslash;

o‘zbek va turk tillaridagi lisoniy va mental omonimiya gatorlarining
xususiyatlarini tahlil gilish;

o‘zbek va turk tillaridagi leksik omonimlarga oid psixolingvistik tajriba
o‘tkazish, o‘xshash hamda farqli jihatlarini aniqlash;

leksik omonimlarga oid kompyuter texnologiyalarini tizimlashtirish,
omonimlarni farglash usullarini ishlab chiqish.

V36ex Tumm Ba amabuétu, — Tomkent, 1990. —Ne3. —B. 30 — 33; [IxypaeB Bb. CTpyKTypHO-CEMAaHTHUECKOE
UCCIe/IOBaHNE MHOTO3HAYHBIX CJIOB COBPEMEHHOT'O Y30€KCKOro si3bka. ABToped. auce. ... KaHA. (HION. HayK. —
Tamkent, 1985.— 24 c.; CyionoB b. V36ex Twiinaa oMoneKceMalapHUHI ko3ara Keium oMumiapd. duon. das.
HOM3. ... aucc. — Tomxkent, 2009. — 22 6.; my myamumud. O‘zbek tilida omoleksemalarning yuzaga kelish omillari.
Monografiya. — Toshkent: Fan va texnologiyalar nashriyot-matbaa uyi, 2023. —b. 87.

% Ymapos D. O6 HCTOPMYECKUX OMOHHMMAX «YaHI» B TIOPKCKUX s3blkaX. Jlekcuka U MOp(OIOrus TIOPKCKUX
si3pIkOB. — HoBocuOupck, 1982.— 172 c.; PapmanoB M. OMOHUMBI B TOJKOBOM CJIOBape Y30E€KCKOTO S3bIKA.
Astoped. mucc. ... kaua. Guiaos. Hayk. — Tamkent, 1991, — 26 6.

21X ampoesa 111, V36ek i Myamtu(IuK KOPIyCHHH Ty3WIIHHHT JHHIBHCTHK acocmapu. ®Owmmon. dan. 6. daic.
nox. (PhD) auce. aBroped. —Kapmm, 2018. —54 6.; AGxanosa M.Y36ek THINIard MaTHIAPHA TAXPHP BA TAXJIHI
KWIYBYM JAaCTypPHUHI JIMHTBUCTUK MOZIYJUIApH (pacMUi Ba WIMHH yCIIyOIard MaTHIAp TaxXpHPH NAcTypH Y4yH).
®unon. ¢an. 6. danc. mok. (PhD) mucc. — Tomkent, 2019. — 164 6.; T'ynsmosa 1. V36ex Thmm cemaHTHK
AHAM3aTOPUHUHT JIMHIBUCTUK acociapu. — Paprona, 2022. — 236 6.; Axmedova X. O‘zbek tilidagi gaplarni
semantik analiz gilishning modeli, algoritmlari va axborot tizimini ishlab chigish. Texnika fan.b. fals. dok. (PhD)
diss. avtoref. —Toshkent, 2023. — 21 b.
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Tadgigotning obyekti sifatida o‘zbek tili omonimlari lug‘ati?, o‘zbek
tilining izohli lug‘ati® va turk tili izohli lug‘ati hamda omonimlar lug‘ati*°dagi
leksik omonimlar olindi.

Tadqigotning predmetini o‘zbek va turk tillaridagi omonimlarning til sohibi
lisoniy ongi, so‘z o‘zlashtirish qobiliyati, shakl va ma’no nomutanosibligini
anglash darajasi bilan bog‘liq semantik xususiyatlari tashkil qiladi.

Tadgigotning usullari. Dissertatsiyada tizimli tahlil, tavsiflash, giyoslash,
komponent tahlil, konseptual tahlil, modellashtirish usullari va semantik to‘r
usullaridan foydalanildi.

Tadqgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek va turk tillaridagi leksik omonimlarga grafik bir xillik mezoni asosida
yondashilib, omograflarning bir xil fonetik strukturaga egaligi sababli leksik
omonim, omofonlarning shakliy jihatdan farglanishiga ko‘ra yondosh hodisa
ekanligi asoslangan;

leksik omonimlar shakllanishining semantik usuli kognitiv omillarga
asoslanishi isbotlanib, o‘zbek tilida o‘z qatlam <> o‘zlashgan gatlam, o‘zlashgan
gatlam < o‘zlashgan gatlam, turk tilida o‘z qatlam < o‘z qatlam omonimligining
nisbatan ko‘pligi aniglangan;

o‘zbek va turk tillaridagi leksik omonimlarning kognitiv funksiya bajarishi
asoslanib, freym, mental struktura, kognitiv maydonning omonimik qatorlarni
o‘zlashtirishdagi o‘rni ko‘rsatib berilgan; omonimlarning semantik guruhlari,
struktur-semantik xususiyatlari dalillangan;

o‘zbek va turk tillarida til egasining tafakkuri, idroki, yosh darajasi bilan
bog‘liq mental omonimik qatorlarning mavjudligi va davriy, iste’mol doirasi
jihatidan chegaralanmasligi dalillanib, omonimiyaning bir xil shaklga egaligi va
har xil mazmun ifodalashi asosida fikrlash gobiliyatini rivojlantirish vositasi
ekanligi dalillangan;

o‘zbek va turk tillaridagi leksik omonimlar stimul so‘z sifatida baholanib,
so‘z o‘zlashtirish va semantik taraqqiyot natijasida yuzaga kelish omillari kabi
umumiy hamda o‘zbek va turk tillari egalarining lisoniy ongi, idroki bilan bog‘liq
fargli jihatlari aniglangan; omonimlarning kognitiv- semantik maydondagi yadro,
markaz, chekka magomlari dalillanib, omonemalarning dominantalik belgisi
asoslangan;

kompyuter texnologiyalari, kollokatsiya, sinonimini Kkeltirish usullarining
hamda teglashning leksik omonimlarni farglash xususiyati asoslangan,
neyrolingvistik metodlarning leksik omonimlar semantik mundarijasini tafakkur,
idrok bilan alogadorlikda dalillashda faktik material sifatidagi o‘rni ko‘rsatib
berilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

28 paxmarysaes 111. V36ex tram omorumnapu nyrati. — Tomkent, 1984, — 215 6.

29 ¥36eK THIMHUHT U30XJIM JIyFaTh. — TOIIKEHT, 5 KUIIJIN. «V36eKNCTOH MWLTHI SHIMKIoneausacu» Jlapmar
wimuii Hampuéru. 2006-2008; O‘zbek tilining izohli lug‘ati. — Toshkent, 6 jildli. G‘afur G‘ulom nomidagi
nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2022-2023

%0 Tiirkge Sozliik. Tiirk Dil Kurumu.Yeni Baski. Ankara, 1988; Tiirkce Sézliik.Tiirk Dil KurumuYayinlari. Ankara,
2019.-S.2763; https://www.mynet.com/; https://kelimeler.gen.tr/; https://www.sabah.com.tr/;
https://www.dersimiz.com/es-sesli-sestes-kelimeler-sozlugu
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o‘zbek va turk tillaridagi leksik omonimlar fondi jamlangan, o‘zbek tili milliy
korpusi uchun ma’lumotlar bazasi shakllantirilgan;

o‘zbek va turk tillaridagi leksik omonimlarning tushunilishiga oid tajriba
modellari ishlab chigilgan;

turk tilidagi leksik omonimlar lug‘ati yaratilgan, o‘zbek tilidagi omonimlar
lug‘ati tadqiqot materiallari bilan boyitilgan, o‘zbek tilidagi omonimlarga oid
tadqiqotlarning bibliografik ko‘rsatkichi tuzilgan;

leksik omonimlarni farglashning kollokatsiya usuli, omonimlarni farglashga
garatilgan teglar tizimi ishlab chiglgan;

leksik omonimlarni farqlashda sinonimlardan foydalanish usulining o‘zbek
tilidagi modellari ishlab chigilgan;

turk tilidagi leksik omonimlar sayti shakllantirilib, ochiq tizimda ishlaydigan
ma’lumotlar bazasi yaratilgan (http://turkom.uz/).

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilgani, nazariy
ma’lumotlarning ilmiy manbalarga tayanganligi, tilshunoslikdagi eng so‘nggi ilmiy
yutuglardan foydalanilganligi, xulosalarning zamonaviy lingvistik tahlil metodlari
bilan asoslanganligi, nazariy qarashlar va xulosalarning amaliyotga joriy
etilganligi, tadqiqot tezislariga oid assotsiativ tajribalar o‘tkazilganligi, olingan
natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi, mavzuning jahon
tilshunosligidagi ustuvor ilmiy konsepsiyalar asosida o‘rganilganligi va xorij
tajribasida sinalgan tadgiq usullarining tatbiq etilgani bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati omonimiya sohasini ilmiy yutuglar va nazariy asoslar bilan
boyitishi, leksik omonimlarni o‘zlashtirish, tushunish, tafakkurni rivojlantirish
imkoniyatlaridan foydalanish, yondosh tushunchalarga munosabati yoritilgani
bilan belgilanadi.

Tadgiqgot natijalarining amaliy ahamiyati leksik omonimlarni lingvokognitiv
aspektda o‘rganish asosida tafakkurni rivojlantirish omili sifatida tavsiflashda,
tuyuq, askiya janrlari, iyhom, tajnis badiiy san’atlarini kognitiv-semantik jihatdan
tahlil etishda, eski o‘zbek tili tarixi, hozirgi o‘zbek tili, turk tili, turkiy tillarning
giyosiy hamda giyosiy-tarixiy grammatikasiga oid o‘quv-metodik qo‘llanmalar va
darsliklar yaratishda, o‘zbek va turk tillarida tuziladigan izohli va omonimlar
lug‘atini boyitishda, oliy o‘quv yurtlari talabalariga maxsus kurs va seminarlar
o‘tishda manba sifatida foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy gilinishi. O‘zbek va turk tillaridagi leksik
omonimlarning lingvokognitiv tadqiqi bo‘yicha olingan natijalar asosida:

0‘zbek va turk tillaridagi omonimlarning ma’lumotlar bazasi o‘zbek-turk
parallel korpuslari uchun material sifatida tizimlashtirilgan, o‘z qatlam <«
o‘zlashgan qatlam, o‘zlashgan qatlam <> o‘zlashgan qatlam omonimligining
0‘zbek tilida turk tiliga nisbatan ko‘p miqdorni tashkil qilishi haqgidagi
ma’lumotlardan, o‘zbek va turk tilidagi omonimlarning teglar tizimidan, o‘zbek va
turk tillaridagi omonimlarning o‘xshash va fargli belgilari asoslangan kognitiv-
semantik tahlillardan, omonimlarning turkiy tillarga xos hodisa sifatida tildan
foydalanuvchilarning tafakkuri, idroki bilan alogadorligi, mumtoz adabiyotda
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tajnis, iyhom san’atlari, tuyuq, askiya janrlariga asos bo‘lgani, fikrni rivojlantirishi,
omonimlarni kompyuterda tushunish va qo‘llashga oid, o‘zbek va turk tillaridagi
omonimlarning o‘xshash va fargli belgilari asoslangan kognitiv-semantik
tahlillariga oid xulosalardan 2020-2023-yillarda bajarilgan “Erasmus+international
KA107. Alisher Navoiy asarlarini ingliz tiliga tarjima qilish va uning asarlarini
xorijda targ‘ib qilish” mavzusidagi xalqaro loyihada foydalanilgan (Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil
29-apreldagi 04/1-1098-son ma’lumotnomasi). Natijada omonimiyaning turkiy
tillarga xos hodisa sifatida tildan foydalanuvchilar tafakkuri, idroki bilan
alogadorligi haqgidagi xulosalar loyiha materiallari mazmunini boyitishga xizmat
gilgan;

0‘zbek va turk tillaridagi omonimlarning ma’lumotlar bazasi, semantik
xususiyatlari, semantik tasnifi, omoleksema, omograf, omofonlarning farqli
belgilari, o‘zbek va turk tillarida omonimlarning shakllanish usullari, omonimlarni
giyoslash asosida hodisaning til sohiblari tafakkuri, idroki, yondashuviga alogador
belgilarni namoyon qilish xususiyatlariga oid xulosalardan Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2020-2022-
yillarda bajarilgan AM—F3-201908172 ragamli “O‘zbek tilining ta’limiy korpusini
yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil 29-apreldagi
04/1-1099-son ma’lumotnomasi). Natijada ta’limiy korpusning ma’lumotlar bazasi
o‘zbek va turk tillaridagi leksik omonimlar qiyosiga oid ma’lumotlar bilan
boyitilgan;

omonim tadqgiqiga oid dissertatsiyalarning konseptual tahlili, tadgigot
davomida shakllantirilgan o°zbek va turk tillaridagi omonimlarning lingvistik
ta’minoti, omonim doirasidagi terminlar tavsifidan Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2021-2023-yillarda
bajarilgan PZ-2020042022 raqamli “Turkiy tillarning lingvodidaktik elektron
platformasini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil
29-apreldagi  04/1-1097-son ma’lumotnomasi). Natijada 0‘zbek wva turk tili
sohiblari ongida, dastavval, harakat-holat bildiruvchi omonimlarning idrok etilishi,
omonimlarni tushunishning lingvokognitiv omillari, semantik usuldagi so‘z
yasalishining tafakkur bilan bog‘liq belgilari, omonimlarning yuzaga kelish
omillari loyiha materiallarini boyituvchi nazariy manba sifatida xizmat gilgan;

omonimiya hodisasi, 0‘zbek va turk tillaridagi omonimlarning semantik
guruhlari, musiqiy terminlar ishtirokidagi omonimiya, tor, chang, bas, o ‘yin, kuy
kabi so‘zlarning o°zbek va turk tillaridagi struktur-semantik xususiyatlari hagidagi
xulosalardan 2020-2021-yillarda O‘zbekiston davlat xoreografiya akademiyasida
amalga oshirilgan FZ-2019081663 raqamli “O‘zbek milliy rags san’atini targ‘ib
etishga bag‘ishlangan veb-sayt va multimedia mahsulotlari to‘plamini (elektron
lug‘atlar) yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston
davlat xoreografiya akademiyasining 2023-yil 30-oktabrdagi 1-04/71-son
ma’lumotnomasi). Natijada Alisher Navoiyning ‘“Muhokamat ul-lug‘atayn”
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asaridagi omonimlar tahlili, olti xil ma’nodagi ko ‘k omonimining izohlanishi,
“musiqa” ma’nosidagi kuy so‘zi etimologiyasi yoritilgan tahlillardan musiga va
raqs san’atining qadimiyligini asoslashda istifoda etilgan.

o‘zbek va turk tillaridagi omonimiyaning turkiy tillarga xos lingvistik hodisa
ekanligi, omonim bilan alogador bir necha tushuncha mavjudligi, omonimlik
hodisasining buyuk mutafakkirlar tomonidan izohlangani, fikrning rivojiga xizmat
giluvchi shakldoshlik sifatida baholangani, tafakkurni o‘stirish vositasi ekanligi,
tarixiy shakllanish bosgichlariga egaligi haqgidagi xulosalardan 2022-2023-yillarda
O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston tarixi” telekanali “Hamma
uchun” ko‘rsatuvining ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston
Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston teleradiokanali” davlat muassasasining
2024-yil 19-apreldagi 06-28-453-son ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek va turk
tillaridagi omonimlarning umumiy belgilarga egaligi, o‘xshash belgilarning
genetik asoslarga bog‘lanishi, til sohiblari turmush tarzi, lisoniy ongi,
dunyogarashi, milliy-madaniy belgilarining omonimlarda ifodalanish darajasi
haqidagi fikrlar ko‘rsatuvlar mazmunini ma’naviy-ma’rifiy jihatdan boyitishga

xizmat gilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqgot natijalari 16 ta xalgaro va 5
ta  respublika  ilmiy-amaliy = anjumanlarida  gilingan ma’ruzalarda,
https://scholar.google.com xalgaro saytlarda jamoatchilik muhokamasidan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 47 ta ilmiy ish, jumladan, 1ta monografiya, 2ta lug‘at, O‘zbekiston
Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy
ilmiy natijalarini chop etish tavsiya gilingan ilmiy nashrlarda 16ta ilmiy magola
(10tasi respublika va 6tasi xorijiy jurnalda) nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, to‘rt bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 240
betni tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati yoritilgan, magsad va
vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, xorijjiy ilmiy
tadgiqotlar sharhi, tadgiqotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati bayon gilingan, tadgigqot natijalarining
amaliyotga joriy qilinishi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

| bob “Jahon tilshunosligida omonimiya hodisasining talgini va tadqgiqot
yo‘nalishlari” deb nomlangan. Bobning birinchi paragrafi “Jahon tilshunosligida
omonimiya  hodisasining  giyosiy-tarixiy,  sistem-struktur  paradigmada
o ‘rganilishi”’ga bag‘ishlangan. Omonimiyani ilmiy asosda o‘rganish XV asrning
ikkinchi yarmidan boshlangan. Alisher Navoiy omonimiya nazariyasini yaratuvchi
jjodkor sifatida ham e’tirofga loyiq. “Muhokamat-ul lug‘atayn” asarida
omonimlarning tafakkur janrlariga asos bo‘lishi, omonimlar ma’nosiga
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asoslanadigan tuyuq turkiy she’riyatning xos janri ekanligi ta’kidlangan. Uch
(tush, yon), to‘rt (bor), besh (sog in), olti (tuz) so‘zdan iborat bo‘lgan omonimik
gatorlarlar keltirilib, har birining ma’nosi izohlangan3.. Omonimik gator masalasi
ham ilk bor Alisher Navoiy tomonidan o‘rtaga tashlangan.

Dunyo tilshunosligida omonimiya til hodisasi sifatida turlicha baholanib, bir
necha belgilariga ko‘ra tasniflangan. Jumladan, A.A.Shaykevich “omonimlar”
termini ostida so‘z va so‘zshakllarini nazarda tutgan, ma’no strukturasida leksik
ma’nodan tashgari grammatik ma’noni ham e’tiborga olgan®. V.V.Vinogradov
omonimiya hodisasini eng dolzarb va shu bilan birga chalkash muammolardan biri
sifatida gayd etgan®:. Rus va G‘arbiy Yevropa adabiyotida “omonimiya” termini
barcha ko‘rinishlarida bir xil tovush tuzilishiga ega bo‘lgan turli leksik birliklarga
nisbatan qo‘llangan®*.

Jahon tilshunosligida omonimlarning leksik-semantik  xususiyatlariga
bag‘ishlangan izlanishlarning bir gismini omonimiya va polisemiyaning o‘xshash
hamda fargli jihatlariga garatilgan ishlar tashkil etadi®. Tadgigotlarda omonimlar
turli xususiyatlariga ko‘ra tasniflangan. V.Vinogradov to‘liq leksik omonimlarni
ikki turga ajratgan: 1) shakl hosil qiluvchi va so‘z o‘zgartiruvchi murakkab
tizimdan xoli bo‘lgan omonimlar; 2) so‘z tarkibida grammatik shakllar va so‘z
yasalish jarayonlari tizimiga ega bo‘lgan omonimlar®. O.A.Tabutarova
omonimlarni leksik omonimlar va funksional omonimlarga ajratgan. Funksional
omonimlarga sintaktik omonimlarni kiritgan®’. 1.T.Shaker omonimiya va
polisemiyaga tizim sifatida yondashgan, bu tizimdagi leksik birlikni alohida
nomlash uchun go‘llanadigan omonema va semantema terminlarini qo‘llagan®,
Tadgigotlarda omonimiyaga lug‘at sathi tizimi sifatida yondashilib, lisoniy hodisa
ko‘rinishidagi belgilari tavsiflangan.

Bobning ikkinchi paragrafida “Lingvokognitiv yo ‘nalishdagi tadgigotlar va
omonimiyaning antroposentrik tadqgiqi”” masalalari yoritilgan. Tilni tafakkur (ong,
tushuncha) bilan bog‘lab, uning hosil bo‘lishidagi psixologik, biologik va
neyrofiziologik jihatlarning ijtimoiy, madaniy va lisoniy hodisalar bilan uzviy
alogasini ilmiy tadqig etuvchi soha kognitiv tilshunoslikdir. Kognitiv
yondashuvning asosi tilni fikrni shakllantirish va ifodalash, bilimlarni inson ongida
saglash va tartibga solish, bilim almashish vositasi sifatida tushunish va
o‘rganishdir.

31 Alisher Navoiy. Muhokamat -ul lug‘atayn. —Toshkent, 2011. —B.10.

32 [11atikena A.51. O npunnunax knaccupuranun oMoHUMoB // TIpoueccsl paseutus B si3bike. — M., 1959.— C. 127.
33 Bunorpaios B.B. O6 OMOHUMHY U CMEXHBIX ABJIEHUAX // Bonpocs! sa3bko3Hanus. — M.1960. — Ne5 — C. 3.

3 Bunorpazos B.B. Kypcaruiran man6a.— B. 3.

% Bunorpanos B.B. O6 oMoHUMHUM B pyccKoif iekcukorpaduueckoil Tpaauuuu. M36pannbie Tpyabl. JIeKCHKOIOTHS
n jekcukorpadus. — M., 1977. — C. 290.

$6Bunorpanos B.B. O6 oMOHMMHUHM B PYCCKO# NekcuKorpaduueckor Tpagunuy. M30panusie Tpyasl. JIEKCHKOIOTUs
u nexcukorpadus. — M., 1977. — C. 294,

3" Tabyrapoa O. A. OMOHMMMS KaK HPOSIBJIEHUE JIEKCUIECKUX, TPAMMATUYECKUX U JIEPUBALMOHHBLIX CBA3El B
COBPEMCHHOM OYPSTCKOM si3bIKe. ABTOped. Tucc. ...KaHa. QIioi. HayK. —YaaH-Y 3, 2004. — 23 c.

% Illakep U. T. Jlekcuueckue HENPOM3BOJHBIE OMOHMMBI — CYHIECTBHTEJLHBIE U X OTPAKEHHE B CIOBApsX.
Astoped. qucc. ... kauq. ¢puioi. Hayk. — Boponex, 2013. — 25 c.
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Jahon tilshunosligida omonimiya antroposentrik paradigma asosida tadgiq
etilgan®. Omonimlarda ifodalangan ma’noni kognitiv yondashuv asosida tahlil
gilish noaniglik, chegaralarning nisbiyligi bilan birga namoyon bo‘ladi. So‘zning
leksikografik tavsifida semantik strukturadagi belgilar har doim ham aks
etmaydi“.

Omonim va ko‘p ma’noli so‘zlar to‘plami nisbatan baholanishi va ishlab
chigilgan usullar omonimlar miqgdorini aniglashda eng samarali natijalarga olib
kelishi asoslangan .

Tadqgiqotlarda omonimiyaning so‘zlarni o‘zlashtirish jarayoniga ta’siri tahlil
etilgan. Omonimlarning yangi so‘zlarga qaraganda tezroq o‘zlashtirilishi
asoslangan. Ma’lum fonologik shakllarning so‘zlarni o‘rganishni osonlashtirishi
qayd etilgan. So‘z o‘rganishning boshlanishida omonimlarni o‘zlashtirish qiyinligi,
lekin keyinchalik shakl bir xilligi yordamida oson o‘zlashtirilishi dalillangan %2,

Omonimlarni aniqglashning lug‘at boyligi, grammatik savodxonlik, oldingi
bilimlarga asoslanish omillari tavsiflangan, omonimlarni o‘zlashtirish 6 bosqichli
metodologiya asosida tahlil gilingan®.

Xorijiy tadqiqotlarda omonimlardagi dominanta belgilar ajratilgan. Ma’lum
bir kontekstda muayyan omonemaning dominantga aylanishi ta’kidlangan.
Omonimlarning lingvokognitiv yo‘nalishdagi tadqiqi til birliklarining konseptual
Xususiyatlarini yoritishga xizmat giladi.

“Turk tilida omonimlarning o ‘rganilishi”” deb nomlangan uchinchi paragrafda
turkologiyada olib borilgan izlanishlar, omonimlarning lingvistik hodisa sifatidagi
xususiyatlari, shevalardagi omonimlik masalasi, omonimlar semantikasi va
etimologiyasiga oid masalalar tahlil gilingan*. V.D.Arakin turk tilidagi
omonimiya hodisasining xususiyatlarini tahlil gilgan. Turk tili negizida yuzaga
kelgan omonimlar xususida to‘xtalgan. O‘rxun-Enasoy yodgorliklaridagi
omonimlarni hozirgi turk adabiy tiliga giyoslagan*. Turk tilida omonimiya es
adlilik; es seslilik/sestes, es yazimlilik, es gosterenlik, es bicimlilik terminlari bilan
yuritiladi. Bulardan es yazimlilik omonimlarning mohiyatini nisbatan to‘liq aks
ettiradi. Hadra Kubra, Erkinay Tamtamishlar omonimiya termini bilan alogador
tushunchalarning mohiyatini yoritgan, es adli, es sesli, es yazzimli terminlarining

39 Komapa O.B. Pere3eHTaHI/I$I MHOI'O3HAQ4YHOI'O CJIOBA B MOJACIAX MCHTAJIBHOI'O JICKCHMKOHA. Bectank Tomckoro
rocynapcTBeHHOro ynusepcurera. 2019. — Ne 447. — C. 57.

40 [Tecuna C. A.CnoBo B KOTHUTHBHOM acniekte. — M.: Hayka, 2011. — C.29.

4LAmir Ahmad Habibi. Using translations to distinguish between homonymy and polysemy (Omonimiya va
polisemiyani farglash uchun tarjimalardan foydalanish). Department of Computing science. University of Alberta,
2020. - P. 23.

“?Holly L. Storkel and Junko M. Young. Homonymy in the Developing Mental Lexicon (Mental leksikonning
rivojlanishida omonimlarning o'rni). Sommerville, MA: Cascadilla Press, 2004. — P.581.

4 Laongphol Jitsuda. Developing Ability to Translate Homonyms and Homographs via Training in Part of Speech
Identification and Dictionary Use. Copyright of Prince of Songkla University, 2013. — P.33

4 TacanoB K.M. OMOHHMBI B AuaNekTax a3epbaiiyKaHCKOro fA3bIka. B KH.: BOmpocs! IHAaTeKTONOTHH TIOPKCKHX
a3bIKOB. T. 4. — baky, 1966. — C. 112-116; I'enpapimypanoB A. OO 3TUMOJIOTHYECKHX OMOHMMax B TYPKMEHCKOM
s3bike. U3Bectust AH Typkxmenckoit CCP. Cep. oOwiects. Hayk, 1973. — Ne6. — C. 89-92; Kepum T. OMoHnmuepans
JKaNmbl Typkonorusaa nnnnenumn//Yuensiit XXI Beka, 2016. —Ne3-3 (16). — C.61-66.

4 Apakun B.JI. O6 oMmoHnMax B TypenkoM ssbike // CoBerckas Tropkonorus. — baky: 1978, — Ne 2. — C. 48-61.
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munosabatini tavsiflagan®®. Turk tilida, asosan, tillararo omonimiya masalasi
o‘rganilgan.

To‘rtinchi paragrafda “O zbek tilshunosligida omonimiya  tadqiqi va
omonimlarni tasniflash masalasi” tahlil gilingan. Leksik omonimlarning amaliy
jihatdan qo‘llanishi hamda o‘rganilishi, dastavval, Mahmud Koshg‘ariyning
“Devonu lug‘otit turk™, Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” asarlari bilan bilan
bog‘lig. S. Usmonov o‘zbek tilini “boshqga tillar kabi omonim (shakldosh)
so‘zlarga boy bo‘lgan bir tildir”, deb tavsiflaydi*’. Oc‘zbek tilshunosligida
omonimlarni to‘liq (to‘la) va noto‘liq (yarim) omonimlarga ajratish rus
tilshunosligidagi qarashlar, xususan, V.V.Vinogradov talqinlari ta’sirida Yyuzaga
kelgan.

O‘zbek  tilshunosligida olib  borilgan tadqiqotlarda  omonimlarga
psixolingvistik, kognitiv  jihatdan yondashilgan o‘rinlar kuzatiladi. Sh.
Shoabdurahmonov omonimiyani ijobiy hodisa sifatida baholagan*. H.Jamolxonov
omonimlar insonning chuqur fikr yuritishiga yordam berishini gayd etgan®. Sh.
Rahmatullayev omonimiyaning turlari, shakllanish jarayoni hagida fikr bildirib,
inson miyasi, gabul qilish darajasi bilan bog‘liq hodisa ekanligiga e’tibor qaratgan.
Omonimiyaning so‘z birikmasi, kontekst yordamida bartaraf etilishini
birinchilardan bo‘lib qayd etgan®0. Omonimiyadan badiiy matnda ijobiy magsadda
foydalanish mumkinligini ta’kidlagan®. O‘zbek tilshunosligidagi tadgiqotlarda
ham omofon, omograflar farglangan. Aslida bu tushunchalar omonimik
munosabatning shakllanishiga oid jarayon ifodasi bo‘lib, omonimlarga yondosh
hodisalar sifatida garalishi muvofig emas. Omograf tushunchasi turkiy tillar
tabiatiga mos kelmaydi.

Il bob “O¢‘zbek va turk tillaridagi leksik omonimlarning lingvostatistik
tadqiqi, umumturkiy asoslari, lingvokognitiv omillari” tahliliga bag‘ishlangan.

Birinchi paragrafda “O‘zbek va turk tillaridagi leksik omonimlarning
lingvostatistik tadqiqi” keltirilgan. O°‘zbek va turk tillaridagi tarixiy, arxaik
omonimlarning asosiy gismi Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk”
asarida jamlangan. Z.Musabayeva “Devonu lug‘atit turk”da 375ta omonim so‘z
qo‘llangani, shulardan 104 tasi leksik omonim, 59 tasi leksik-morfologik, 86 tasi
ko‘p ma’noli, 126 tasi fonetik omonimlar ekanligi, jami lug‘at so‘zligining 5
foizini tashkil etishini ko‘rsatgan®. Tadqiqotimiz jarayonida “Devon”da jami 744
ta omonimik gator mavjudligi aniglandi. “Devonu lugotit turk™ turkiy tillarning
omonim birliklarini jamlagan muhim manba sifatida ¢’tirof etilgan®. Ramiz Asker

4 Hadra Kiibra, Erkinay Tamtamis. Cok Anlamliliktan Es Adlihiga Dogru Tarihsel Bir Yolculuk /A Historical
Travel from Polysemy to Homonym_folk/ed. Dergi, 2022; 28(1)-S. 109.

47 Yemonos C. X03Mpru 3aMOH ¥36eK anabuii THIMIa OMOHMMIAp Ba cHHOHMMIap // VinMuii acapnap. Y36ek tiu
Ba METOIUKACH Macananapu. — Tomkent, 1959. — b.37-51.

*8 [1loa6xypaxmonos 111. Ba 6. Xo3upru y36ek anaGuii Timu. — Tomkent: Yiurysun, 1980. — 5.110-111.

49 JTamolxonov H. Hozirgi o‘zbek adabiy tili.— Toshkent: Talgin, 2005. — B.167.

50 Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy o°zbek tili. — Toshkent: Universitet, 2006.— B. 37-44.

51 Rahmatullayev Sh. Ko‘rsatilgan manba. — B. 37-44.

52 Mycabaesa 3. OMonumbl B “Ilusany syratut TIopk” Maxmyna Kamrapckoro (X1 B.).: ABroped. aucC. ... Kau.
¢unon. Hayk. — @pynze: 1975. — C.11.

53 Kerim. T. OMOHMMIEPAUH XaJIbl TYPKOIOrHAaa H3unaeHuy. Yuensii XXI| Beka, 2016. Ne 3-3 (16). — C. 61-
66.
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mazkur manbadagi so‘zlar soni tadqiqotlarda har xil keltirilganini qayd etgan va bu
farqni devondagi omonim va ko‘p ma’noli so‘zlarning turli miqdori bilan
izohlagan®*.

Hozirgi o‘zbek tilidagi leksik omonimlar yuzasidan ayrim statistik tahlillar
olib borilgan. Sh.Rahmatullayev omonimiya munosabati ifodalangan leksemalar
miqgdorini aniglagan: ikki omoleksemali holat — 74,5 %, uch omoleksemali holat —
19 %, to‘rt omoleksemali holat — 4 %, besh omoleksemali holat — 1 %, olti
omoleksemali holat — 1,5 %°°.

Sh. Rahmatullayev lug‘atida® 485 ta omonimik gator izohlangan bo‘lib,
ularning 365 tasi 2 tarkibli omonim, 93 tasi 3 tarkibli omonim, 16 tasi 4 tarkibli
omonim, 7 tasi 5 tarkibli, 4tasi 6 tarkibli omonimlardir. Umumiy miqdorda 1132ta
leksema izohlangan.

O‘zbek tilida 1029ta, turk tilida 911ta omonimik qator gayd etildi. Bu
omonimik gatorlar ikkitadan oltitagacha omonim so‘zlarni o‘z ichiga oladi.

O‘zbek tilidagi omonimik qatorlarning omonemalar soni ikkitadan
sakkiztagacha, turk tilida esa ikkitadan oltitagacha bo‘lgan miqdorni tashkil etdi.
Ikkita omonemali gatorlar har ikki tilda ham eng ko‘p migdorda - o‘zbek tilida
862ta, turk tilida 746ta ekanligi aniglandi. Uch omonemali gatorlar o‘zbek tilida -
119ta, turk tilida - 127ta. O‘zbek tilida ikki omonemali, turk tilida uch omonemali
qatorlar faolligi kuzatildi.

“O ‘zbek va turk tillaridagi leksik omonimlarning umumturkiy asoslari” deb
nomlangan ikkinchi paragrafda tarixiy lug‘at va badiiy manbalardagi leksik
omonimlarning hozirgi o‘zbek va turk tillariga munosabati tahlil gilingan.
“Devonu lug‘otit turk”dagi omonimlarning ayrimlari hozirgi o‘zbek va turk
tillarida qo‘llanadi: gat I- qavat; ton gati — to‘n gati; gat | — o‘g‘uzcha yon va old
ma’nolarida ishlatiladi: beg gatinda — bek yonida (DLT,I); kiin — kun, quyosh; kiin
(kun) — kun, kunduz (DLT,I). Devonda keltilrilgan ¢l I — so‘z, kalom; til Il — tana
a’zosi; til 1ll — so‘z, lug‘at omonimik qatori hozirgi o‘zbek tilida shu shakl va
mazmunda ishlatiladi; ti7 /7 omonemasi arxaiklashgan bo‘lib, “ma’lumot olishda
foydalaniladigan asir” tushunchasini ifodalaydi. Turk tilida so‘z undoshning og‘uz
guruhiga xos jaranglashgan ko‘rinishida qo‘llanadi: il <dil; sirkd I (sirka) —
“sirka”; sirkd Il “boshdagi bit sirkasi” omonimlari o‘zbek va turk tillarida aynan
ishlatiladi.

Aygul Uchar “Devonu lug‘otit turk”dagi ayrim omonimlarning hozirgi turk
tilida qo‘llanishini qayd etib, omonimik birliklarning ma’nolarini qiyoslagan,
semantik jarayonlarga e’tibor qaratgan. Ko‘p ma’nolilik asosida omonim so‘zlar
yuzaga kelishini hozirgi turk tilida qo‘llanayotgan omonim birliklar misolida tahlil
qilib bergan. Tarixiy ma’no o‘zgarishlari omonimlarni shakllantirishga asos
bo‘lganini ta’kidlagan®’.

5 Asker R. Divanii Lugat-it-Tiirk Istatistikleri. 2. Uluslararas1 Tiirkiyat Arastirmalar1 Bilgi Séleni Bildirileri
Kaggarli Mahmud ve dénemi (28-30 May1s 2008) [e-kitap] /Ankara: Tiirk Dil Kurumu, 2022. — S.64-65.

% Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy o‘zbek tili. — Toshkent: Universitet, 2006. — 464 b.

5 paxmarymaes 111 V36ex Tuau omonumnapu nyratu. — Toukent, 1984. — 214 6.

S"Ucar A. Anlambilimsel Baglantililik: Tiirkce Eylemlerde Cokanlamliik ve Esadlilikk Ayrimi [Semantic
Relatedness: The Distinction Between Polysemy and Homonymy in Turkish Verbs] 2009, In S. Ay, O. Aydin, .
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Omonimlarning qgadimgi turkiy til davri manbalarida kuzatilishi o‘zak
omonimlarning turkiy tillarning eng gadimgi taraqgiyot bosgichlarida ham faol
qo‘llanganini ko‘rsatadi®®.

Turk tilida gok | “osmon”, gék II “rang”, 9ok 111 “yashillik” omonimlari eski
0°zbek tiliga xos shakl va ma’nolarda qo‘llanadi; k6k V “bitkileri topraga baglayan,
topraktaki besi maddelerini emmesine yarayan klorofilsiz boliim” leksemaning
“ildiz” semasidan yuzaga kelgan; kék VI “sazi kurmaya yarayan burgu” soz.
Navoiy davridagi ko ‘k II “kuy” ma’nosidagi omonemaning metonimiya asosidagi
ko‘rinishidir.

Hozirgi o°zbek va turk tillarida umumturkiy omonimlarning ayrimlari aynan
yoki fonetik o‘zgarishlar bilan go‘llanadi, ko‘pgina omonemalar esa iste’moldan
chiggan.

Turkiy tillardagi omonimlar oltoy tillari leksikasiga oid tadgigotlarda ham
gayd etilgan. Sh.Usmanova oltoy tillari va shevalaridagi mushtarak maishiy
leksikani semantik-funksional, fonetik va struktur-morfologik aspektlarda tahlil
qilish davomida omonimik qatorlar ma’nosini izohlagan. Masalan, Qazan
leksemasining “qozonmoq” ma’nosida iste’molda bo‘lgani, antroponim, toponim,
gidronim, etnonim vazifasidagi omonimik shakllarga ega ekanligini ta’kidlab
o‘tgan®.

Uchinchi paragrafda “O‘zbek tilida leksik omonimlar shakllanishining
lingvokognitiv omillari” yoritilgan. Omonimlarning vujudga kelishida o‘zakning
fonetik qisqarishi, fe’l o‘zakdan boshqa turkumlarning yasalishi, ot va fe’l
turkumining bir o‘zak, bir xil shaklda mos kelib qolishi yoki bir-biriga alogasi
bo‘lmagan mustaqil o‘zaklarning shaklan muvofigligi qayd etilgan®.
Sh.Rahmatullayev omoleksemalarning yuzaga kelishidagi besh xil omilni
tavsiflagan®. Omonimlarning yuzaga kelishida tovush o‘zgarishlari va o‘zlashma
leksemalarning kirib kelish usullari ham qayd etilgan®2. Turkiy tillarda
omonimlikni yuzaga keltiruvchi hodisa — qadimgi turkiy til so‘zlariga xos turkum
sinkretizmi 0‘z ifodasini topgan®. Hozirgi o‘zbek tilidagi yoz, tut, shish, to‘y kabi
so‘zlarda turkum sinkretizmi xususiyatlari namoyon bo‘ladi®. Turkum sinkretizmi

Ergeng, S. Gokmen, S. Issever and D. Pecenek (Eds.), Essays on Turkish Linguistics: Proceedings of the 14th
International Conference on Turkish Linguistics, 6-8 August 2008, — P.207 — 216.

8 Memuopanckuii I1.M. ITamsatruk B yects Kronp-Teruna. 3B/JI, T.XII, sem. I-11l. — CIIB.: 1899; backaxos H.A.
Kapakanmakckuii s3pik. 1. ®onernka m mopdomorus. — M., 1952. — 178 c; Cesoprsn 3.B.CoorHomenne
rpaMMaTHKH W JIEKCMKH B TIOPKCKHMX s3bIkax // Bompocsl Teopuu m ncropum szeika. — M, 1952; Axanos K.
OMOHHMBI B Ka3aXCKOM si3bIke. ABTOped. 1ucC. ... KaH.(Guinon.Hayk. — Anma-ATa: 1956. — C. 24-30; Bexoxanosa P.
OMOHHMBI B KUPTH3CKOM sI3bIKe. ABTOped. AnCC. ... KaHx. ¢unoin. Hayk. — dpynze: 1967. — 16 c.

59 Yemanosa 1. Onroii TuIapuaa MymTapak MauIIuii nekcuka. —TomxkenT: ®@an, 2010. -5.34.

80 CyronoB b. V36ek THiIHIa OMOJIEKCEMATAPHUHT F03ara KeTuin oMuiap. ®uionr. dau. Homs. ...auce. — ToKeHT,
2009. - B.23.

61 paxmarysmaes 111, Y36ex TN OMOHUMIAPHHHIHT H30XJIH TyFaTH. — TomkenT: YkuTysun,1984. — B.8.

62 CyronoB b. V36ek TriHIa oMONeKCeMATAPHUAT 103aTa KeJTUI oMunapy. Ounomn. gan. Homs. ...cc. — TONKeHT,
2009. - b.24.

83 Cepopran D. B. DTuMoOOrnyeckuil coBaph TIOPKCKUX 3bIKOB (OOIIETIOPKCKUE M MEKTIOPKCKME OCHOBBI Ha
rinacuele). —M.: Hayka.1974. —-C.40.

64 Dadaboyev H., Xolmanova Z. Turkiy tillarning giyosiy-tarixiy grammatikasi. — Toshkent: Mumtoz so‘z, 2015. —
b.46.
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boshga turkiy tillarda ham kuzatiladi®®. Turkum sinkretizmi semantik usulda
omonim hosil bo‘lishidir.

M.Mirtojiyev polisemantik so‘z taraqqiyoti natijasida omonimlarning yuzaga
kelishini asoslab bergan®. Omonimlarning semantik usulda shakllanishi kognitiv
bilim va jarayonlar mahsuli sifatida baholangan. So‘zlarning ko‘chma ma’nosi,
abstraksiyalash jarayoni tafakkur, idrok bilan alogadorligi tadgigotlarda gayd
etilgan®”. Omonimlar shakllanishidagi semantik taraqgiyot usuli lingvokognitiv
omillarga asoslanadi. Semantik usulda omonim hosil bo‘lishini quyidagi misol
tahlili orgali kuzatamiz. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati’da “echki bolasi”
ma’nosidagi ulog bilan shu so‘zdan metonimiya asosida yuzaga kelgan “sport
turi” ma’nosidagi uloq bir so‘zning turli ma’nolari sifatida berilgan: ulog Il 1
Echki bolasi. 2. Har bir otliq o‘rtaga so‘yib tashlangan ulogni (odatda echki yoki
kichikrog buzogni) bir-biridan kuch bilan tortib olib, tezroq marraga eltib tashlash
uchun kurashishdan iborat milliy sport o‘yini; ko‘pkari. 3. Shunday sport
musobaqasida o‘rtaga tikilgan — so‘yib tashlangan echki yoki buzoq (O°TIL, 1V,
280). “Sport turi” ma’nosidagi uloqg so‘zi “echki bolasi” ma’nosidagi uloq so‘zidan
shakllangan. Sport turidagi bahs jarayoni shu jonzotni qo‘lga kiritish uchun
qilingan tortishuv, talashish asosiga quriladi. Bugungi kunda mazkur so‘zlar
o‘rtasidagi bog‘lanish sezilmay qolgan. Bunga asosiy sabab talashish uchun
o‘rtaga tashlangan uloq o‘rnida boshga jonzot yoki ashyolarning qo‘llanganidir.
Keyingi davrlarda shu jonzotning tulumidan foydalaniladi. Insonning e’tibori
dastlabki davrlarda ulogga garatilgan bo‘lsa, keyinchalik otga, chavandozga, ular
o‘rtasidagi tortishuvga yo‘naltirilgan. Bu jarayon “echkining bolasi” ma’nosidagi
so‘z bilan “sport turi” o‘rtasidagi alohidalikni ta’minlashga xizmat qilgan.

Uloq sport turi ko ‘pkari deb nomlanadi. S. Isroilova ko ‘pkari so‘zining kelib
chiqishini ko ‘k asosiga bog‘laydi. Ko ‘pkari rus tilida “ko3nanpanue” (uloq tortish),
qozoglarda “ko‘kpari tortu”, tojiklarda “bo‘ztozi” yoki “bo‘z kashi”, o‘zbeklarda
ba’zan “uloq” deb ataladi. Ammo faqat oltoy va qirg‘iz tilida ko‘pkarining
etimologik asosi hisoblangan eng gadimgi nomi — “kekbery” saqlanib qolgan.
O‘yin dastlab turkiy xalglarning bo‘ri totemiga e’tiqodining ifodasi sifatida
shakllangan®. Ko ‘pkari o‘yinining dastlabki shakllanish jarayonida til egasi lisoniy
ongida jarayonning nimaga yoki kimga bag‘ishlangani muhim bo‘lgan.
Keyinchalik tarixiy taraqqiyot natijasida lisoniy ongda jarayonga asos bo‘lgan
narsaga — uloqqa e’tibor qaratilgan: ko ‘pkari—uloq.

Til egasining kognitiv ong freymlarida ham o‘zgarish kuzatiladi. Semantik
usulda yuzaga kelgan omonimlarda motivatsion va nominativ alogadorlik mavjud
bo‘ladi.

To‘rtinchi  paragraf “Turk tilida leksik omonimlar shakllanishining
lingvokognitiv omillari “ga bag‘ishlangan. Turk tilida omonimlar shakllanishining

8 Abdurahmanova M. Turkiy tillarda semantik derivatsiya asosidagi omonimlar. Tilshunoslikning dolzarb
masalalari. /Respublika ilmiy-nazariy anjumani materiallari. —Toshkent, 2022. — B.51-55.

8 Muproxues M. Y36ek Tmnna momucemust. — Tomkent: Pawu, 1975. — 31 6.

67 Xakumona M. V36ex Tummma aberpakt Homap cemanTukach. ®dmon. dan. a-pu (DSc)... mucc. — Tomkenr,
2019.-2306.

% Byponos A. Onroiinap. — Tomkent: Myxappup, 2017. — 132 6.; Ucpousosa C. “Kyk” nekcemacu ceMaHTUKACH
Ba Te3aypycu. @uion. ¢an.o. danc. nok. (PhD)... aucc. aBroped. — Tomkent, 2022. — B.10.
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bir qator omillari mavjud: 1.Umumiste’mol so‘zlari va toponimlar o‘rtasidagi bir
xillik omonimik munosabatni yuzaga keltiradi. 2. Ayrim chet so‘zlarni
turkiylashtirish natijasida hosil bo‘ladi. 3.Chet so‘zlarni turk tilining fonetik
qoidasiga bo‘ysundirish natijasida shakllanadi. 4. Semantik usulda yuzaga keladi.
Semantik usuldagi omonim hosil bo‘lishining eng faol ko‘rinishlaridan biri
polisemantik so‘zning omonimga aylanishidir. Masalan, turk olimlari agiz I agiz 11
(sheva) agiz III omonimlarining turk tili lug‘atida alohida so‘z sifatida keltirilgani,
agiz Il leksemasining “yangi tuqgan hayvonlarning ilk suti” ma’nosida
izohlangani, eski turkiy tilda aguz shaklida qo‘llanganini gayd etib, agiz So‘zida
“boshlang‘ich” (“baslangi¢) semasi mavjudligi, shu sema asosida yolun agz
“yo‘lning og‘zi”, tiinelin agzi “tunelning og‘zi”, wrmagin agzi “irmoqning og‘zi”
birkmalari tarkibidagi agiz so‘zi bilan alogadorligi, agiz siti birikuvida
“tug‘ishdan keyingi ilk (boshlang‘ich) sut” ma’nosini anglatishi haqida fikr
bildirgan®. Og ‘iz I “tana a’zosi” — og ‘iz II “taom” omonimligi o‘zbek tilida ham
mavjud. Sh. Rahmatullayev dgiz II leksemasini “uvib tush-”, “quyuqlash”
ma’nolaridagi so‘z, deb izohlaydi va bu leksemalar o‘rtasidagi alogadorlikni gqayd
etmaydi’®.

Og ‘iz I “tana a’zos1” — og ‘iz Il “taom” (turk tilida: agiz I “tana a’zosi” — agiz
Il “ag1z siitii”) o‘rtasida “boshlang‘ich” semasi asosidagi aloqadorlik mavjud va
bu sema tilning tarixiy taraqgiyoti natijasida sezilmay golgan, natijada omonim
yuzaga kelgan. Og ‘iz tana a’zosi nomida ham “boshlanish” semasi mavjud: “Og‘iz
bo‘shlig‘i oshqozon-ichak traktining boshlang ‘ich qismini tashkil giladi, bunda
ovqatning mexanik ishlovi sodir bo‘ladi”’*.

O‘zbek va turk tillaridagi omonimlarning semantik usulda shakllanishi tarixiy
semantik o°zgarishlar mahsuli sifatida yuzaga kelgan.

1l bob “O¢‘zbek va turk tillaridagi leksik omonimlarning kognitiv-
semantik tahlili va mental omonimiya qatorlari” deb nomlangan. Bobning
birinchi paragrafida “O ‘zbek va turk tillaridagi leksik omonimiya gatorlarining
konseptual tahlili” amalga oshirilgan. Leksik omonimlar shakliy bir xillik, ma’no
har xilligiga ko‘ra qator hosil qiladi. Ushbu qatorlar omonemalar miqdori,
mazmuniga ko‘ra farqlanadi. Bu farglar kognitiv-semantik tahlil orgali aniglanadi.
Z.D.Popova va I.A. Sternin kognitiv-semantik tahlil til birliklarining leksikografik
va psixolingvistik ma’no tahliliga asoslanishini qayd etgan. Leksikografik ma’no
mantiqiy metod, introspektiv metod, so‘zning turli og‘zaki va yozma kontekstlarda
qo‘llanishini tahlil gilish, komponent tahlil metodi orqali yoritiladi. Psixolingvistik
tahlil tajribalar orgali amalga oshiriladi’?>. Quyida o‘zbek va turk tillaridagi lisoniy
omonimik gatorlarning leksikografik ma’no metodi asosidagi tahlili borasida
to‘xtalamiz. O‘zbek va turk tillarining bir til oilasiga mansubligi leksik
omonimlarda ham kuzatiladi. Bir qator leksik omonimlar qator hosil bo‘lishi va

®Kiibra H., Tamtamis E. Cok Anlamliliktan Es Adliliga Dogru Tarihsel Bir Yolculuk /A Historical Travel from
Polysemy to Homonym_folk/ed. Dergi, 2022; 28(1). —S.109.

70 Paxmaryiaes 111 V36ek Tunuuunr stumonoruk myratu. — Tomkent, 2000. — B.265.

" Nazarova N., Musayeva G., Ravshanov I., Astanokulova M. Og‘iz bo‘shlig‘i shilliq qavatida uchraydigan
kasalliklar. O‘quv qo‘llanma. — Toshkent: Qamar Media, 2022. — B.4

2 Tlonoga 3., Creprun U. Kypcatuiran manba. — 5.112.
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ma’nosiga ko‘ra har ikki tilda bir xil qo‘llanadi: oz+fe’l omonimligi: a¢ I yemek
yemesi gereken; “oziqsiz” — a¢ Il agmak fiilinin emir kipi; “buyruq maylidagi
fe’l”. Har ikki tildagi bir xil omonimik qatorlarda ayrim o‘rinlarda uslubiy-
semantik farq ko‘zga tashlanadi: diis I riiya “tush” — diis Il diismek(yiqilmoq)
fe’lining buyruq mayli. Mazkur omonimik qatordagi diig /I “yiqilmoq” omonemasi
o‘zbek tilidagi tush II (samolyotdan tushmoq) fe’l leksemasiga qiyoslanganda
o‘zbek va turk tillari sohiblarining freym strukturasi har xilligi kuzatiladi.

O‘zbek va turk tillaridagi omonimik gatorlarda quyidagi farglar gayd etildi.

O‘zbek tilida omonim bo‘lmagan so‘z turk tilida omonim hisoblanadi. O‘zbek
tilida narsa-buyumning yonlama hajmini bildiruvchi en so‘zi lisoniy omonimik
munosabat hosil gilmaydi. Turk tilida uch tarkibli en omonimik gatori mavjud: En
| Bir yiizeyde boy sayilan iki kenar arasindaki uzaklik, genislik, boy, uzunluk
karsiti.Yonlama hajym. (Kenglik sifatida o ‘Ichanadigan sirtning ikki tomoni
orasidagi masofa, uzunlikning zidi) En Il Hayvanlara veya esyaya vurulan damga,
isaret (Hayvonlar yoki buyumlarga qo ‘yiladigan tamg‘a, belgi). En Il Basma
geldigi sifatlarin {istiin derecede oldugunu gosteren kelime (Sifatlardan oldin kelib,
ularning ustun darajada ekanini ko ‘rsatuvchi so ‘z). “Hayvonlar yoki buyumlarga
qo‘yiladigan tamg‘a” ma’nosidagi En Il leksemasi o‘zbek tilida mavjud emas,
turkiy tillarning gadimgi davrlariga xos arxaik birlik sanaladi. “Eng” ma’nosidagi
En III omonimi o‘zbek va turk tili o‘rtasidagi fonetik farq asosida yuzaga kelgan;

koklemek | agac¢ veya bitkiyi kokii ile birlikte topraktan ¢ikarmak, kokertmek;
“ko‘kartirmoq” — koklemek Il saz1 kurmak; “sozlamoq”. O‘zbek tilida daraxtning
ildiz otib ko‘karishiga nisbatan ko‘klamoq so‘zi qo‘llanadi. O‘zbek shevalarida esa
“katta-katta qilib tikmoq” ma’nosidagi ko ‘klamoqg fe’li uchraydi.

O‘zbek tilidagi gism “bo‘lak, parcha”, gisim “hovuch” paronimlari turk tilida
bir xil shaklda yozilib, omonimik munosabatga kirishadi: kisim | pargalara ayrilmis
bir seyin her bolimii, boliik, kesim; gism; Kisim Il avug; “qism, kaft”.

Turk tilida x va h harflarining bir xil yozilishi va talaffuz gilinishi ham
omonimlarni shakllantirishga xizmat giladi: mahsus | sf. Ozgii (maxsus, Xxos);
mahsus Il sf. esk. Duyulan, anlasilan, hissedilen (his gilingan). Atogli otlar — ismlar
va joy nomlari ham omonim sifatida garaladi: Kinik I (o‘g‘uzlarning 24 qavmidan
biri; Kimik Il (Izmirdagi tuman nomi). Turk tilidagi omonimik gatorlarda ham
so‘zlashuv uslubi, shevalarga xos birliklar kuzatiladi.

Turkiy tillarning turli guruhlariga mansub turk va o‘zbek tillaridagi omonimik
gatorlar mazmunidagi har xillik mazkur tillarning tarixiy taraqqgiyot
bosqichlaridagi o‘ziga xos xususiyatlari bilan izohlanadi.

Ikkinchi paragrafda “O ‘zbek tilidagi leksik omonimlarning kognitiv-semantik
tahlili va mental omonimiya gatorlari” ko‘rib chigilgan. Omonimlarning quyidagi
kognitiv belgilari mavjud: 1.Shakliy jihatdan bir xillik. 2. Talaffuz jihatidan bir
xillik. 3.Ma’no jihatdan har xillik. 4.Ikkitadan oltitagacha bo‘lgan uzvli gator hosil
qgilish. 5.Til taraqgiyotining muayyan davriga xoslik. 6.Bir xil muloqot ko‘rinishida
qo‘llanish.
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Omonimlar talgini murakkabligi minimum ikkita referent strukturasining
mavjud bo‘lishidir. Paragrafda o‘zbek tilidagi leksik omonimlar psixolingvistik
jihatdan tahlil gilindi.

Tadqiqotimiz davomida ToshDO‘TAU, ToshDSHU talabalari ishtirokida
omonimlarni tushunish, xotirada saqlash yuzasidan tajribalar o‘tkazildi. Tajriba:
o‘zbek tilidagi leksik omonimlarga 10 ta qator misol keltirish va ma’nosini
izohlash. Eksperiment magsadi: talabalarning omonimlarni, ularning ma’nolarini
bilish darajasini, omonimik gatorlar faolligini aniglash.

A guruhdagi 23 nafar talabadan quyidagi natija olindi:

A guruh B guruh

ot — 15 (65,2%) tut — 13 (56,4%)
soch — 11 (47,8%) olma — 12 (52,1%)
olma — 8 (34,8%) go‘y —9(39,1%)
oq 7 — (30,4%) oq — 8 (34,8%)

kul 7 — (30,4%) yoz — 7 (30,4%)
ko‘k — 6 (26%) 0‘t—4 (17,4%)

tut -5 (21,7%) cou — 3 (8,6%)

Tajriba natijalarini tahlil gilish jarayonida quyidagilar gayd etildi: darslik va
o‘quv qo‘llanmalarda qayd qilingan omonimlarning keltirilgani kuzatildi.

Shakliy bir xillikka e’tibor sababli ko‘p ma’noli so‘zlar omonim sifatida
keltirilgan.

Respondentlar keltirgan omonimik qatorlarda so‘zlashuv uslubiga, shevalarga
xos so‘zlar, arxaik birliklar ishtirok etgan. So‘zga shakliy jihatdan teng kelgan
grammatik shakllar ham omonim sifatida olingan. Omonimiya hodisasida tarixiylik
va iste’mol doirasi jihatdan chegaralanmagan holatlar ham mavjud bo‘lib,
omonimlarni idrok etishda muhim o‘rin tutadi.

Mental omonimlar lisonly omonimlar gatoriga nisbatan ko‘p miqdorni tashkil
giladi. Mental omonimiya gatorlarida dominanta omonemalar kognitiv talgin
asosida aniqglanadi. Kognitiv talqin ma’nodan konseptga yo‘naltirilgan talgindir.
Ma’no mazmuni va strukuturasi semalar tavsifiga asoslanadi. Kognitiv talqin
maydoni yadro, yagin periferiya, uzoq periferiya, chekka periferiyadan iborat
bo‘ladi’®. Masalan, o‘zbek tilida hozirgi grafik bir xillik natijasida yuzaga kelgan
ot omonimi qo‘llanadi. O‘t omonimik qatori to‘rtta omonemadan iborat: ot |
“yonish jarayoni; olov, otash™; o% Il “chorva mollari uchun asosiy ozuga
bo‘ladigan yashil o‘simlik; alaf”; o‘t III “jigardan ajralib chiquvchi sarg‘ish-yashil
rangli achchiq suyuqlik” (O‘TIL,V, 172); o ‘t IV harakat.

Ot so‘zini yozma shaklda ko‘rish yoki eshitish o‘zbek tili egasi ongida
birinchi navbatda “o‘simlik” ma’nosini jonlantiradi. Keyin “harakat” ma’nosidagi
ot tasavvurga keladi. “O‘simlik” ma’nosidagi ot leksemasining ‘“harakat”
ma’nosidagi o ‘7ga nisbatan tez idrok etilishi va tasavvurga kelishi uning real
holatda mavjudligi bilan izohlanadi. Harakatda ham reallik mavjud, lekin
harakatning o‘zini bevosita kuzatib bo‘lmaydi. “O‘t” harakat fe’li aytilganda inson
dastlab oyoq harakatini ko‘z oldiga keltiradi. Kognitiv maydonning yaqin

8 Kypcatuiran manba. — 5.222.
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periferiyasida “tana a’zosi” ma’nosidagi o ‘t joylashadi. Chekka periferiyadan esa
“olov” ma’nosidagi ot so‘zi o‘rin oladi. Ot bilan alogador kasallik sabab nutgda
shu ma’nodagi so‘z ko‘p ishlatiladi. “Olov” ma’nosidagi o ? so‘zi kam qo‘llanadi.
O ‘'t so‘zida neytrallik mavjud, olov leksemasi so‘zlashuv uslubida faol ishlatiladi.

Omonimik gatorlarni tashkil giluvchi omonemalarning kognitiv maydondagi
o‘rni so‘zlarning qo‘llanish faolligi bilan belgilanadi.

Keyingi tajribada talabalarga omonim so‘zlar ishtirok etgan gaplar berildi.
Gap tarkibidan omonimi mavjud so‘zlarni ajratish, ma’nosini izohlash vazifasi
qo‘yildi.

48 nafar ishtirokchidan bittasi gap tarkibidagi omonimlarni to‘g‘ri topa
olmagan. 47 nafar talabadan aksariyati gap tarkibidagi ogibat, banda, bod
omonimlarini aniglay olmagan. Ogibat omonimini ikki nafar talaba to‘g‘ri tahlil
gilgan. Bod so‘zining omonimligini 4 nafar, banda so‘zini esa 3 nafar talaba
izohlay olgan. Qolganlari bu so‘zning omonimi mavjudligini aniglay olmagan.

Tajriba natijalari asosida omonimlarni bilish, anglash darajasi hagida
quyidagicha xulosa gilish mumkin:

1.Filolog talabalar ongida darslik, qo‘llanmalarda omonimga oid nazariy
masalalarni yoritishda keltirilgan misollar ko‘proq esda qoladi: o‘t, olma, go*y,
soch, ko'k, oq, ot, yoz, tut. 2.Talabalarning manbalarda leksik omonim sifatida
keltirilgan, lekin, aslida, leksik omonim bo‘lmagan so‘zlarni ham omonim sifatida
yod olgani va qabul qilgani ma’lum bo‘ldi. 3.Tajriba jarayonida ko‘chma ma’noli,
arxaik, shevaga xos so‘zlarning omonim sifatida olingani, so‘z tarkibidagi
shakllarning ajratilgani lisoniy omonimiya bilan mental omonimiyaning
farqglanishini ko‘rsatadi. Mental omonimiyada kognitiv talqin maydoni yadrosida
eng faol qo‘llanuvchi omonema turishi, boshqa uzvlari kognitiv maydonning
markaz va yaqin chekka gismllaridan joy olishi aniglandi. 4.0monimik gatordagi
dominantalik leksik omonimlarning ko‘p uchrashi, manbalarda qayd qilinishi, til
egasi faoliyatida ko‘p qo‘llanishi bilan izohlanadi.
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Uchinchi paragraf “Turk tilidagi leksik omonimlarning kognitiv-semantik
tahlili va mental omonimiya qatorlari” tahliliga bag‘ishlangan. Turk
tilshunosligida so‘zlarning o‘zaro omonim bo‘lishi uchun talaffuzi va yozilishi bir
xil, ma’nosi turlicha bo‘lishi yetarli hisoblanadi: akrep (chayon) — akrep (soatning
kichik mili)|; ¢ay (choy) — ¢ay (soy).

Turk tilidagi omonimlarning tushunilishi, xotirada saglanishi yuzasidan
tajribalar o‘tkazildi. Toshkent davlat shargshunoslik universiteti 3-kurs
(nofilologik yo‘nalish) talabalari bilan “Turk tili” darsida 14 nafar talaba
ishtirokida o‘tkazilgan tajribada respondentlardan pul omonimining ma’nolarini
izohlash so‘raldi. Turk tilining izohli lug‘atlarida pul ko‘p ma’noli so‘z sifatida
talgin qilingan, biz mazkur birlikni omonim sifatida qayd etdik. 14 nafar
respondentdan 2 nafari (Sh.D., 21 yosh va O.B., 22 yosh) “marka” ma’nosini
keltirgan, biroq ikkinchi o‘rinda qayd etgan. 1-o‘rinda “tanga” ma’nosini keltirgan.
Javoblarda pul “gadrsiz”, “ovqat turi”, “kemalar turadigan joy”, “sotib olish uchun
qo‘llanadi”, “onlayn kamyon” variantlari ham kuzatildi.

2024-yilning 14-may sanasida Kastamonu universiteti Ijtimoiy-gumanitar
fanlar fakulteti Hozirgi turkiy tillar va adabiyot bo‘limida jami 62 nafar respondent
ishtirokida tajriba o‘tkazildi. 32 nafar talabaga 10 ta omonimik qator yozish va
izohlash topshirildi. Tajriba natijasida nofilologik yo‘nalishdagi talabalarda
toponimlarni omonim sifatida baholash kuzatildi. Omonimlarning nutqda ko‘p
qo‘llanishi, matnlar tarkibida kelishi yuqori qo‘llanish chastotasini ta’minlagan.
Yoshi katta bo‘lgan respondentlar omonimlar qatorini to‘liq topishga harakat
gilgan. Omonimlarni tushunish, xotirada saglash hudud bilan, insonning yoshi,
sohasi bilan ham alogadorligi aniglandi. Turk tilidagi omonimlar konseptosferasi
narsa-buyum, joy nomlari, atoqli otlar doirasini gamrab oladi.

Tadqgiqot davomidagi tajribalarda o‘zbekistonlik 189 nafar, turkiyalik 178
nafar respondent ishtirok etdi.

To‘rtinchi paragrafda “O‘zbek va turk tillaridagi leksik omonimlarning
badiiy-kognitiv xususiyatlari” masalasi tahlil gilingan. Omonimiya hodisasi turkiy
tillarning o°ziga xos xususiyatlaridan hisoblanib, badiiy san’at darajasiga ko‘tarilgan.
Tuyuq, askiya janri shakldoshlik hodisasiga asoslanadi. Tajnis, iyhom san’atlari
shakldoshlik asosida yuzaga chigadi. Badiily matnda omonimlar asosida yashirin va
ishora gilingan mazmunni ifodalash takomillashgan. Leksik omonimlar ma’nolariga
asoslangan tuyuq janri kognitiv jarayonlarni ifoda etuvchi badiiy manba hisoblanadi.

Rus tilshunosligida omonimlarning psixolingvistik tahliliga e’tibor
garatilgan™. Ilmiy adabiyotlarda omonimlarning kognitiv tahlil usullari keltirilgan.
Bir xil shaklda ikki ma’noning ifodalanishida tushunish jarayoni bosqichlari gayd
etilgan. M.Yujannikova til o‘yinlarini tushunish mexanizmini tavsiflash uchun
qo‘llagan dekodlash bosqichlarini keltirgan va uni bir qator modifikatsiyalar bilan

"Pg6uesa D.K. O NOHUMAHUM CTYJACHTAMU SBJCHMS I'PAMMATHYECKOH OMOHMMHM MpM YTEHHM HAYYHO-
TEXHUYECKOM TUTepaTypsl (10 pe3ysbTaTaM dKCIepuMeHTa.). B kH.: HekoTopbie BOMPOCHI METOMKH MPETIOIaBaHUs
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B ImKoje W By3e. — M., 1973. — C. 75-87; Hopman B.IO. IlcuxonuHrBHCTHYCCKUI
9KCIIEPUMEHT C CHHTAKCHMYECKH OMOHHUMHYHBIMHM TpeioXeHusMu. B kH.: Bompocbl JiekCMKM M CHHTaKcHca.
Hlstynsau, 1974. — C. 145-150.
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ikki ma’noli ifodalar uchun qo‘llash mumkinligini qayd etgan’. Ushbu bosgichlarga
tayanib va ayrim o‘rinlarda 1jodiy yondashgan holda, tuyuq janridagi omonimlikning
kognitiv asoslari tahlil gilindi:
La’lidin jonimg ‘a o ‘tlar yoqilur,
Qoshi gaddimni jafodin yo qilur.
Men vafosi va’dasidin shodmen,
Ul vafo, bilmonki, gilmas yo qgilur’.
1.Kognitiv bosgichda o‘quvchi matnni tushunishda oz kognitiv bilimlaridan
foydalanadi. Hozirgi zamon o‘quvchisining qabul qilishiga ko‘ra, tuyuqdagi
so‘zlar uchga ajratiladi: tushunarli, tushunarsiz, tushunarli tushunarsiz so‘zlar.

Tushunarli so‘zlar Tushunarsiz Tushunarli
so‘zlar tushunarsiz so‘zlar
Jon, o't, qosh, gad, jafo, men, ul, la’l yo qilur, ul
vafo, va’da, shod, bilmon,
gilmas, qilur

Ul, la’l so‘zlarining ma’nosini anglash uchun o‘quvchi kognitiv ongdagi
ma’lumotdan foydalanadi. Yo qilur qo‘shib yoki ajratib yozilishi jihatidan joriy
alifboda farglanadi. Arab yozuvida bu shakllar bir xil yoziladi: kst yo qilur.
Birinchi misradagi yoqilur “olov yogmoq” ma’nosidagi so‘z. Ikkinchi misradagi yo
gilur “yoy qilmoq” ma’nosidagi qo‘shma fe’l. Uni anglash uchun, avvalo, arab
yozuvi, undagi harflar hagidagi bilim talab gilinadi. Arab alifbosidagi yo(y) <
“egik” tushunchasini ifodalash uchun qo‘llangan va harf san’ati uchun asos
bo‘lgan. Bu o‘rinda < (yoy) har doim ! (alif)ga shakliy jihatdan zid qo‘yiladi: !
(alif) tik gomatni, < (yoy) egik qomatni ifoda etadi. O‘quvchi qosh va < (yoy)
o‘rtasidagi alogadorlikni ham sezishi kerak va Alisher Navoiyning botinan qoshni
s (yoy) ga qiyoslaganini anglashi kerak bo‘ladi.

2.Lingvistik bosgichda tinglovchiga lisoniy birlik orgali aytilmagan element
namoyon qilinadi. Tuyuqdagi bilmonki so‘zi yo gilmadi yo qilur so‘zlari orqali
reallashgan ma’noni ifodalashda noaniqlik semasini namoyon qiladi. 3.Mazmunlar
o‘rtasidagi bog‘liglikni aniglash bosgichida tuyuqda aks etgan, o‘quvchi ongida
idrok qgilinadigan ikki xil — zohiriy va botiniy mazmun o‘rtasidagi munosabat
izohlanadi. 4.Pragmatik bosqgichda go‘zal chehrali yorning va’daga vafosidan
(vafo qgilish-gilmasligidan) qat’iy nazar, oshigning sadoqgati aks ettirilgan. Tuyugda
qayd etilganlardan tashgari boshga botiniy ma’nolar ham borki, uni anglash uchun
tasavvuf va diniy bilimlar hagidagi kognitiv ma’lumotlar zarur bo‘ladi.

Turk tilshunosligida tuyuq janri hagida ma’lumot ko‘p emas. Adabiyotlarda
tuyugning kam qgo‘llanishi gayd etilgan. Rejai Kiziltunch tuyug XVI-XVII asrlarda
turk shoirlari tomonidan qo‘llanilganda ko‘p muammolar bartaraf etilishini,

®lOxanunkoBa M.A. MEHOMEH JBYCMBICJIEHHOCTH KaK OCHOBAHUE CTUIHMCTHYECKHX TPUEMOB B COBPEMEHHOM
pycckoM si3bike. [ucc. ...xaux. ¢uon. Hayk. — Kpacnospck, 2015. —C.55.

" Anmvmep Hasowuit. Mykamman acapiap tyminamu. 20 Tomuk. 1-tom. banoitus yin 6unos. —Tomkent: ®an,1983. —
b.492.
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boshga mumtoz she’rlar qatori devon adabiyotida ham tuyuq o‘z o‘rnini egallagan
bo‘lishi mumkinligini qayd etgan’’.

Omonimlar magollar, iboralar va tajnis san’atida qo‘llanadi. Kismetindir
gezdiren yer yer seni/ Arsa ¢iksan akibet yer, yer seni./Onun icin onun adi yer
oldu. Once besler sonra kendi yer seni.(Ibn-Kemal Pasa). Mazmuni: Qismatingdir
kezdirgan yurtma-yurt seni, Arshga chigsang, ogibat yer, yer seni’®. Misralarda yer
yer “yurtma-yurt”, Yyer seni “yer yutar”, yer “yer”, yer “yemoq” so‘zlari tajnisni
yuzaga keltirgan.

Leksik omonimlar badiiy matnda emotsional-ekspressiv funksiya bajaradi va
0°ziga xos badiiy-kognitiv xususiyatlarni hosil giladi.

IV bob “Of‘zbek va turk tillarida leksik omonimlarni tarjima qilish
muammolari va sun’iy intellekt, kompyuter texnologiyalari tizimida
omonimlarni tushunish masalasi”ga bag‘ishlangan. Birinchi paragrafda “O ‘zbek
va turk tillarida leksik omonimlarni avtomatik tarjima gilish muammolari "tahlil
gilingan. Omonimlar avtomatik tarjimada eng ko‘p kuzatiladigan muammodir.
O‘zbek tilidagi matnlar tarjimasidagi muammolar fagat omonimlar bilangina
bog‘liq emas. O‘zbek tili ishtirokidagi tarjimalarning sifatsizligi o‘zbek tili milliy
korpusining yaratilmagani, o‘zbek tilidagi tezauruslar, ma’lumotlar bazasi
shakllantirilmagani xalgaro darajadagi foydalanish tizimiga ega emasligi bilan ham
izohlanadi. Turk tilidagi omonimlar tarjimasi avtomatik tarjima jarayonining
xususiyati bilan bog‘liq. Turk tilida milliy korpusning yaratilgani, katta hajmli
TurkWordnet (TR-WordNet) tizimi mavjudligi, turk tilidagi ma’lumotlar
bazasining shakllantirilgani turk tili ishtirokidagi tarjima jarayonining sifatini
ta’minlaydi.

O‘zbek va turk tillari bir genetik oilaga nansubligi tufayli tarjimada gap
strukturasi, mazmuni bilan bog‘liq xatolar kam uchraydi. Lekin omonimlar
ishtirokidagi matnlarda xatolar kuzatiladi: O ‘rtada burun bolmasa, ko‘z ko ‘zni
o ‘yar/Ortada burun yoksa gozleri agin.

= Google Mepesoguuk LI .
Z‘.\ Tekct Waobpamenna i HokyMeHTe B Cairui

ONpeneniTe A36IK  HEMELKMA  SHIMMACKMA  y3bewckui & TYDELKMH  PYCCKMH  HEMEUKWH

O'rtada burun bolmasa, ko'z ko'zni o'yar. X Ortada burun yoksa gozleri agin. s
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Bu tarjimada mashina omonimning ma’nosini to‘g‘ri topgan. Lekin gapdagi
propozitsiya to‘g‘ri ifodalanmagan. O‘zbek tilida: burun ko‘zlarning bir-biriga

77 Kiziltung R. Tiirk Edebiyatinda Tuyug ve Bazi Problemleri. A.U. Tiirkiyat Arastirmalar1 Enstitiisii Dergisi.Say1:
37. —Erzurum, 2008. — S.107.
78 Pala 1.Divan Edebiyati. — Istanbul: Sertifika Matbaasi, 2008. — S. 162
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yomonlik qilishiga ijobiy ma’nodagi to‘siq sifatida namoyon bo‘ladi, turk tilidagi
tarjimada salbiy ma’nodagi to‘siq vazifasini bajargan.

O‘zbek tilidagi omonim ishtirokidagi matnni rus tiliga va turk tiliga tarjima
qilish jarayonida quyidagilar ma’lum bo‘ldi: 1. O‘zbek tilidagi matn turk tiliga
o‘girilganda gapning grammatik qurilishiga oid xatolar gardosh bo‘lmagan tilga
(rus tiliga) tarjima gilingan holatga nisbatan kam uchraydi. 2. Omonimlarning
qardosh bo‘lmagan tilga tarjimasida denotativ ma’noda ham xatolar kuzatiladi.
O‘zbek tilidan turk tiliga amalga oshirilgan tarjimada o‘z ma’nosida qo‘llangan
hamda termin sifatida ishlatilgan omonemaning to‘g‘ri tarjima qilinishi qayd
qilindi. 3. O‘zbek va turk tillariga amalga oshirilgan matn tarjimasida omonimlar
ibora tarkibida qo‘llanganda xatolar uchraydi. Mashina so‘zni ibora tarkibidan
ajratib olib, barqaror birikmani 0‘z ma’nosida tarjima qiladi.

O‘zbek-turk tillari kesimida omonimlar tarjimasi borasida kutilgan natijaga
erishish uchun o‘zbek tilidagi leksik omonimlarning ma’lumotlar bazasini
shakllantirish, razmetkalash vazifalarini amalga oshirish lozim bo‘ladi.

Ikkinchi paragrafda “Sun’iy intellekt tizimida o‘zbek va turk tillaridagi leksik
omonimlarni tushunish va tarjima qilish masalalari” yoritilgan.

ChatGPTga ingliz tilidagi 100 ta omonimni topish vazifasi yuklanganda,
topshiriq deyarli xatosiz bajarildi. Turk tilidagi 100 ta omonimni ajratish
so‘ralganda ayrim xatolarga yo‘l qo‘yilgan ma’lumot olindi. O‘zbek tilidagi 100 ta
omonimni ajratish so‘ralganda tizim topshirigni xato bajardi. O‘zbek tilida
omonim sifatida ajratilgan 100 ta shakldosh juftlikdan bor-yo‘g‘i uchtasigina
ChatGPT tomonidan to‘g‘ri tanlangan: ko ‘k — blue, ko 'k — sky (osmon); gqo‘y —
sheep; qo'y — put;, qo'y — sheep, qo‘y — fire. Sun’iy intellektda o‘zbek tilidagi
mulogot kam bo‘lgani, o‘zbek tilidagi ma’lumotlar bazasi kam o‘zlashtirilgani bois
ChatGPT o‘zbek tilidagi omonimlarni farglay olmaydi.

Neyrolingvistik nuqtayi nazardan omonimlarni o‘rganish miyaning bir xil
tovush yoki talaffuzga, ammo turli xil ma’nolarga ega bo‘lgan so‘zlarni qanday
gayta ishlashi va farglashiga qaratilgan. Neyrolingvistik tadgigot omonimlarni
gayta ishlashda ishtirok etadigan kognitiv va neyrofiziologik mexanizmlarni
tushunishga yordam beradigan turli usullar va yondashuvlarni o‘z ichiga oladi.
Masalan, funksional magnit-rezonans tomografiya (fMRT) — omonimlarni gayta
ishlash jarayonida miya faoliyatini o‘rganadi: ishtirokchilarga matn tarkibida yoki
alohida holda omonimlar taqdim etiladi va fMRT turli xil miya hududlari
faoliyatidagi o‘zgarishlarni qayd etadi. Natijada omonimning turli ma’nolari
matnga qarab turli neyron tarmoqlarni faollashtiradi. Omonimlarning ma’nolarini
fargqlashda matn asosiy rol o‘ynaydi. Miya so‘zning to‘g‘ri ma’nosini tez va
samarali aniglash uchun matndan foydalanadi. Bu tahlil omonimiya hodisasining
miya faoliyati bilan bevosita aloqadorligini ko‘rsatuvchi dalil sifatida xizmat
giladi.

Uchinchi paragraf “O‘zbek va turk tillarida omonimlarni teglash
masalalari”’ga bag‘ishlangan. Omonimlar tarjimasi va ma’no izohi bilan bog‘liq
muammo teglash (razmetkalash) orqgali bartaraf etiladi. O‘zbek tilidagi
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omonimlarni teglashda kodlardan, simvollardan, shartli belgilardan foydalanish
mumkin.

Omonimlarni belgilashda rim ragamlarini teg sifatida go‘llash mumkin: b0z 1
ot. xom pishitilgan paxta ipidan qo‘l dastgohida to‘qilgan, og-sarg‘ish rangli dag‘al
ip gazlama; bo z II ot. o‘tsimon cho‘l o‘simligi; chalov; bo ‘z III sifat. ekin ekishga
yaroqgli, lekin uzoqg vaqt ishlanmay, ekilmay yotgan yer; bo z IV sifat. ko‘kka moyil
og rang, kulrang. Turli turkumdagi omonimlikni farglash nisbatan oson: grammatik
shakllar go‘shilganda omonimlik bartaraf bo‘ladi: bo ‘z[ni] I ot, bo z O Il sifat; Bir
turkumdagi omonimlikni grammatik shakllar bilan bartaraf etib bo‘Imaydi. Bir
turkumdagi omonimlarning ma’nolariga oid teglardan foydalanish to‘g‘ri bo‘ladi:
asr v ot. yuz yilga teng bo‘lgan vaqt o‘lchov birligi; asr Ik ot; din; esk. tushdan
(peshindan) keyingi, quyosh botishidan oldingi payt; shu paytda o‘qiladigan
namoz; “payt” — “payttnamoz’). Bunda asr Iv — vaqgtga ishora qiluvchi belgi (v-
vaqt), asr Ik —kunga ishora giluvchi belgi (k-kun).

Bog ‘lig omonimini quyidagi teglar orgali farglash mumkin:

bog ‘lig It — o‘rilgan o‘simlikni bog‘lashda, tok novdalarini ishkomga, so‘riga
ko‘tarib bog‘lashda ishlatiladigan po‘stloq, kanop ip; bog‘lig Il — sifat.
bog‘langan: bog ‘lig I1I;— biror jihatdan mute, tobelik yoki alogadorlik munosabati
bilan uzviy ravishda bog‘langan; aloqador.

Turk tilida teglash tizimini so‘zning go‘llanish sohasi, ma’nosi va turkumi
bo‘yicha belgilash tavsiya gilindi:

Oriik 1 halk agzinda Sag orgiisii/soch o‘rami Oriik Iy,
) halk agzinda. Hayvanlari ¢ayira
Oriik 11 baglamaya yarayan kalin ip/ arqon Oriik I iy

O‘zbek tilidagi omonimlik bilan bog‘iq muammoni bartaraf etish magsadida
maxsus teglar tizimi ishlab chigilgan™. Kompyuter dasturi omonimik shakllardan
teg asosida belgilangan tegishli so‘zni ajratgan holda tarjima qiladi.

“O‘zbek va turk tillarida omonimlarni farglash usullari va kompyuter
texnologiyalari” deb nomlangan to‘rtinchi patagrafda omonimlarni farglash
usullari keltirilgan. M.V.Kopotev, A.Mustayokilar hozirgi tilshunoslikda korpus
asosidagi yondashuvning ahamiyatini bir gator misollar orqali ko‘rsatib berar ekan,
shunday yondashuvlarning bir usuli sifatida kollokatsiyalar (ya’ni leksemalar
birikmasi) tadqiqgi hozirda korpus tadgiqgotlarining eng ommabop mavzularidan biri
bo‘lib qolayotganligini ta’kidlagan®®. Hozirgi ingliz tilida turkum omonimiyasini
bartaraf etish uchun qurshovdan (oldin yoki keyin kelgan so‘zdan (mpaBbie u
neBbie kosutokatel) foydalaniladi. Birikma so‘zning qaysi turkumga mansubligini
aniq ko‘rsatib turadi®. Kollokatsiya usulidan o‘zbek va turk tillaridagi omonim
so‘zlarni ajratishda foydalanish mumkin.

Abdurahmanova M., Raxmonova A. O‘zbek tili omonimlari uchun milliy teglar lug‘ati. — Toshkent, 2022.
8Komnores M.B., Mycraiioku A. CoBpemenHas koprycHas pycuctuka // Slavica Helsingiyensia. UnctpymenTapwuii
PYCHUCTUKH: KOPIYCHBIE Moaxoabl. — Xenbcunku, 2008. —C.12.
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Suz I omonimi Suz | so‘zidan Suz | leksemasi
ishtirokidagi kontekst oldingi yoki keyingi | turkumi va ma’nosi
gism
Senga ko z suzganini ko ‘z(i)+ni — suz+ fe’l, noz-
0z ko‘zim bilan ko ‘rdim- | gan+ I+ni— | karashma ifodalovchi
ku?! ko ‘r+di+m-ku holatga keltirmoq
(ko‘zni)

Birikuvlardagi munosabatlarni ifodalashda quyidagi teglardan foydalandik:

0 — gismning mavjud emasligini, @ — grammatik shaklning belgisiz ekanligini,
g.sh — grammatik shaklni, g.v. — grammatik vositani bildiradi.

Omonimlarni aniqlashning yana bir yo‘li sifatida sinonimiga almashtirish
usulini ko‘rsatish mumkin. Bunda omonim so‘zlarni topish uchun ularning
sinonimidan foydalaniladi. Masalan, o ‘ram (A4), daraxtzor (B), ip (C) so‘zlarini
ifodalaydigan omonim so‘z sifatida bog‘ so‘zi olinadi. Bu munosabat A+V+C=
01,0,,03 tarzida modellashtiriladi. Tafovut (A), ajratish (V) so‘zlari farq (01,0,)
omonimini aniglashga xizmat qiladi: A+V=0,,0,. Agar omonim so‘zlarning
sinonimlari o‘zaro ma’nodoshlik hosil qilsa, bu omonemalar etimologik jihatdan
bir asosdan yuzaga kelgan bo‘ladi: A=V—03,0..

ga

Dunyo tillarida omonimlarni tushunish va o°zlashtirishning kompyuter
usullari  ham ishlab chigilgan. Jumladan, xitoy iyerogliflarining keng
imkoniyatlarini  hisobga olib, omonimlar asosida kompyuter o‘yinlari
yaratilmoqda. Xitoy tilida gisgartmalar omonimligidan ham foydalaniladi®.

[jtimoiy tarmoglarda, o‘quv dasturlarida omonimlar ishtirokida turli o‘yinlar,
onlayn testlar (turli toifadagi), rasmli kitoblar, she’rlar, tezaytishlar, topishmoqlar
mavjud. Turk tili omonimlarni farglashning kompyuter usullari borasida o‘zbek
tiliga nisbatan ko‘p yutuqglarga erishgan. Aynigsa, omonimlardan ta’lim jarayonida
foydalanilayotgani, ta’lim korpuslarining omonimlarga doir topshiriglarga
asoslangani e’tiborga molik.

Omonimlar ma’nolarini kollokatsiya, sinonimini keltirish usullari, kompyuter
o‘yinlari hamda teglar asosida farglash tarjima dasturlarining shakl va mazmun
jihatidan sifatli bo‘lishini ta’minlashga xizmat qiladi. Shu bilan bir qatorda, sun’1y
intellekt imkoniyatlarini ham oshiradi.

XULOSA

1. Jahon tilshunosligida omonimiya hodisasi, omonim turlari, omonimik
munosabat qiyosiy-tarixiy, sistem-struktur paradigma asosida batafsil o‘rganilgan.
Bir til doirasidagi omonimlar diaxron, sinxron aspektda tadgiq -etilgan.
Omonimlarning shakllanish omillari, omonimlarni hosil qilishdagi so‘z yasalishi,
konversiya, semantik usullar tahlil gilingan. Omonimlarning lisoniy xususiyatlari,

8 Kucnos A.B., Konnaukosa V.H. BiusiHue MHTEpHETa Ha COBPEMEHHBIH KuTaiickuii s3bik / KoMmbroTepHas
JIMHTBUCTHKA M BBIYHCIUTENbHBIE OHTONOrMH. Beimyck 1. 2017. — C.72-86; Xolmanova Z. Kompyuter lingvistikasi.
—Toshkent, 2019. — B. 128; PaxmonoBa A. Y36ek THIM MWIIHHA KOPIMYCHHH SPATHINIA KOMIBIOTEp YCYIUIAPH.
®unon. dan. 6. panc. nok. (PhD) nuce. —Towkenr, 2021. — 126 6.
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madaniy semalari, til tizimida tutgan o‘rni, ta’lim jarayoniga tatbiq etishga
bag‘ishlangan izlanishlar amalga oshirilgan. Keyingi yillarda omonimlar
psixolingvistik aspektda, kognitiv, kvantitativ yondashuv asosida tahlil
gilinmogda. Omonim birliklarning konseptosferani ifodalovchi vosita sifatidagi
talqini, leksik omonimlarni tushunish, idrok etish bilan bog‘liq masalalar tadqiqi
ham amalga oshirilgan.

2. Turli tizimdagi tillarga oid tadgigotlarda tillararo omonimiya masalasi,
omonimlarning leksik-semantik xususiyatlari tahlil gilingan. Qardosh tillardagi
omonimiya tadqiqi, asosan, hodisaning lisoniy belgilarini o‘rganishga qaratilgan.

Turkologiyada olib borilgan izlanishlarda qiyosiy aspektdagi ishlar kam
uchraydi. Leksik omonimlar qiyosiga bag‘ishlangan tadqiqotlarda qardosh
tillardagi omonimiyaning lingvistik xususiyatlari, o‘xshash hamda farqli jihatlari
yoritilgan. O‘zbek tilida omonimlar keng doirada o‘rganilgan. Leksik
omonimlarning semantik-uslubiy xususiyatlari, ko‘p ma’noli so‘zlardan farqi,
shakllanish omillari tahlil etilgan. Omonimlarga oid eng ko‘p tadqiqot rus va
o‘zbek tilshunosligida amalga oshirilgan. Turk tilida omonimlar nisbatan kam
o‘rganilgan.

3.0monimlar turli nuqgtayi nazardan tasniflangan. Jahon tilshunosligidagi,
asosan, rus tilshunosligidagi omonimlar tasnifi o‘zbek tiliga ta’sir qilgan. Natijada
omonimlarni nisbatan “to‘liq” (moapHBIC) Va “to‘liq bo‘lmagan” (HemoJbHBIC)
tarzida tasniflash ommalashgan. Omograf, omofon tushunchalari “to‘liq
bo‘lmagan” omonim sifatida baholangan. Omonimga yondosh omograf
tushunchasi turkiy tillar uchun xos emas. Grafik bir xillik omili omograflarning
leksik omonim sifatida, omofonlarning boshga hodisa sifatida baholanishiga asos
bo‘ladi.

4.0‘zbek va turk tillaridagi omonimlar umumturkiy asosga ega. Mazkur
tillardagi omonimlarning umumturkiy asosi “Devonu lug‘otit turkda, keyingi davr
yozma va og‘zaki manbalarida jamlangan. “Devon”da gayd etilgan yetti yuzdan
ortig leksik omonimik gqator ijtimoiy hayotning turli sohalariga oid bo‘lib,
ikkitadan to‘rttagacha omonemani gamrab olgan. “Devonu lugotit turk’dagi
aksariyat leksik omonimlar hozirgi o‘zbek va turk tillarida qo‘llanmaydi. Ijtimoiy-
madaniy taragqgiyot davomida ayrim tushunchalarning tarixiylashuvi va
arxaiklashuvi natijasida omonimik qatorlarning ko‘p hollarda birgina uzvi saglanib
golgan.

5. O‘zbek va turk tillaridagi leksik omonimlarning shakllanish omillarida
umumiylik mavjud. Boshqa tillardan so‘z o‘zlashtirish, fonetik o‘zgarishlar, so‘z
yasalishi, umumiste’mol birligining terminga aylanishi, ko‘p ma’noli so‘zning
semantik taraqqgiyoti har ikki tilda ham leksik omonimiyaning yuzaga kelishiga
asos bo‘ladi. Leksik omonimiya shakllanishining o‘ziga xos omillari ham mavjud
bo‘lib, o‘zbek tilida turli leksemalarning grafik jihatdan teng kelib qolishi,
konversiya usuli orqali hosil qilinadi. Turk tilida umumiste’mol so‘zlarining
toponimga aylanishi, chet so‘zlarning turk tili fonetik qonuniyatiga bo‘ysundirilishi
natijasida leksik omonimlar yuzaga keladi. Turk tilida leksik omonimiyaning so‘z
yasalishi usuli bilan yuzaga kelishi nisbatan faoldir. Turk tilida omonim
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shakllanishining fonetik-grafik usuli ham borki, o‘zbek tilida kuzatilmaydi. Leksik
omonimiya o‘zlashgan so‘zni milliy til talaffuziga moslash natijasida yuzaga
kelgan fonetik o‘zgarishni grafikada aks ettirish orgali ham hosil gilinadi.
Umumiste’mol birligining terminga aylanishi, ko‘p ma’noli so‘zning semantik
taraqqiyoti har ikki tilda ham leksik omonimiyaning yuzaga kelishini ta’minlaydi.

6. O‘zbek va turk tillarida semantik taraqqiyot natijasida leksik omonimlar
shakllanishi lingvokognitiv omillarga ega bo‘lib, bir necha ko‘rinishda namoyon
bo‘ladi. Semantik usul ko‘p ma’noli so‘zlarning ma’no munosabatlari hamda
turkum sinkretizmi orgali amalga oshadi. Semantik usulda leksik omonimlarning
yuzaga kelishi til egalari konseptosferasidagi freymlarning takomillashuvi, freym
strukturasining o‘zgarishi bilan bog‘liq. Semantik usul leksema semantik
mundarijasi, uning konseptni ifodalash darajasi, leksema semantikasidagi diaxron
va sinxron o°‘zgarishlarni, ifoda etish va tushunish bilan alogador psixolingvistik
jarayonlarni aks ettiradi.

7. O‘zbek tilida o‘z va o‘zlashgan gatlam ishtirokidagi leksik omonimiya
qatorlari nisbatan ko‘p miqdorni tashkil etsa, turk tilida turkiy so‘zlar o‘rtasidagi
omonimlik ko*p kuzatildi. O‘zbek tilida semantik usulda yuzaga kelgan omonimlar
qatori turk tiliga nisbatan ko‘p miqdorni tashkil etadi va o‘z qatlam asosidagi
omonimik munosabatni yuzaga keltiradi. Ammo o‘zbek tilidagi ayrim
leksemalarning turk tilida omonimlik gatorini hosil qgilishi, paronimlarning hamda
x va h bilan farqlanuvchi leksemalarning bir xil shaklga ega bo‘lishi turk tilida o‘z
qatlamga oid omonimik qatorlarning miqdor jihatdan ustunligini ta’minlaydi.
O‘zbek tilida ayrim omonemalarning iste’moldan chiqishi leksik omonimiya
qatorlarining hozirgi o‘zbek tiliga yetib kelmasligiga sabab bo‘lgan.

O‘zbek tilidagi uchdan ortiq omonemali qatorlar nisbatan ko‘p miqdorni
tashkil etadi.

8. Of‘zbek va turk tillarida omonimlarning o‘zlashtirilishi, tushunilishi
yuzasidan o‘tkazilgan psixolingvistik tajribada omonimik qatorlarda so‘zlashuv
uslubiga xos, tarixiy, arxaik omonimlar ham kuzatildi. Bu holat tilda
me’yorlashgan, til hodisasi bo‘lgan lisonily omonimlar gatori bilan birga
me’yorlashmagan, til egasining yashash muhiti, madaniy qarashlari, yoshi,
tafakkuri, idroki, iqtidori, kasbiy faoliyati bilan bog‘liq mental omonimiya
gatorlari ham mavjudligini asoslaydi. Mental omonimiya gatorlarining lisoniy
omonimlar lug‘atida ham qayd qilinishi til hodisalariga, jumladan, leksik
omonimiyaga antroposentrik yondashuv ham zarurligini ko‘rsatadi.

O‘zbek tilidagi mental omonimiya qatorlari, asosan, sheva so‘zlari, arxaik
birliklar, so‘zlashuv uslubiga xos birliklarni, turk tilidagi mental omonimiya
qatorlari sheva so‘zlari, antroponim, toponimlarni gamrab oladi.

9. Kognitiv maydondagi dominantalik omonemalarning ilmiy manbalarda,
0‘quv adabiyotlarida muntazam ravishda qayd etilishi (ko‘rish xotirasi), nutqda,
muloqot jarayonida ko‘p takrorlanishi, aniqlik bilan belgilanadi. O‘zbek va turk
tillarida ot-fe’l omonimik gatorida ot leksemalar dominantaligi kuzatildi.

32



O‘zbek va turk tillaridagi faol, qo‘llanish chastotasi yuqori bo‘lgan leksik
omonimlar shaxs kognitiv maydonining yadro gismida joylashadi. Kam chastotali
omonimlar markaz va yaqin periferiya, uzoq periferiyadan o‘rin oladi.

10. O‘zbek tilida omonimlar tafakkurni rivojlantirish omili sifatida garalgan
va san’at darajasiga ko‘tarilgan. O‘zbek mumtoz adabiyotida leksik omonimlardan
tuyuq, askiya janrlarida, tajnis, iyhom san’atlarini yuzaga keltirishda
foydalanilgan. Askiya janrining YUNESKO ro‘yxatiga kiritilganligi o‘zbek
xalgining tafakkur imkoniyatlari dunyo migyosida tan olinganining bir belgisidir.

Turk tilidagi badiiy matnlarda omonimlar asosidagi cinas (tajnis) san’ati qayd
etilgan. Ammo o‘zbek tilidagi kabi katta hajmli matn doirasini gamrab olmagan.

Leksik omonimlar badiiy matnda tag ma’noga va birdan ortiq ma’noga ishora
giladi va o‘ziga xos badiiy kognitsiya hosil giladi. So‘zlovchi magsadini, fikrini
anglashda omonimlar vosita vazifasini bajaradi. Omonim ishtirokidagi matnlarni
ta’lim jarayonida qo‘llash lozim bo‘lgan keys topshiriglarining yaqgol namunasi
sifatida baholash mumkin. Omonimlarni o‘zlashtirish va omonimik qatorlardan
foydalanish tafakkurni rivojlantirishga xizmat giladi.

11. Ofzbek va turk tillaridagi omonimlar tarjima jarayonida ayrim
muammolarni yuzaga keltiradi. O‘zbek tili milliy korpusini yaratish, so‘z
semantikasiga oid tezauruslar, ma’lumotlar bazasini shakllantirish o‘zbek tili
ishtirokidagi avtomatik tarjima jarayonini takomillashtirishga xizmat giladi. Turk
tilidagi kompyuter lingvistikasi taraqqiyoti, milliy korpus, tezauruslar tizimi,
ma’lumotlar bazasining mavjudligi avtomatik tarjima sifatini ta’minlaydi. O‘zbek
tilidagi omonimlar tarjimasida psixolingvistik, pragmatik talginlar borasida
muammolar mavjud.

12. Omonimlarni tushunish muammosi uni bartaraf etish yo‘llarini ishlab
chigishni tagozo etadi. Grammatik shakllar omonimlikni bartaraf etishga xizmat
giladi. Omonimlarni bartaraf etishning eng faol usuli birikmadan foydalanishdir.
Birikmadan foydalanish kompyuter lingvistikasida, turli dasturlarda, mobil
ilovalarda, tezaurus tizimida faol qo‘llanadigan kollokatsiya usulining mohiyatini
tashkil giladi. Kollokatsiya usulida matnning leksik omonimiyani bartaraf etish
xususiyati namoyon bo‘ladi.

13. Omonimlarni razmetkalash, turli teglar tizimidan foydalanish ham hodisa
bilan bog‘liq tushunish, tarjima muammolarini bartaraf etishga xizmat qiladi. Xorjj
tadqiqotlarida omonimlarni farqlashning sinonimlarni qo‘llashga asoslangan BERT
modeli, tarmoqli izohga asoslangan klaster usuli keltirilgan. Leksik birliklarning
sinonimlarini keltirish usuli omonemalarni farglash bilan bir gatorda uning semalar
tarkibini yoritishga ham xizmat giladi.

14. Turk tilshunosligida omonimlarni tushunish va farglashda dunyo
tajribasidan foydalanish hamda kompyuter texnologiyalarining faol qo‘llanishi
kuzatiladi. Omonimlar ma’nosini o‘rganish, tushunishda ta’lim korpuslari va turli
multimedia vositalaridan keng foydalanilmoqda. O‘zbek tilshunosligida, dastavval,
omonimiyaga yondashuv borasida an’anaviy tajribani qayta jonlantirish,
omonimlar ma’nosini o‘rganish, tushunishda kompyuter texnologiyalari, korpuslar,
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ta’lim korpuslarini tatbiq etish borasida izlanishlar olib borish va amaliy natijalarga
erishish zarur.

15. O‘zbek va turk tillaridagi leksik omonimlar mazkur tillarning lisoniy
belgilarini aks ettirish bilan bir gatorda, til egalarining kognitiv strukturasini,
konseptosferasini, lisoniy ongi, tafakkurini ifoda etadi. Lisoniy omonimik gatorlar
bilan mental omonimik qatorlar lug‘atlarini jamlash, intertekstual, mental
lug‘atlarni shakllantirish, tezauruslarga, milliy til korpuslariga joylash o‘zbek va
turk xalglarining mental belgilarini saglab golish va keyingi avlodga yetkazish
imkonini beradi.
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BBEJEHMUME (anHoTamusi 1oKTopckoii nuccepramun (DSc))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl aHuccepTamuu. B Mupooii
JMHTBUCTUKE TMPOBOJATCS HCCIEIOBAaHUS, HAMpaBJICHHbIE Ha MCCIEI0BaHUE
S3BIKOBBIX €JMHMI] B CPaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKON, CHCTEMHO-CTPYKTYPHOMU
napaaurMe. Hapsangy ¢ 3TuM 0co00€ BHUMaHUE YAEISIETCS HCCIEIOBAHHIO

aHTPOHOHeHTpH‘{eCKOﬁ napagurmMbl — BOIIpOCaM HCCIICAOBAHUS CCMAHTHKU
A3BIKOBBIX C€AHMHHUI Ha OCHOBC KOI'HHTHBHOIO, INCUXOJIMHITBUCTHUYCCKOTO,
nparMaTu4cCKoro moaxoaa. B KOTHUTUBHO-CCMAaHTHYCCKOM u

NICUXOJIMHIBUCTUYECKOM ACIEKTE aHATU3ZHPYIOTCA KOAMPOBAHUE MBICIU YEpe3
S3BIKOBBIE E€IMHMIIBI, IMOJTHOE MPOEHUPOBAHUE MBICIM B CO3HAHWU CIIyLIATelIs,
B3aMMOCBS3b SI3bIKa U PEYH, SI3bIKa U MbIIUIeHUS. [[pakTHUecKkoe 3HaUeHHEe UMEET
aHaJln3 MEXaHU3Ma peuM, KapTUHBl MHUpPA, IPOLECCOB OTPaKEHUSI MH(OpMaLIUU O
CYILLECTBOBAHMH B SI3BIKOBOM CO3HAHWM, YCBOCHHMsI 3HAYEHUS CIIOBA U yAEpPKAHUA
HNOHATUA B S3bIKOBOM MaMSITH, BOCHPUSTHUS TNPEAMETOB, 3HAKOB COOBITHH,
CEMAHTUYECKOE PA3BUTHE JIEKCEMBI, JIEKCHUYECKOE BBISICHEHUE COOTHOIICHHMS
GopMbI U colepKaHUs B NMOHMMAHHUU CMBICIIa Ha OCHOBE JIMHTBOKOTHHUTHUBHOTO
OJIX0/1A.

B MHpOBOWM JMHIBUCTHKE BONPOC OMOHMMHM M3Y4€H HAa OCHOBE
CPABHUTEIBHO-UCTOPUYECKOH, CUCTEMHO-CTPYKTYPHOU napajaurMal.
[loguepkuBaeTcsi, YTO OMOHHMMBI CYIIECTBOBAIM €lI€ JO0 H300peTeHus
MUCHbMEHHOCTH, TpeOoBaHUE (QOpMaTBHOTO €IMHOO0Opa3us cPOopMHUPOBAIOCH B
OoJyee MO3AHME TEPHUOJBI, a TAKXKE BBIJIEICHBl (PYHKIMOHAIbHBIE OCOOEHHOCTH
OMOHHMMOB B MECTHBIX s3bIKax. OImpeneneHbl COOTHOLIEHUS CO CXOJHBIMU
MOHATUSIMHU, Pa3rpPaHUYEHbl CXO0XHE U TudPepeHranibable Tpu3Haku. M3ydeHsl
BUJbl OMOHUMHUHU U JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE, CTUIIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTU
JEKCUYECKHX, MOP(OJIOrMUeCcKUX, CHUHTAKCUYECKUX OMOHMMOB. OmucaHbl
dakTopsl 00pa3oBaHUs JIEKCUYECKHMX OMOHHUMOB, CTHJIUCTUYECKUE OCOOECHHOCTH
ab(UKcaTbHBIX ~ OMOHMMOB,  CTPYKTYpPHO-TpaMMaTH4YeCKHE  OCOOCHHOCTHU
CUHTAKCUYECKHX OMOHUMOB. lccienoBaHbl OCOOEHHOCTH OMOHUMHUHU BHYTPHU
OJIHOTO SI3bIKA U MEXKIY SI3bIKaMM pa3HbIX CUCTEM. B mociieHue rojibl npOBOJUTCS
JIMHTBOKOTHUTHUBHBINA aHAJIU3 B paMKaX JIEKCUYECKHUX OMOHHMOB.

Ha »rtane <¢opmupoBaHuss OCHOB HOBOTO Y30€KHCTaHa, CO3JIaHUsA
dbynnamenta Tperbero Bo3pokneHus B Hamiedl cTpaHe S3bIKOBBIM BOIPOCAM
npuaaercs oco0oe 3HayeHwe. YJensieTcss BHUMaHUE BONPOCAM PACKPBITUA
BO3MOYKHOCTEH y30€KCKOro s3blKa, BHEAPEHUS €ro B IIUPOKYIO IPAKTHUKY,
NOBBIIICHUS MPECTUXKa U cTaryca y30€KCKOro si3blka KaK TOCYIapCTBEHHOTO.
SIBneHuEe OMOHUMMUH SIBISIETCS. OTHON U3 «YHUKAJIBHBIX» BO3MOXHOCTEH TIOPKCKHUX
A3BIKOB, MO cjaoBaM Aunmiiepa HaBou, U onpenensercs: CTepeoTUaMu «BBICOKOTO
BOCTIPUSATHUS» U «OBICTPOTrO MOHUMAHHUS, XapaKTEPHBIMU JJIsl TIOPKCKUX HAPOJIOB.
Jlexcudyeckne OMOHUMBI B y30€KCKOM SI3bIKE€ HCCJEIOBAaHBl B JIMHTBUCTUYECKOM
aCIEKTEe CO CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOM U METOIOJIOTMYECKON TOUKH 3pEHMS, HO B
IIPaKTUYECKH HE HU3y4YeHbl B cpaBHUTEIbHOM acmnekrte. Kak ormerwn [IpesuneHt
PeciyOmuku  Y30€KkuWCTaH, «...pa3BUTHE TMPOIECCOB  COTPYOHUYECTBA C
TIOPKOSI3BIUHBIMU CTpaHaMu, CO3JaHUE CIOBAaper-1epeBOA0B Y30€KCKOIo sI3bIKa €
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POJICTBEHHBIMHU SI3bIKAMHU U UX MOOWJIbHBIX MPHUIIOKEHUN»® CTANIO0 CEroJIHA OJHUM
U3 aKTyaJbHBIX BONPOCOB. [IpUHATHI yKa3bl, HampaBiCHHbIE HA TOBBILICHUE
MPECTHKA U MOJIOKEHUS Y30€KCKOTO s13bIKa KaK TOCY/IapCTBEHHOIO A3bIKA, a TAKKE
P TOKYMEHTOB IO COBEPIICHCTBOBAHUIO COJPYKECTBA TIOPKOS3BIYHBIX CTpaH,
MCCJIENIOBAHMSL BOIPOCOB TIOPKOJOTUM®!, BBHIACHEHME T'€HETUYECKOW OCHOBBI
JEKCUYECKMX OMOHHMMOB B Yy30€KCKOM S3bIKE, CPaBHHUTEIHHOE HCCIIECIOBaHHE C
POJICTBEHHBIMHU SI3bIKAMH, B YACTHOCTH C TYPEUKHUM SI3bIKOM, KOTHUTUBHBIN aHAJIU3
(GakTOpoB WX BO3HUKHOBEHHS, WCCIEAOBAaHUE CETOAHSIIHEr0 KOJMYECTBa,
COCTOSIHHSI yTOTPEOICHHsI, BO3MOKHOCTEH Pa3BUTHS MBIIIJICHUSI UMEET OOJbIIOE
3HAYEHUE B OINPEICICHUN B3aMMOCBSA3M S3bIKa W MBIIUIEHUS, B OCBEIIECHUU
JIOTUKO-CEMaHTUYECKHX BO3MOXHOCTEN y30€KCKOIO A3bIKA.

JlanHast nuccepTalMoHHass paboTa B ONPEACIIEHHOM Mepe  CIYXKUT
peanu3anuu 3a7a4d, OTMEUYEeHHbIX B Yka3zax IIpesunenra Pecnybnuku Y36exucrtan
NoVII-4958 ot 16 despans 2017 roma «O nanbHEWIIEeM COBEPIICHCTBOBAHUU
CUCTEMBI MOCIEBY30BCKoro oOpaszoBanus», No YII-5847 ot 8 oktsa6ps 2019 rona
«O0 yTBEp)KIEHUM KOHLENIMHU Pa3BUTHS CUCTEMBI BBICHIETO 0Opa30BaHMs
PecniyOnuku Y36ekuctan g0 2030 roga», Ne VII-5850 ot 21 oktsa6ps 2019 rona
«O Mepax 1o KapJuHaIbHOMY MOBBIIIEHUIO POJIA U aBTOPUTETA Y30E€KCKOTO A3bIKa
B KayeCTBE TOCyAapcTBEHHOTO si3bika», No YVII-6084 ot 20 okTsa6psa 2020 roga «O
Mepax IO JaJbHEHUIIEMY pPa3BUTHIO Y30€KCKOrO S3bIKa M COBEPIIECHCTBOBAHUIO
A3BIKOBOW MONMUTUKH B cTpane», Ne I1I1-289 ot 21 urons 2022 roma «O mMepax no
MOBBIIICHUIO Ka4eCTBa MEAAarornueckoro 00pa3oBaHus U JaJIbHEUILIEMY PAa3BUTHIO
NEATEIbHOCTH  BBICHIMX  OOpa30BATENbHBIX  YUPEXKACHHM 1O  MOATOTOBKE
negarorudyeckux kaapos», B [locnanme BepxoBHomy CoOpanuto PecnyOnmku
V36ekuctan ot 19 suBaps 2021 roxa, a Takke B IpYyrux HOPMATHBHO-TIPABOBBIX
JNOKYMEHTOB, CBSI3AHHBIX C 3TOH JESTEIBHOCTBIO.

CooTBeTcTBHE HCC/IEIOBAHNS IPHOPUTETAM PA3BUTHSI HAYKH U TEXHUKH
pecnyOymku. Jrccepranus BBIIOJHEHA COTJIACHO IPUOPUTETHBIM HaIlpaBJICHUSAM
pa3BUTHS Hayku W TexHoyormu PecnyOmuku V36ekucran 1. «JlyxoBHoe,
HPaBCTBEHHOE W KyJIbTYpHOE PpAa3BUTHE JEMOKPATHYECKOTO U IPABOBOIO
oOmecTBa, GOpMHUPOBAHNE MHHOBALIMOHHOW 3KOHOMUKI.

0030p 3apy0esKHBIX HAYYHBIX HCCJEIOBAHMI M0 TeMe auccepranun®. B
JIMHTBUCTUKE B BEAYUIMX HAYYHBIX [IEHTPAX U BBHICHIUX YUEOHBIX 3aBEICHUSIX MHUpA
IIMPOKO  TMPOBOASATCA  HAydyHbIE  HMCCIENOBAaHUS  JIGKCHUECKUX  €IUHHUII,
cnenupuyecKkuXx OCOOEHHOCTEH OMOHHMMOB, MX CBSI3M C KOHKPETHOW JIOTHKO-
JUHTBUCTUYECKOM CHUCTEMOM, CEMaHTUKM W [parMaTukh, CBA3AHHBIX C
colepkarenbHbiM MaHoM. B Tom umcne [MapBapackuii ynusepcurer (CILA);

8ykas Tpesumenta Pecniyonuku Y3oekucrtan Ne VII-6084 ot 20 oxtsa6psa 2020 roga «O Mepax no jaajibHeifmemy
Pa3BUTHIO y30EKCKOTO sI3bIKA W COBEPIICHCTBOBAHMIO S3BIKOBOM moONUTHKM B crtpane» [/ _YI1-6084-con
20.10.2020. O mepax 1Mo maapHEHIIEMY PA3BUTHIO Y30EKCKOTO SI3bIKA M COBEPIIEHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOI ITOJINTHKN B
crpane (lex.uz).

8 O¢zbekiston-Turkiya: Buyuk tarix bunyod etgan ikki ulug* xalq. Xalq so‘zi, 2018- yil 27-aprel Ne84 (7042).
85063Op 3apy6e>KHI)IX Hay4YHBbIX I/ICCJ'IeILOBaHI/Iﬁ 110 TEMC Auccepranuu BBIIIOJIHCH 110 MaTtepuajiamMm
www.dissercat.com, www.philol.msu.ru, www.myfilology.ru/semantika/moskovskaya-semanticheskaya-shkola,
www.ucla.edu, www.harvard.edu, www.mannheim.de, www.usyd.edu.au, www.vspu.ac.ru, www.berkeley.edu,
www.academia.edu, www.udsu.ru; www.pi.sfedu.ru, www.bsu.ru, www.libguides.usc.edu, www.education.com.
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MockoBckass 1mikona cemaHTuku (Poccus); BopoHexckuil mnemarornyeckui
yauBepcuteT (Poccus); 3TOT BONpOC cTajd OOBEKTOM HAy4YHBIX HMCCIIEJOBaHUI B
HanuonansHoM yHUBepcuTeTe Y30ekucraHa, B MHCTUTyTe y30€KCKOTrO s3bIKa,
autepatypel u  (Qonbkiaopa Axkamemun Hayk PecnyOnuku V30ekucraH, B
TalKeHTCKOM rOCyIapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE y30€KCKOTO sI3bIKa W JIUTEPaTypbl
nMmenn Anumepa Hasow.

OOpazoBaHue OMOHHMMOB B MHPOBOM JIMHIBUCTHKE, UX TMOSBICHUE,
CMBICIIOBBIE MPU3HAKKA U MECTO B SI3bIKOBOM cucteMe (I'apBaplICKUil YHUBEPCHUTET,
CIIA); mparmarhyeckuid acmekT M CeMaHTH4ecKas (QYHKIHS OMOHUMHYHBIX
nexkceM (MockoBckass mikona cemaHTuky; Kanmblukuii yHuBepcutetr, Poccus);
CEMAaCHOJIOTHYECKHE U JIEKCUKOTrpaduueckre 0COOCHHOCTH JIEKCUYECKHUX €TUHUIL
(KanuHuHCKMN TOCYIapCTBEHHBIM TMEAArorMYeCKUil MHCTUTYT; TIOMEHCKHIA
roCyIapCTBEHHBI YHUBEPCUTET, Poccus); XapakTepuCTHKa OMOHUMOB B SI3BIKaX,
IPUHAJICKAIIMX K Pa3HbIM ceMbsAM (Y30€KCKHUIl roCynapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET
MHUPOBBIX  SI3bIKOB), T€HE3UC OMOHHUMOB, UX OTHOILIEHHWE K  SBJICHUIO
MHOIO3HAaYHOCTH, HX XapaKTEepUCTUKA B XyAOKECTBEHHBIX TEKCTax, HX
auHreonostudeckas QyHkuus (MHCTUTYT y30€KCKOro s3blka, JUTEpaTypbl U
donpkiopa AkageMuu Hayk PecnyOnku Y30ekucTaH).

CeronHss B MUpPOBOM JMHIBUCTHKE CEMAHTHMKAa OMOHMMOB HCCIENYETCS IIO
CJIEIYOILINM IIPUOPUTETHBIM HaITPaBJICHUSM: JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKOE
UCCIIEJOBAHUE  OMOHMMOB; BHJBl OMOHHMMOB, JIEKCUYECKHME  OMOHHMBI,
CEMaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH I'PaMMAaTHUYECKMX OMOHHMMOB, aHaju3 OMOHHMMOB B
A3BIKOBOM CHUTyallud OWJIMHIBM3MA; UCCJEIOBAHUE B paMKax KOHKPETHOIO
IUcKypca; (QakTopbl MPUOOpPETEHUS 3HAYEHUS OMOHUMOB M COXpPAaHEHUS HUX B
S3BIKOBON MaMSITH, TMHTBONO3TUYECKNE OCOOCHHOCTH B XyI0)KECTBEHHOM TEKCTE;
ceMacHOJIOrHuecKas ¥ JeKCUKorpaduyeckass MHTEpIpeTalus; aHajJu3 OMOHUMOB B
AHTPOIOLICHTPUYECKON napajgurme; OCBEILICHUE KOTHUTUBHBIX,
NICUXOJIMHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH; COMOCTABUTENbHBIN aHAIN3 JIEKCUUYECKUX
OMOHHMMOB Yy30€KCKOTO M aHIIMKUCKOTO S3bIKOB; CPaBHUTEIIBHOE MCCIIEIOBaHUE
OMOHHMMOB B Y30€KCKOM M KapaKaJIaKCKOM sI3bIKaX.

CreneHb HM3y4YeHHOCTH NpoOJaeMbl. B MHUpPOBOM JMHIBUCTUKE OMOHHMBI
U3YyYalOTCs B paMKaX KOHKPETHOTO S3blka U KaK MEXbs3blkoBas mpoOiema. B
MCCIIEOBAHUAX, BBINOJHEHHBIX B KPYry OJHOIO S3bIKa, JOMHUHUPYET JIEKCUKO-
ceMaHThueckoe HamnpasieHue. Mccmenosanus f.boponunon, B.l.bapanosckoii,
JIL.M.EpmaxoBoii, T..KpacukoBo# SIBJISIFOTCS UCCIECAOBAHUSIMU, BBITIOJIHEHHBIMU B
JAaXpPOHUYECKOM aCIEKTE, M TOCBAIIAOTCS OMOHHMAM M3 TEKCTa NMUCbMEHHBIX
MaMSTHUKOB, OJTallaM HMCTOPHYECKOTO pasBHTHs SBJICHHS OMOHMMHH®®. B
HCCJICIOBAHUSX, BBIMOJHEHHBIX B CHUHXpOHHOM acmnekrte, FO.Jlacroukuna, M.T.

8 Boporuna M.A. O poiu OMOHMMHUH B ATIOHCKOH KJIaccHdeckoit modsuu. — Haponsr Asun u Adpuxu. — M, 1964. —
Ne2. —C. 145-155; Bapanosckas B.I'. JIeKCHKO-TpaMMaTHYECKHE OMOHHMMBI B SI3bIKE APEBHEPYCCKUX MAMSTHHKOB
XI-XIVeB. B kH.: MccaemoBanus 0 CIOBOOOPAa30BAHMIO U JICKCHKOJIOTHH IPEBHEPYCCKOTO si3bika. — M., 1969. — C.
268-295; Epmaxosa J.M. Omonumuueckast meradopa B cpeJHeBeKoBoi nossun JansHoro Bocroka (OmnbiT yacTHOM
tunosiornn). B kH. Tunosorust 1 B3aMMOCBS3M CPEIHEBEKOBBIX JUTepaTyp Bocroka u 3amama. — M., 1974. — C.
559-574; Kpacukoa T.M. K mnpoGneme MCTOPHYECKOTO pa3BUTHS OMOHMMHH B aHITIMHCKOM si3blke //JlecHoii
BecTHHK, 2003. — N4, — C.45-53.
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KapuMoBa HM3yYaaM OMOHUMBI C JIEKCMKO-CEMAHTHUYECKOW cTOpoHb’, M.A.
bornanosa, W.C.I'y6anoBa, W.T.Illeiikeppl u3yyasmim cO  CTPYKTYpHO-
rpamMMaTHyeckoii cTopoHs®e. B nccnenosanusax S.1Ienxosoit, U.A.JlaBisToBOi
OMOHMMBI BBIIENISUINCh Kak s3bIKOBOe-peueBoe  spiaenue®®, (O.A.TaOyraposa
IpoaHaIM3UpPOBaIa OMOHUMBI KaK MPOAYKT TWpoliecca CIOBOOOpa3oOBaHUS U
MCCIIE0BAIA MX JIEKCHMKO-TpaMMaTthHdeckue 0cobeHHocTu™®. BriaeneHsl GpakTopsl
00pa30BaHMsi OMOHMMOB, U3YYEHbI MX COOTHOLIEHHE K SBJECHHIO MOJIMCEMHUM
XyI0XKECTBEHHO-CTHIMCTHYECKME BO3MOXKHOCTH?, OMOHHMMBI PAaCCMOTPEHBI B
HAIIPaBJICHUH KOMITBIOTEPHON IMHIBUCTHKU S,

B uccrnenoBanusix, mMpoBEACHHBIX B paMKax SI3bIKOB OJIHOM CHUCTEMBI, ObLIU
MPOAHAIM3UPOBAHBI OOIME U pa3IUYHBIE CTOPOHBI SBJICHHUS OMOHUMUH, €€
MPOSIBICHUE KAaK MEXBA3ZBIKOBOIO SIBICHUS, €€ OTHOUIEHHE K POIACTBEHHBIM
TOHATHUSM, JIEKCUKO-CeMaHTHdecKkhe ocobeHHocTH . 3ydeHbl OMOHHMMBI U3
PAa3HBIX A3BIKOBBIX CHCTEM™.

8 Jlacroukuna E. JIeKcHMKO-CEMaHTUYECKME OCOOEHHOCTH OMOHHMOB B MapHiickoM s3bike. Jlmcc. ...J1-pa (uiiod.
Hayk. University of TARTU Press, 2016. — 207 c.; Kapumoa M.T. Ilytu oOpa3oBaHUS OMOHHNMOB H HX
CEeMaHTHYECKas KIIaCCH(PUKALUSA B Ta[DKUKCKOM sI3bIKE. ABTOped. AWCC. ... KaHA. puioin. Hayk. — dyman6e, 2013. —
2l c.

®Bormanosa M.A. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKas XapaKTEPUCTMKA JIEKCHYECKOH M IIeKCHKO-IpaMMaTHuecKoil
OMOHHFIMHH COBPEMEHHOTO aHTIHICKOTO si3blka. ABToped. ..KaHA. ¢wmron. Hayk. — [laruropck, 2004. — 24 c;
I'ybanoBa U.C. CTpyKTypHO-KBaHTHTATHBHAs XapaKTEepHCTHKAa OMOHHMHHM B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM S3BIKE.
Agstopeo. ...kana. ¢unon. Hayk. — Hmwkauit Hosropon, 2010. — 18 c.; [Hakep WN.T. Jlekcuueckue HEpoU3BOAHBIE
OMOHHUMBI — CYIECTBUTENIbHBIE U UX OTPaXXCHUE B CioBapsx. ABroped. aucc. ..kaHn. ¢uion. Hayk. —BopoHex,
2013. - 24 c.

8 Illenkosa M.A. CHCTEMHO-A3bIKOBAsl U pedeBasl OMOHUMHsSI B pycckoM si3bike XI— XVII BB. ABTOpE(. ...KaH.
¢unon. mayk. — M., 2011. — 24 c.; HaemstoBa Y.A. OMOHMMHS KaK CHCTEMHas Kareropus (Ha MaTepuaie
TaDKUKCKOTO s13bIKa). ABTOped. ...KaHA. ¢umorn. Hayk. — dymran6e, 2017. — 28 c.

% Tagyraposa O.A. OMOHMMHSI KaK MPOSBJIEHHE JIEKCMYECKHX, TPAMMATHYECKHX M JEPUBAIIMOHHBIX CBS3EH B
COBPEMECHHOM OYpPSTCKOM sI3bIKe. ABTOpEd. IHce. ...KaHd. QIiIo. HayK. —YnaH-Ym, 2013. — 28 c.

%'Bapsunosuu A.M. O NpUMEHEHMHM METOJIOB H3y4eHHs 3HAYEHH CJIOBA K DPasTPaHMYEHHI0 OMOHHMHH U
nomucemun. — BKY, 1968. — NelO. Cep. ¢inornorii. — C. 84-93; Hukaryesa 3.111. ITonmcemuss ¥ OMOHUMUS B
JAPTHHCKOM sI3bIKe. ABTOped. amcc. ..KaHn. ¢wmion. Hayk. — Maxaukama, 2003. — 26 c¢; Commarosa JLIIL
Po3mexxyBaHHS SIBHII] TOBHOI JIGKCHYHOT OMOHHMMII Ta MOTUCEMIT (CITOBHHKOBHH Ta (YHKIIMOHAIHHO-CTHIUCTUIHAN
acrniekt). ABroped. ..mucc. kana. gumon. Hayk. — Kues, 2007. — 26 c.; Niladri S.D. Polysemy and Homonymy: A
Conceptual Labyrinth Proceedings of the IndoWordnet Workshop 2012/Indian Institute of Technology, Kharagpur,
India, 8" December, 2010. —P.01-07.

92Bpenenckas JI.A. K Borpocy 0 KiacCU(UKAIUU U CTHIMCTHYECKOM MCIIOIb30BAHMU OMOHUMMYECKUX CJIOB. B KH.:
Bompocs! ctinmuctuky u aureparyposenenus. — Poctos Ha [Jony, 1964. — C.92-107; FOxanaukoa M.A. deHomeH
JIByCMBICIEHHOCTH KaK OCHOBaHHME CTUIMCTHYECKUX NPUEMOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bIKe. Jlucc. ...KaHI.
¢unon. Hayk. — KpacHosipek, 2015. —C.55.

% Xepebun B.M., 3BoHkoE A.A. — KOHBEpPCHOHHAs OMOHMMHS MPU MAIIMHHOM TEPEBOJIE C KUTAKCKOTO A3BIKA.
Te3ucel 10KIanOB Ha KOH(EpeHIUH 1Mo 00paboTke MHPOPMAIMH, MAIIMHHOMY IEPEBOJY M aBTOMAaTHYECKOMY
yreHnto Tekcra. — M., 1961. — C. 38-39; XKepebun B.M. O paspermieHun KOHBEPCHMOHHOH OMOHHMMHH HpH
HE3aBHCHMOM aHAJIN3€ KUTAlcKoro Tekcra. MammHHBIN mepeBoa. — M.,1961. — C. 180-191; 3BoHOB A.A.
KonBepcruoHHas OMOHMMUS ITPHU MAIIMHHOM TIEPEBOJE C KUTAHCKOTO sS3bIKa Ha pycckuil. B kxu.: CriopHBIE BOIPOCH
rpaMMaTHKH KATACKOro si3pika. — M., 1963. — C.125-131.

% Bapsunosuy A.M. CX0JCTBO ¥ pa3iy4ue SABJIEHHH JEKCHYECKOH OMOHMMHHM B PYCCKOM M YKPAaMHCKOM S3BIKAX.
Bicn. KuiBcskoro yH-Ty. Cep. dinonorii, 1972. — Nel4. —C.118-125; Kycans K.Y. Pyccko-mosbckas MeXbs3bIKOBas
OMOHHMMHUS M MapoHuMus. ABroped. muce. ...kaua. ¢mmoa. Hayk. — CII6, 2006. — 49 c.; Cuaukosa I'.H. Jlekcuko-
CeMaHTHYeCKHe OCOOCHHOCTH OMOHHMMOB B Ta/DKMKCKOM W aHTJIMHCKOM s3bIKax. Jlucc. ..kaHa. QuioyN. HayK. —
Hyman6e. 2021. -176 c.

% Huxkaryesa 3.111. ConocTaBUTENbHBIN aHATU3 JIEKCUIECKMX OMOHMMOB aHIJIMICKOTO U JIApTHHCKOTO A3bIKOB. Mup
HayKH, KyJIbTypsl, oOpazoBanus. — Ne5 (78), 2019. — C.480-481.
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OMOHUMBI paccMaTpyuBalUCh B TICUXOJIMHTBUCTHYECKOM, KOTHHTHBHOM,
JIMHIBONIparMaruyeckoM acrekrax®,

SIBleHME OMOHHMMHHM M TPaKTOBKA OMOHHMMOB OBLIM OJHHM W3 IJIABHBIX
BOIIPOCOB TIOPKOJIOTHHU. M3ydeHa OMOHMMHS B CHHTAKCHUCE MOHTOJIBCKUX U
TIOPKCKHX s13bIKOBY’. OMOHUMUYHEIE OCOOECHHOCTH TIOPKCKHUX A3BIKOB OIUCAHEI B
cpaBHUTENLHOM acnekre®®. VccaemoBaHel OMOHMMBI B Ka3axCKOM, YyBAaLICKOM,
OAIIKUPCKOM, KHPTU3CKOM, TaTapCKOM, OypsITCKOM, TYPKMEHCKOM,
azepOaiiKaHCKOM, TYBUHCKOM, XaKaCCKOM, SIKYTCKOM, KaJIMBII[KOM,
KAPaKaJIaKCKOM, HOTalCKOM, KyMBIKCKOM SI3BbIKax ™,

[IpoaHanu3upoBaHbEl OMOHUMBI B «JluBany nyrarut-tiopk»i’. B Typemkom
A3LIKO3HAHUU TIPOBEAEH psAA HcclenoBanuii oMoHMMOB.'®. Typeukue yuéHbie
IIPOAHAIIM3UPOBAIN BOIPOCH MEKbA3BIKOBOH OMOHHMMHH, CPaBHUBAs OMOHHMBI
(essesliler) nByX pOICTBEHHBIX WJIM HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB. B Typerkom si3bike
U3YyYaJINCh SI3BIKOBBIC CIWHHUIBI C TaKUMH Ha3BaHUSAMH, KaK MEKbI3BIKOBas
OMOHHMMHMS HJIH <JIOXKHBIC DKBHBAJICHTBD), «IOXKHBIC CIIOBa». (“MOKHBIC OPY3bs

IepeBOAYMKa”, “IICEBNO-APY3bS MEPEBOMUUKA”, ‘JIOKHBIC SKBHUBAIEHTHI)%Z,

%Hopman B.JO. TIcMXOIMHTBUCTHYECKHI KCTIEPUMEHT ¢ CHHTAKCHIECKH OMOHMMUYHBIMH TIPELIOKEHHUSIMA. B KH.:
Bomnpocs! nexkcuku u cunrakcuca. — aynsit, 1974. — C. 145-150; MypaBuukass M. IIcUXOJMHIBUCTHUECKUN
aHaN3 JIEKCHICCKOH OMOHHMHUH B YKPamHCKOM s3bike // Bompocs! si3piko3Hanms, 1991. — C.116-124; Yepenanor
WN.E. IlcnxonuHrBUCTHYIECKHE ACIEKTHI OMOHMMHH (HA MaTepHaje PYCCKO-aHIIIMHCKOTO y4eOHOTO OMIMHTBH3MA).
Asroped. mucc. ...kaua. ¢punoi. Hayk. — M.,2018. — 24 c.; Holly L. Storkel and Junko M.Young. Homomymy in the
Developing Mental Lexicon. University of Kansas. — P.577-584; Manrosa O.b., Makaposa O.0.
JIuHTBONIparMaTHYecKue acreKThl OMOHUMHUYHBIX OKPOHHMOB s3bika 3koHOMUKH / BectHuk MIJIY. Boeimyck 14
(700)/2014. — C.115-122.

9 A6nynnaes C.H. O6 u3ydeHHWH CHHTaKCHYECKMX OMOHMMOB (Ha MarepHalle MOHIOJILCKMX M THOPKCKHMX S3BIKOB).
Becthuk Kanmeinkoro ynusepcutera, 2016. — Ne4 (32). — C.109-113.

% Eshmanova N. Qozoq va o‘zbek tillaridagi omonim so‘zlar va ularning o‘zaro o‘xshash va fargli jihatlari/
Academic Research in Educational Sciences VOLUME 3 | ISSUE 1 | 2022. — P.848-85.

9Axanop K. OMOHUMBI B Ka3aXCKOM si3blke: ABToped. Aucc. ... KaHa. GUiIoi. Hayk. — Anma - ATta., 1956.— 52 c.;
Bacunbepa E.®. YaBamn yenxiuHYH OMOHHMCEM CHHYCH (00 OMOHHMMAaX B UyBAaIlICKOM s3bIke). Y4. 3am. (Kuposckuit
roc. men. wH-T). — Yebokcapel, 1965. Bem. 26. —C. 104-116; AxtsamoB M.X. — IlpoOieMbl OMOHUMHU B
COBPEMECHHOM OaIIKHPCKOM JIUTEPATYPHOM s3bIKe. ABTOped. Aucc. ... kaHA. pmion. Hayk. — M., 1966; bexmxanosa
P. OMOHHMEI B KUPTH3CKOM s3bIKe. ABTOped. Oucc. ... KaHa. puion. Hayk. — @pynze, 1967.-27 c.; Canumrapaesa
b.C. OMOHUMBI B COBPEMEHHOM TaTapCKOM si3bIke. ABTOped. mucc. ... KaHa. Qmion. Hayk. — Yda, 1972. — 22 c.;
HounykoB Y.JK. K Bompocy o pa3BUTHH OMOHHUMHH B OypsTCKOM JHTEpaTypHOM s3bIke. //Bomp. OypsTckoit
¢umnonorun. — Yman-YI9, 1973. Bem. 2. — C. 16-28; I'enpaeimypanoB A. Kpurtepuu omnpeneneHust TeKCHIECKUX
OMOHHMOB B TYPKMEHCKOM SI3bIKe. ABTOped. Iuce. ... KaHAd. ¢punon. Hayk. — Amxaban, 1974. — 26 c.; 'acanos A.A.
OMoHuMHES B azepOaiikaHckoM si3bike. ABToped. mucc. ...a-pa ¢uion. Hayk. — baky, 1980.— 50 c.; Tatapunnes
b.1. CmpIcioBbIe CBSI3M W OTHOIIEHHS CJIIOB B TYBUHCKOM si3bike. — M.: Hayka, 1987.— 196 c.; Kackapakosa 3.E.
OMOHHUMBI B XaKacCKOM si3bike. ABTOped. mucc. ... kaHa. ¢wion. Hayk. — M., 2005. — 27 6.; ['otoBnesa JL.M. O
(hpazeosornuecKux OMOHUMAX B SIKYTCKOM s3bike // BectHuk CBOY, Ne2 (58) 2017. — C.92-100; Xonunos B.H. K
M3y4YEHUIO OMOHMMUH KAJIMBIIIKOTO SI3bIKA M IpobiiemMe coctaBieHus cioBapsi omoHuMoB / Oriyental Studies, 2018,
Vol. 39. Is.5. — C.110-119; Kaljanov A. Theoretical basis of homonyms in the modern karakalpak language.
International Scientific and Current Research Conferences. 05 Aug 2021. — P. 36-40.

100 ztiirk F. Divanu Lugati’t-Tiirk’te Sestes Sozciikler -2-Homonyms in Divan Lugati’t-Tiirk -2.Tiirk Diinyast
Incelemeleri Dergisi//Journal of Turkish World Studies. 18/2 Kis—Winter 2018. -S. 507-522.

Tereli Y. Olgiinlii Tiirkiye Tiirkgesinde Esbi¢imli Bi¢im Birimlerinden/yapilardan “Ar” (ar/er) “ ‘Ar’ (ar/er)
Morphems From Isomorphims (Homonmyms) in Standard Turkish”/Sosyal Bilimler Dergisi. —S.19-40; Karaaga¢ G.
Es Yazililik, Es Seslilik ve Cok Anlamlilik, EU. TDEAD. VIIL, {zmir 1994. — S. 34-35.

102 Apaxun B.JI. O6 omoHHMax B TypenkoM ssbike. — CoB. Tiopkosorusa. — baky, 1978. — Ne2. — C. 48-61;Tokatl: S.
Tiirkiye Tiirkgesi ile Azerbaycan Tiirkcesindeki Essesli Kelimeler Uzerine// Sosyal Bilimler Enstitiisii Dergisi. Say1:
16. Y1il: 2004/1.-S.141-156; Kepum T. Omonnmsl, 00pa3oBaHHbIe ITyTeM (POHETHYECKHX M3MEHEHUI B TypeLKOM U
KBIPTBI3CKOM sI3bIKax // MextyHapoIHbli Hay4yHbIl xypHan “CumBon Hayku”, 2016. — Nel. — C.104-109; on xe.
[Ipupona BO3HMKHOBEHUSI OMOHHMMOB B KBIPI'BI3CKOM M TYPELKOM s3bIKax //MexXIyHapOIHbIH Hay4dHbIH KypHai
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[IpoaHaIM3UPOBAHO 3aMMCTBOBAHUE OMOHHMMOB (MEXKBA3BIKOBBIX OMOHMMOB) 1%,

Typetkue OMOHHUMBI (MEXBSA3BIKOBBIE OMOHHUMBI) U3YyYaJINUCh C
JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHYECKOM CTOPOHEI B conocTaBuTenbHoM acnekre!?. Typenkue
yuénble kak Jl.3ebipex (1998), D.Apbypka-Akkok (2005), M.Jlynemxu (2010),
lamxuzane, Hamme (2012), HLILYdykx (2017), M.bam (2018), A.D.I'yamoray
(2019) mpoBoOAMIM UCCIIENOBAHKS B KOTHUTUBHOM HanpaBieHun' %,

Bompocs! apdukcanbHON OMOHUMUH B y30€KCKOM SI3IKO3HAHUU HCCIIE0Baa
M. JIxxypabaeal®. I1I.Paxmarymiaes, M.Mupramxues, b.Jlxypaes, B5.CyroHos
NPOAHATM3UPOBAIM  OTHOIICHHS JIGKCHYECKUX OMOHHMOB, OMOHUMHUHU U
nomucemun'®”. B wmccnenoBanmsax — D.Ymapoa, M.PaBmianHoBa  OMOHMMBI
aHAIM3UPYIOTCS. B UCTOPUYECKOM aCIEKTe, OCBSIIACTCS MX JIEKCUKOrpaduyecKas
ocHoBa'®. B wuccnenopanusx M.AGxkanosoii, I1I.Xampaesoii, I1I.IynamoBoii,
X.AXMeIOBOM  MPOAHAIMU3UPOBAHBI  BOMPOCHl  Pa3pelieHHs] OMOHHUMOB B
KOMITBIOTEPHOMU MPOrpaMMHOii cucteme’®,

HccnenoBanne OMOHUMOB B Y30€KCKOM SI3BIKO3HAHUH aHATU3UPYETCS C TOUKH
3peHUs] TEHEe3Wca, CEMaHTHUKU U Jekcukorpaduu. Jlekcuueckne OMOHHUMBI B
y30€KCKOM SI3bIKE €I€ HE PAacCMaTPHUBAJIMCh HA OCHOBE JMHTBOKOTHUTHUBHOTO
MOJX0Jja B CPAaBHUTEIHHOM acrmekTe. B Hamem wuccleIoBaHUU JIEKCUYECKHE
OMOHHMBI B Y30€KCKOM $I3BbIKE BIIEPBBIC M3y4alOTCS B CPAaBHUTEIHHOM
JIMHTBOKOTHUTUBHOM aCTEKTE.

“CumBon Hayku”, 2016. — Ne2. — C.102-105; Polat H. Sirpca, Hirvatca, Bosnakg¢a-Tiirkge Sestes Kelimeler. Edirne,
2020. -S. 130.

108 Atmaca E. Eski Oguz Tiirk¢esinden Giiniimiiz Tiirkiye Tiirk¢esine Esgosterenlilik/Dil Arastirmalart. Say1:12
Bahar 2013. — S.117-138; Ay Y. Yansima Sozcuklerde Cokanlamlilik-Esadlilik Meselesi. RumeliDE Journal of
language and Literature Studies. 2023/32 (February). — S.316-327.

104Cunsuxkun B., Jloran M.I. JIMHTBOKYILTYpOJOIMYECKMI ACIEKT MEKbA3BIKOBOH OMOHHMHH PYCCKOIO M
Typenkoro s361koB// S3b1k. Kynerypa. Comym. — C.176-183.

105 Miiberra Seydi Ertek. Hacizade, Naile (2012), Bilissel Dilbilim Ag¢isindan Duygularin Dili. — Konya: Cizgi
Kitabevi. — 214 s.; Tiurkbilig, 2013/25. — S.163- 165.

106 yKypaGoera M. V36ek tunnna adduxcan oMonnmust. Gunonr. daH. HoM3. ...aucc.aBToped. — Tomkent, 1975, —
306.

07Muproskues M. Y36ek THINIA TEKCHK OMOHMMJIAPHUHT BY)Ky/ra keaumu. Duiionr. GaH. HOM3. Jcc. ... aBToped.
— Tomkent, 1963.30 6; my myammud. Y36ex Tummaa nomacemus. — Tomkent: dan, 1975. —139 6.; my myammmd.
V36ex Timm cemacmosorusicu. —Tomkent: Mumtoz so‘z, 2010; my myammud. Y36ex THIMIA JEKCHK OMOHHM
ManOanapu. — Tomkent: ®@an, 2014. — 128 6.; AnukynoB T. [TonuceMus: CymecTBUTENHHBIX B Y30€KCKOM SI3bIKE.
ABroped. amcc. ... kaHA. ¢wmmon. Hayk. — Tamkenrt, 1966. — 19 c.; Paxmarymmaes II. Jlekcuk MabHOHHU
KOMIIOHCHTJIA0 TaxXJIMJI KWIUII Taxxpubacumaan // V36ek Tunu Ba anabuétn, — Tomkent: 1978. —Ned. —B. 57-63;
Paxmarymmaes 111. Jlyrat GoimuruHM YpraHull Ba ypratuiiaa KaiTa O6axosnamn 3apyp Oynran 6ab3u macananap //
V36ex Tumm Ba amabuétu, — Tomkent, 1990. —Ne3. —B. 30 — 33; [Ixypaes b. CTpyKTypHO-CEMAaHTHUECKOE
UCCIe/IOBaHNE MHOTO3HAYHBIX CIIOB COBPEMEHHOTO Y30E€KCKOro si3blka. ABToped. aucc. ... KaH[. QHIION. HayK. —
Tamkent, 1985.— 24 c.; CylonoB b. V36ex Twiinaa oMoleKceMalapHUHI k03ara Kejium oMumiapd. Ounon. dax.
HOM3. ...aucc. — Tomkent, 2003. .— 24 6. mwy myammud. O‘zbek tilida omoleksemalarning yuzaga kelish omillari.
Monografiya. — Toshkent: Fan va texnologiyalar nashriyot-matbaa uyi, 2023. —b. 87.

108 Ymapos D. O6 MCTOPMYECKHX OMOHHMAX «4YaHI» B TIOPKCKHX si3blkax. JIeKcHKa W MOP(ONIOrHs TIOPKCKUX
si3pIkOB. — HoBocuOupck, 1982.— 172 c.; PapmanoB M. OMOHUMBI B TOJIKOBOM CJIOBape y30E€KCKOTO S3bIKa.
ABtoped. aucc. ... KaHa. ¢uioi. Hayk. — TamkeHt, 1991. — 26 0.

109% ampoesa 111 V36ex Tram Myamtiguk KOPIYCHHH TY3HIIHUHI JIMHTBHCTHK acocmapu. Ommor. dam. 6. dac.
nox. (PhD) mucc. aBroped. —Kapmm, 2018. —54 6.; AGxanosa M.Y36ek THIMIArH MaTHIAPHA TAXPHP BA TAXJIHI
KWIyBYM JACTYPHHUHT JIMHTBHUCTHK MOIYJIapH (pacMuil Ba WIMHUI ycinyOmaru MaTHIAp TaxpUpU OACTYPH YUyH).
®unon. ¢aun. 6. danc. mok. (PhD) mucc. — Tomkent, 2019. — 164 6.; Tynsmosa III. V36ex Twiu cemaHTHK
AHAM3aTOPUHUHT JIMHIBHCTUK acociapu. — Paprona, 2022. — 236 6.; Axmedova X. O‘zbek tilidagi gaplarni
semantik analiz gilishning modeli, algoritmlari va axborot tizimini ishlab chigish. Texnika fan.b. fals. dok. (PhD)
diss. avtoref. —Toshkent, 2023. — 21 b.
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CBsi3b TeMBbI AHCCEPTAIMOHHOIO HCCJIEIOBAHMA € IUIAHAMH HAYy4YHO-
HCCJIeIOBATEIbCKUX PaldoT BBICHIET0 00pPa30BaTeIbHOI0 WJIH HAYYHO-
HCCJIEIOBATEIbCKOTO  YYPEXKIEeHHsl, TAe  BbINOJHEHA  JAUCCEPTalHS.
Jluccepranusl BBIMOJHEHAa B KpPYyry IUIaHA HAyYHO-MCCIIEAOBATEIbCKUX pPadoT
TamkeHTCKOTO TOCYTIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKA U JIUTEPATYPhI
uMmenn Anuniepa HaBou mo teme «CouuanbHOE, UCTOPUUYECKOE U COBPEMEHHOE
Pa3BUTHE SI3BIKAY.

ean uccaenoBaHusA — ONPEACIUTh KOTHUTUBHBIE (DAKTOPHI 0Opa30BaHUS U
MOHUMAHUS JICKCHIECKUX OMOHHMOB B Y30€KCKOM M TYPEIIKOM SI3bIKaX, BBIICITUTH
o0le W OTIMYWTEIbHBIC TPHU3HAKA BO3HUKHOBEHHS JICKCUYECKOW OMOHWMHUM,
BBIJICIUTD SI3BIKOBBIE W MEHTAJbHBIC OMOHHUMHUYHBIC PSABI, OMHMCATh YACTOTY M
MpPU3HAK JOMUHUPOBAHMS OMOHHMMOB, YTOYHUTh HX (YHKIHIO, pa3paboraTh
CIOCOOBI MIOHUMAaHUS, YCBOCHUS U TIEPEBOJIa OMOHUMOB.

3amaum ucciaer0BaHNS:

CUCTEMATHU3AIIMsl JIEKCUYECKUX OMOHUMOB B Y30€KCKOM U TYPEIKOM SI3bIKaX,
OIMKMCAaHKE B3aUMOCBSI3U TEPMUHOB OMOHUM, oMorpad, oMo oH;

OTPEJIETNTh KOTHUTUBHBIE (PaKTOPHI 00Opa30BaHUs JEKCUYECKUX OMOHHUMOB B
y30€KCKOM H TYPEIKOM SI3bIKaX, KJIaCCHU(PHUIIMPOBATh OMOHMMHYHBIC PSABI IO
JEKCUYECKOMY TIIIACTY;

MPOBECTH KOHIIENTYaJbHBI aHaIN3 CIEKTpa JIEKCHYECKUX OMOHHMOB B
y30€KCKOM M TYPEIIKOM SI3bIKaX, 000CHOBATh KOTHUTHUBHYIO ()YHKIIMFO OMOHHUMOB;

aHaM3 OCOOCHHOCTEH SI3BIKOBBIX M MEHTAIBHBIX OMOHHUMHUYHBIX PSIOB B
y30€KCKOM M TYPELKOM SI3bIKaX;

MPOBEICHUE TICUXOJMHTBUCTHYECKOTO OKCIIEPUMEHTa Haa JIGKCUYCCKUMH
OMOHHUMAaMH Y30€KCKOTO U TYpPEUKOrO S3bIKOB, BBISIBICEHHE WX CXOJICTB U
pa3Iuuuni;

CUCTEMATHU3AIMS KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHM, CBSI3aHHBIX C JIGKCUYECKUMU
OMOHHMaMH, pa3paboTka MeTo10B AuddepeHIInaui OMOHIUMOB.

O0bekTOM MCC/IeI0BAHMA ObUIM BBIOpAHBI JIEKCUYECKHE OMOHHUMBI U3
CJI0Bapsi OMOHUMOB y30eKkckoro s3bikall®, TonkoBoro ciosaps y36ekckoro s3bikall!
¥ TOJIKOBOTO CJIOBAps TYPEIIKOTO SA3bIKA, a TAKKE M3 CJIOBApsi OMOHUMOB TYpPEIIKOTO
s3bIKatl?,

Ilpeamer mccien0OBaHMsI COCTABJISIOT CEMAHTHYCCKHE XapaKTEPUCTUKH
OMOHHMOB B Y30€KCKOM M TYPEIIKOM SI3bIKaX, CBSI3aHHBIC C S3BIKOBBIM CO3HAHUEM
HOCHUTENSI f3bIKa, CIIOCOOHOCTBHIO yCBaWBaTh CJOBAa, YPOBHEM OCO3HaHUS
HECOOTBETCTBHUS (DOPMBI U 3HAYCHUSI.

Metoabl wucciaenoBanusi. B guccepranuu  MCMOJIb30BAIUCh  METOIBI:
CUCTEMATHYECKUW aHaliu3, OIMHUCAHWe, CPAaBHEHHWE, KOMIIOHCHTHBIN aHaJu3,
KOHIICITYaJIbHBIM aHaJu3, METOJbl MOJCTUPOBAHMS U METOJbI CEMAHTHUYECKON
CETH.

110 paxmarymnaes I11. V36ex Trmm omonnmapu tyrati. — Tomkent, 1984. — 215 6.

11 ¥36ek TrmmuHAHT n30XH nyFath. — Tomkent, 2006-2008; 2022-2023

112 Tiirkge Sozliik.Tiirk Dil Kurumu.Yeni Baski. Ankara, 1988; Tiirkge Sozliik. Tiirk Dil KurumuYayinlari. Ankara,
2019.-S.2763; https://www.mynet.com/; https://kelimeler.gen.tr/; https://www.sabah.com.tr/;
https://www.dersimiz.com/es-sesli-sestes-kelimeler-sozlugu
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Hayynasi HOBH3HA HCCJIeI0BAHUSA 3aKIII0YACTCS B CIEIYIOLIEM:

K nexcrnueckum oMOHMMAaM B y30€KCKOM M TYPEIIKOM SI3bIKaX COOTHECEHO Ha
OCHOBE KpHUTepus rpaduyecKoro eauHooOpasvs, B CHIy HaJIU4YUs OJMHAKOBOMU
dboHeTHUECKON CTPYKTYphl oMOoTrpadbl MPUHUMAIOTCS KaK JIEKCUYECKUE OMOHUMBI,
a OMO(OHBI pacCCMaTPUBAIOTCS KaK POJCTBEHHBIC SIBJICHHUS,

JI0Ka3aHO, YTO CEMaHTHYECKHH crnocod (HOpMHUpPOBaHHS JEKCHYECKHX
OMOHHUMOB OCHOBBIBAa€TCSI Ha KOTHUTUBHBIX (DaKTOpax, OMpEAENEHO, 4YTO B
y30€KCKOM SI3bIKE OTHOCHTEIBHO MHOTO OMOHHMHH HWCKOHHBIM IIIacT <>
3aMMCTBOBAHHBIN IUIACT, 3AMMCTBOBAHHBIN IIACT <> 3aMMCTBOBAHHBIN IUIACT, & B
TYpPEIKOM SI3bIKE€ UICKOHHBIHN TUIACT <> UCKOHHBIH IJIaCT;

HA OCHOBE KOIHMTHBHON (DYHKIIMM JIEKCHUECKUX OMOHHMMOB B Y30€KCKOM H
TypelKOM  si3bIKax IIOKa3aHa poJib  (peliMa, MEHTAIBHOH CTPYKTYPBHI,
KOTHUTHUBHOTO I0JIS1 B YCBOGHUU OMOHUMHUYHBIX PSIJIOB; TI0Ka3aHbl CEMAaHTUYECKUE
IpYyNIbl U CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKHE OCOOEHHOCTH OMOHUMOB;

J0Ka3aHO, 4YTO B Yy30€KCKOM U TYypeUKOM f3bIKaxX CyILECTBOBAaHUE
MEHTAJbHBIX OMOHUMHUYHBIX PSJOB CBSI3aHO C MBIIUICHUEM, BOCIPUATHEM,
BO3PACTHBIM YPOBHEM HOCHUTENS S3bIKa U HE OTPAHUYEHO IO MEPUOJUYHOCTH U
o0beMy yNOTpeOJeHUs, OHO OCHOBAaHO Ha TOM, YTO OMOHHUMHS SIBJIACTCS
CPEICTBOM Pa3BUTHS MBIIUICHHUS;

(akTOpbl BOBHUKHOBEHHUSI B Pe3yJbTaTe YCBOCHHUS CIIOBAa U CEMaHTUYECKOTO
pa3BUTHS JIEKCUYECKNE OMOHHUMBI B Y30€KCKOM U TYpPEIIKOM SI3bIKaX OLICHWBAIOTCS
KaK CJIOBa-CTHUMYJIbI, OMPECISIIOTCS Kak oOmme (akTopsl BO3HUKHOBEHHS B
pe3ynbTaTe yCBOCHHUS CIIOB W CEMAaHTHYECKOTO DPAa3BUTHS, a TAKKE BBISBIICHBI
pa3nuuus B S3BIKOBOM CO3HAaHWUM M BOCHPHUSATHU HOCHUTENEH Y30EKCKOTO H
TYpPEUKOIO SI3bIKOB; JOKa3bIBa€TCA SApO, LIEHTP, KpalHUH CTaTyC OMOHHMMOB B
KOTHUTUBHO-CEMAaHTHYECKOM TIOJIe, a TaK)Ke YCTaHaBIIUBACTCS JOMHHAHTHBIN
MPU3HAK OMOHUMOB;

IUIA  pa3iMyeHUsl JIGKCMUYECKUX OMOHHMMOB OCHOBAaHbl KOMIIbIOTEpPHBIE
TEXHOJIOTUM, METOJbl KOJUIOKAIlUW, CUHOHMMHU3AIMU W TETHPOBAHMUS, MOKa3aHa
pOJIb  HEUPOIMHTBUCTHYECKMX METOJOB Kak (DaKTHYECKOTO Marepuaia B
JI0Ka3aTENbCTBE CEMAaHTHUUECKOTO COJIEPKaHUs JISKCHUECKUX OMOHHMOB B CBSI3H C
MBIIICHUEM U BOCTIPUSITHEM.

IIpakTH4Yeckne pe3yabTaThl HCCJIAEIOBAHUS COCTOST U3 CIIETYIOIETO:

coOpaH (OHJ JIEKCUMYECKHMX OMOHHMMOB Y30€KCKOTO U TYPEUKOTO S3BbIKOB,
chopmupoBaHa 6a3a JaHHBIX HAIIMOHAIBHOTO KOpITyca Y30€KCKOIO S3bIKa;

pa3paboTaHbl HKCIEPUMEHTAJIbHBIE MOJECIH, CBA3aHHBIE C TIOHUMaHUEM
JIEKCUYECKIX OMOHUMOB B Y30€KCKOM U TYPEILIKOM SI3BIKAX;

CO3/laH CJIOBapb JIEKCMUECKHMX OMOHHMMOB TYPEIKOrO sI3bIKa, OOOTalieH
HAay4YHBIMH MaTepualaMH CJIOBapb OMOHHMMOB Y30€KCKOTO s3bIKa, COCTaBIJICH
Ooubnmorpaduyecknii  ykasarelb HWCCICAOBAHUM, CBS3aHHBIX C OMOHHMAaMH
y30EKCKOTO SI3bIKA,;

pa3paboTaH MeTOJ] KOJUIOKALMU JIEKCHYECKUX OMOHHMOB, CHCTEMa TETOB,
HarpaBJeHHAsl HA Pa3InYEeHNE OMOHHUMOB,;
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pa3paboTaHbl MOJEIU Y30EKCKOro s3blKa METOJaMHU  HCIIOJIb30BaHUS
CUHOHHMMOB 117151 A depeHIIuaum JeKCUIeCKUX OMOHUMOB;

c(hopMHUpPOBaH CalT JIGKCMUECKUX OMOHHMMOB TYpELIKOTO sI3bIKa, co3/laHa 0a3a
JTaHHBIX, paboTarolias B oTKpeIToi cucteme (http://turkom.uz/).

JlocTOBepHOCTh Pe3yJIbTATOB MCCJIEI0BAHUS OINPEACISIETCS TEM, 4YTO
npobiemMa 4eTko chOopMyIMpoBaHa, TeopeThdeckas HWHQOpMaIus OCHOBaHA Ha
HAayYHBIX HCTOYHUKAX, WCIOJIb30BaHbl HOBEHUIIINE HAy4YHBIC JOCTHIKCHHUS B
JIMHTBUCTHUKE, BBIBOJbI OCHOBAaHbl Ha COBPEMEHHBIX METOAAX JIMHIBUCTUYECKOTO
aHanu3a, TEOPETUUYECKUE B3MVISIABI M BBIBO/IBI BHEJIPEHBI HA MPAKTUKE, TPOBOJSITCS
aCCOIIMAaTUBHBIC  HKCIIEPUMEHTHI, CBSI3aHHBIE C TE3UCAMU  MCCJIEIOBAaHUS,
MOJIYYEHHBIE PE3yabTaThl MOATBEPKICHBI YIMOJTHOMOUYCHHBIMU OpraHU3AIUsIMU,
TEMa H3y4aeTcsi Ha OCHOBE NPHOPUTETHBIX HAYYHBIX KOHIICTIMI B MHUPOBOMU
JIMHTBUCTUKE, WCIONB30BAaHBI METOJBI HUCCJIENOBaHUsA, anpoOMpOBaHHBIE Ha
3apyOeKHOM OIIBITE.

Hayynasi u npakTHYecKkasi 3HAYMMOCTD Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0BAHUSA.

Hayynass  3HauMMoOCTh  PE3yabTaTOB  KCCIEIOBAHUS  OIpPEAeAeTCs
oOoraiieHreM 00JaCT OMOHHUMHUHM HAYYHBIMU JOCTUXKEHUSIMU U TEOPETUYECKUMHU
OCHOBaMH, HCIIOJIb30BAHHUEM BO3MOXKHOCTEH YCBOCHUS, MOHUMAaHUs, Pa3BUTHUS
MBIIIICHUS JEKCUYCCKUX OMOHHUMOB, OCBSIIICHHEM WX OTHOIICHHS K CMEKHBIM
TTOHSTHUSIM.

[IpakTryeckas 3HAUUMOCTh PE3yIbTaTOB UCCIEAOBAHUS 3aKIIOYACTCS B TOM,
YTO MOTYT HCIOJB30BAaThCS B KAU€CTBE MCTOYHUKA MPU OMMCAHUU JIEKCHYECKHUX
OMOHMMOB Kak (pakTopa pa3BUTHS MBIIUJICHUS HAa OCHOBE M3yUYCHUS
JIUHTBOKOTHUTUBHBIX ~ aCMEKTOB, MPH KOTHUTHBHO-CEMAHTUYECKOM aHaJU3e
XYJIO)KECTBEHHBIX HMCKYCCTB TaKWX KaK TYIOK, acKus, WUXOM, TaJPKHUC, NpU
CO3MaHUHM  y4€OHO-METOAMYECKUX TMOCOOMI U  y4YeOHUKOB IO HCTOPHH
CTapOy30€KCKOTO f3bIKa, COBPEMEHHOMY Y30E€KCKOMY S3BIKY, TYPEIIKOMY S3BIKY,
CPaBHUTEJIBHOW M CPABHUTEIHLHO-UCTOPUYECKOM TPAMMATHUKH TYPEIKHX SI3BIKOB,
py 000TaIEeHUH TOJKOBBIX U OJHOMMEHHBIX CJIOBapel Ha y30€KCKOM U TYypPEIKOM
S3bIKaX, MPU OPraHU3AIMHU CIEIKYPCOB M CEMUHAPOB JJIA CTYJACHTOB BBICIIMX
y4eOHBIX 3aBEIACHUMN.

BHeapenue pesyjasraroB ucciaeaoBaHusi. Ha ocHoBe pe3ysbraTos,
MOJTYYEHHBIX MO JUHTBOKOTHUTUBHOMY HMCCJICIOBAHUIO JIEKCUYECKUX OMOHUMOB B
y30€KCKOM M TYPEIIKOM SI3bIKaX:

JAHHBIE O TOM, YTO 0a3a MCTOYHMKOB OMOHHMMOB Y30€KCKOrO0 M TYpPELKOTO
S3bIKOB  CHUCTEMAaTM3WpOBAHA Kak Marepual s y30€KCKO-TYPEIKOro
napajuieIbHOTO KOpITyca, 4YTO KOJIMYECTBO OMOHHUMHHU KaK WCKOHHBIM IUIACT <>
3aMMCTBOBAHHBIM ILJIACT, 3aMMCTBOBAHHBIA IUIACT <> 3aUMCTBOBAHHBIM ILIACT B
y30€KCKOM $I3bIKE OOJIBbIIIE YeM B TYpPEIIKOM SI3BIKE; CHCTeMa TErOB OMOHMMOB Ha
OCHOBE KOTHHUTHUBHO-CEMAHTHUYECKOIO aHalin3a, OCHOBAHHOTO HAa CXOJICTBE U
pa3TuYUM TPU3HAKOB OMOHHUMOB B Y30€KCKOM U TYPEIKOM SI3BIKaX, CBSI3H
OMOHHMOB C MBIIJICHUEM W BOCIPHUSTHEM HOCHUTENICH s3bIKAa KaK SBJICHUS,
cenuUIHOTO ISl TIOPKCKHUX SI3BIKOB, TOJOXKEHBI OCHOBBI JKAaHPOB TaJKHUC,
UIUXOM, TYIOK, acCKusi B KIIACCMUECKOW JUTEpaType, Ha pa3BUTUE MBIILJICHUS,
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NOHMMAHUE W TPUMEHEHHI0O OMOHHMMOB Ha KOMIIBIOTEpPE; MO KOTHUTHBHO-
CEMaHTUYECKOMY aHaIu3y, OCHOBaHHOMY Ha UHTErpajJbHbIX u
muddepeHnanbHbIX MPU3HAKaX OMOHHMMOB Y30€KCKOTO M TYPEIKOTO S3BIKOB,
OBLIIM KCTIOJIB30BaHbI B MEXKIyHApoJHOM TpoekTe «Erasmus-+international KA107.
«IlepeBon mpownssenenunt Anumepa HaBon Ha aHIVIMMCKHAM SI3bIK M IPOIIAraHjia
€ro Mpou3BeAcHUM 3a pyoOe:kom», BeimosiHEHHOM B 2020-2023 rogax (Cropaska No
04/1-1098 ot 29 ampens 2024 roma TamKkeHTCKOro TOCYIapCTBEHHOTO
YHUBEpPCUTETA Y30€KCKOro s3blKa JHTepaTypbl uMeHun Asnmmepa Hasou). B
pe3yNbTaTe BHIBOJBI O TOM, YTO OMOHUMHUS KAK SIBJIEHHE, CBOMCTBEHHOE TIOPKCKUM
A3bIKaM, CBS3aHA C MBIILJICHUEM U Pa3yMOM IOJIb30BaTENICH A3BIKA, MOCIYKHIN
00OTaIIeHUIO COACPKAHHS MAaTEPHAIIOB IIPOEKTA;

BBIBOJBI O 0a3e JaHHBIX, CEMaHTHMUYECKHUX CBONCTBaX, CEMAHTUYECKOU
KJaCCU(PUKALMU  OMOHHMOB  y30€KCKOIO U TYpPELKOro  SI3bIKOB, O
nuddepeHIMaIbHbIX IPU3HAKaX OMOJIeKceM, oMorpadoB, oMo(pOHOB, O criocobax
o0Opa3oBaHMsI OMOHMMOB B Y30€KCKOM M TYPELKOM sI3bIKaX, 00 OCOOEHHOCTAX
MPOSIBJICHUS TIPU3HAKOB, CBSI3aHHBIX C MBIIUICHUEM, BOCIHPUITHEM M MOIXO0JIOM
HOCHUTEJIEH SIBJICHHs, KOTOpBIC BBISBICHBI HAa OCHOBE CpPAaBHEHUS OMOHHMOB,
UCITIOJIb30BaHbl B MPaKTUYECKOM MpoekTe «Co3nanne o0pa3zoBaTEIbHOTO KOpITyca
y30€eKCKOTo si3pikay moa Homepom AM-F3-201908172, peanuzyemom B 2020-2022
rogax B TalIKEHTCKOM TrOCYJapCTBEHHOM YHUBEpPCUTETE Y30E€KCKOIro s3blKa W
autepatypsl nMenu Anumiepa HaBou (CrnpaBka Ne 04/1-1099 ot 29 anpens 2024
roja TalKeHTCKOro ToCyJapCTBEHHOTO YHUBEpPCUTETa Y30€KCKOTO s3bIKa
autepaTtypsl uMeHn Anwmmepa Hasouw). B pesynbrate 06a3za  JaHHBIX
o0pa3zoBaTeILHOI0 Kopiyca oboraiieHa nHpopmaieit 0 CpaBHEHUH JIEKCHUYECKUX
OMOHHUMOB Y30€KCKOI'0 U TYPEIKOTO SI3bIKOB;

KOHIIETITyaJIbHBIN aHAJIN3 JUCCEPTAIMOHHBIX padOT, CBI3aHHBIX C U3YYCHUEM
OMOHHUMOB, SI3bIKOBOE 00€CIIeYeHE OMOHUMOB B Y30€KCKOM U TYPELIKOM SI3bIKaX,
c(OpMUPOBAHHOE B XOJE€ HCCJIENOBAaHUS, ONMCAHME TEPMUHOB B COCTaBe
OMOHHMMOB HCIIOJIb30BaHbl B IPAaKTUYECKOM MpoekTe nox HomepoMm [I3-
2020042022 no Tteme «Co3gaHue JUMHTBOOUIAKTHYECKONM  AJIEKTPOHHOMU
1aTHOPMBI TIOPKCKHX SI3BIKOBY, BhIMOJHEHHOM 2021-2023 rogax B TamkeHTCKOM
roCyapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE Y30€KCKOTO SI3bIKa JIMTEPATyphl UMEHU AJuUIiepa
Hasou (CmnpaBka Ne 04/1-1097 ot 29 anpens 2024 roma TamkeHTCKOro
rOCyJAapCTBEHHOTO YHUBEpPCHUTETa Y30€KCKOTO s3blKa JIMTEpATypbl HWMEHU
Amumepa HaBou). B pesynpTaTe TO, 4TO B CO3HAHHUU HOCUTENEH Y30€KCKOTO U
TYpELKOTo S3bIKOB, TMPEXAE BCEro, BOCIPUHUMAIOTCS OMOHHUMBI JEHCTBUSA-
COCTOSIHUSA, JMHTBOKOTHUTUBHBIE (DAKTOPhl MOHUMAHUS OMOHHMOB, MPHU3HAKU
CMBICJIOBOTO  CIIOBOOOpA30OBaHUs, CBSI3aHHBbIE C  MBIIUIEHUEM, (DaKTOPbI
oOpa3oBaHUs OMOHHMOB HOCITY>KHJIA TEOPETUYECKUM VCTOYHUKOM,
oOoranaronM MaTepUalbl IPOEKTa;

aHaJIU3bl O SIBJICHUM OMOHMMHH, O CEMAaHTUYECKHX TIpYIIax OMOHHMOB B
y30€KCKOM M TYpPELKOM f3bIKaX, 00 OMOHMMHH C Yy4YaCTHEM MY3BIKAJIbHBIX
TEPMHHOB, O CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKHX OCOOCHHOCTSIX Y30€KCKUX U TYPELKHUX
CIOB TUNA tor, chang, bas, o ‘yin, kuy WCHONB30BaHBI B HAayYHO-NPAKTHUUYECKOM
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npoekte moj Homepom @3-2019081663 mno teme «Co3nmaHue BeO-CaTOB U
KOJUICKIIUU MYJIbTUMEAUUHBIX TPOYKTOB (JIIEKTPOHHBIE CIOBAPH), TOCBSAIIEHHBIX
npomaraHje  y30€KCKOro  HAlMOHAJIBHOTO  TAHIEBAJIBHOTO  HCKYCCTBAY,
BeinotHeHHOM 2020-2021 romax B I'ocymapcTBeHHOM akajeMuu Xopeorpaduu
V36ekucrana (CnpaBka Ne 1-04/71 ot 30 oktsiOpst 2023 roxa ['ocymapcTBeHHOM
akameMun xopeorpadguu Y30Oekuctana). B pesymbrare aHain3 OMOHHMOB W3
npousBeneHuss Amnumepa HaBou ‘“Myxokamar yn-jiyratailid”, TOJKOBaHHE
oMoHUMa ko ‘k, KoTopoe nmeeT 6 3HAUCHWH, aHAIU3bl, B KOTOPHIX OCBEIIACTCS
STHMOJIOTHS CJIOBa KUY B 3HAYCHHM «MY3bIKa», UCIIOJIB3YIOTCS MPU 000CHOBAHUHU
JIPEBHOCTU UCKYCCTBA MY3bIKU U TaHIIA.

BBIBOJIBI O TOM, YTO OMOHUMHS B Y30€KCKOM U TYPEIIKOM SI3bIKaxX SIBJISIETCS
JUHTBUCTUYECKUM SIBJICHHEM, CHEHU(UUYHBIM IS TIOPKCKUX SI3BIKOB, YTO
CYIIECTBYET HECKOJIbKO TIOHATHM, CBS3aHHBIX C OMOHUMHEH, 4YTO SIBJICHUE
OMOHUMHH OOBSCHSAJIOCh BEITUKHUMH MBICIUTENSIMUA, YTO OHA OIIEHMBAIACh KakK
ABJICHUE, KOTOPOE CIIYKUT PA3BUTHIO MBICIH, YTO OHA SBJISIETCS CPEACTBOM
pa3BUTHS MBINUIGHUS W HWMEET JTalbl HUCTOPUYECKOro  (OpMHUPOBAHUSA
ucrnosib3oBanbl B 2022-2023 rojgax npu MOATOTOBKE ClieHapusi mepemaun «Jlims
BCEX» Ha TEJIEKaHAJIE «Hcropus Y306ekucrana HanmonansHoit
TenepaguokoMinanun Y3oekucrtana (CrpaBka TroCyIapCTBEHHOIO YUpEkKICHUS
tenepanuokanana «Mcropus Y30ekucrana» HanuoHaibHOU TenepagMoOKOMITAHUH
V36ekuctana Ne 06-28-453 ot 19 anpens 2024 1.).

AnpofGanusi pe3yJbTaTOB HCCJIeA0BaHMs. Pe3ynbTaThl HCCIECOOBAHUSA
00CyXIamuch Ha JOKJIaax B 16 MeXIyHApOIHBIX U 5 PECIyOJIMKaHCKUX HAy4HO-
TEOPETUYECKUX KOH(EpPEeHIUAX, a TaKKe Ha MEXIYHApOJIHbIX cailTax
https://scholar.google.com.

Ony0/MKOBaAaHHOCTh pe3yJbTATOB HcCcCJe0oBaHusi. Bcero mno Teme
UCCJIeIOBaHUsl OIyOJIMKoBaHO 47 Hay4HBIX paboT, B ToM uucie 1| moHorpadwus, 2
cioBapsi, 16 crateit B HayuHbix u3nanusx (10 crareit B pecryOIuKaHCKUX U 6 B
3apyOEKHBIX HAyUYHBIX JKypHaJIax), peKOMEH/IOBAHHBIX BEICIIEH aTTeCTallMOHHON
komuccuenn PecryOnuku VY30ekuctan sl MyOJIMKAIMd OCHOBHBIX PE3YJIbTaTOB
JIOKTOPCKHUX TUCCEPTALUAM.

Crpykrypa U o0beM amuccepraumm. Jluccepraius COCTOUT W3 BBEJCHMS,
YEeTBHIPEX TJIaB, 3aKIFOUEHUSI, CITUCKA UCII0JIb30BAHHOM JIUTEPATYPhI U PHUIIOKEHUS.
OO6muit 06bem auccepraruu coctapisget 240 ctpaHuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUU

Bo BBeaeHMH OCBEIIAETCS aKTyalbHOCTh U HEOOXOAMMOCTh HCCIIEIOBaHUS,
OTMCHIBAIOTCS 1IETh W 3a7add, OOBEKT M MpeIMeT, MOKa3aHa COBMECTUMOCTH C
OPUOPUTETHBIMU HANpaBICHUSIMHU pPa3BUTUS HAyKH M TEXHUKH PECIyOJIUKH.
WznoxkeHsl 0030p 3apyOeXHBIX HaydyHbIX paboOT, Hay4yHas HOBH3HA U
NPAKTUUECKUE PE3yNIbTaThl UCCIEAOBAHUSA, HAyYHasl U MPaKTUUYeCKass 3HAYMMOCTh
MOJyYEHHBIX pE3yJbTaTOB, MJAIOTCS CBEACHHUA O BHEAPEHUH PE3yIbTaToOB
UCCIIeIOBaHMsI, 00 OMyOJIMKOBAHHBIX pab0oTax U O CTPYKTYpe AUCCEPTALIH.
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[lepBas rnaBa auccepranuu Ha3biBaeTcs «AHTepnperanusi 1 HanpaBJeHUs
HCCJIeI0BAHNUSl SIBJIEHHMS OMOHMMHM B MHPOBOIl JIMHIBHCTHKe». [lepBbiii
naparpad TJIaBbl TOCBSIIACTCS «M3yueHuro s61eHusi OMOHUMUU & MUPOBOU
JUHCBUCMUKE 8  CPABHUMENbHO-UCMOPUYECKOU,  CUCMEMHO-CIMPYKIMYPHOU
napaouemey. Hayuynoe m3ydeHre OMOHMMUHU HA4YallOCh CO BTOPOM MOJOBUHBI XV
Beka. Anmimiep HaBowu 3acimykuBaeT mpu3HaHUS KaK CO3/1aTelh TEOPUA OMOHUMUM.
B mpousBenenun «MyxakaMar yi-ayraTaiH» yTBEPXKAAETCA, YTO OMOHHMBI
SIBJISFOTCSI OCHOBOW >KaHPOB MBIIUICHHSI, YTO TYIOK, OCHOBAaHHBIM Ha 3HAYCHHUH
OMOHHMOB, SIBIIIETCS OCOOBIM JKaHpPOM TIOPKCKOW mod3muu. [IpeacTtaBieHb
OMOHUMHYHBIE Psbl, coctosmiue u3 Tpex (tush, yon), gereipex (bor), marm
(sog ‘in), mectu (tUz) CIIOB U MOACHSIETCS 3HAYEHUE Kax0ro'3,

B MupoBo#i TUHTBUCTUKE OMOHUMUS OLIEHUBAETCS MTO-PAa3HOMY KakK SI3bIKOBOE
SBJICHME W KJIacCU(UIUPYETCs IO HECKOJIbKUM TMpu3Hakam. B ToMm uwmcie
A A lllaiikeBUY MOJ TEPMUHOM «OMOHHMBD» MOJPa3yMeBajl CJI0OBa U CIOBOGOPMBI
U B €ro CEMaHTUYECKOW CTPYKType TMOMHMO JIEKCUYECKOTO YYUThIBAI
rpammarudeckoe 3HaueHue*. B.B.BHHOIPasoB OTMETHII SBJIEHHE OMOHUMUM KaK
OIHy M3 HamboJee aKTyalbHBIX M B TO JK€ BPEMsS 3aImyTaHHBIX mpoOiem'’®. B
PYCCKOM | 3aIlagTHOCBPOIICHCKON TUTEpaType TEPMHUH «OMOHUMUS) TPUMEHSIETCS
K pa3HBIM JICKCHYECKUM €IMHUIIAM, UMCIOIIIM OJHMHAKOBYIO 3BYKOBYIO CTPYKTYPY
BO BCex cBoMX (opmax'e,

B MupOBON JNMHTBUCTUKE 4YacTh MCCIEIOBAHUN JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKUX
OCOOCHHOCTEM OMOHHUMOB COCTAaBJIIOT pPa0OThl, MOCBAIICHHBIE CXOIHBIM U
Pa3INYHBIM acTeKTaM OMOHHMMMHU W nonuceMun’l’. B mccie0BaHUSAX OMOHMMBI
KJIacCU(DUIMPYIOTCS 1O pa3HBIM Mpu3HaKaM. [loyHbIe JEKCUYECKHEe OMOHHMBI
B.BuHorpanoB pasgenwsi Ha JaBa BHJA: 1) OMOHHMMBI, JIMIICHHBIC CIIOKHOTO
ammapara (popMooOpa30BaHUSI U CIIOBOU3MEHEHHS; 2) OMOHHUMBI, B KOTOPBIX CJIIOBO
oOnamaer Pa3BETBIICHHOU CUCTEMOM rpaMMaTHYECKUX dbopm U
ci0BoobOpasoBarenbHoil cucteMbl®, O.A.TalyrapoBa pasfenuina OMOHHMMEI Ha
JeKcHYeckne W (QyHKIMOHANbHBIE OMOHMMBI. K (yHKITMOHATEHBIM OMOHHUMaM
no6asiensl cuaTakcuueckue oMoHUMEIY, M. T. 1llekep momomén K OMOHMMHHU U
MOJINCEMHUHM KaK CHCTeMa, NPEICTaBHMB TECPMUHBI — OMOHEMa W CEMaHTeMa,
KOTOPBIE HMCIIOIB3YIOTCS ISl OTACIBHOTO 0003HAYCHUS JICKCUYECKOW SIUHUIIBI B
sroii cucteme!®. B mccaemoBaHMAX OMOHHMMHS PAacCMAaTPHMBAETCH KAaK CHUCTEMA
CJIOBAPHOTO YPOBHS W OMMCHIBAIOTCS €€ MIPU3HAKK B BUC SI3BIKOBOTO SBJICHUS.

113 Alisher Navoiy. Muhokamat ul -lug‘atayn. — Toshkent, 2011. — B.10.

114 [aiikeBna A.S5I. O npunumMnax knaccuduranun oMoHumMoB // Tlpoueccsl paseutus B s3bike. — M., 1959.— C. 127.
115 Bunorpanos B.B. O6 OMOHUMMH M CMEXHBIX sABJIEHUAX / Bonpockl s3biko3Hanus. — M.1960. — Ne5 — C. 3.

116 Bunorpanos B.B. Ykazauuslii uctounuk. — B. 3.

17 Bunorpagos B.B. O6 oMoHMMHM B pycCKOH JeKcHkorpaduyeckoil Tpamuumuu. M3OpaHHBIE TPYHBL
Jlexcukonorus u nexkcukorpadus. — M., 1977. — C. 290.

18Bynorpamos B.B. O6 oOMOHMMHM B pYCCKOH JeKCHKOrpaduuecKoi Tpaauuuu.  V30paHHBIE TpPYHBL.
Jlexcukonorus u nexkcukorpadpus. — M., 1977. — C. 294.

119 Tagyraposa O. A. OMOHMMUS KaK NPOSIBJIEHUE JIEKCHYECKUX, TPAMMATUYECKMX M JI€PUBALMOHHBIX CBA3EH B
COBPEMEHHOM OypsSITCKOM si3bIKe. ABTOped. AMCC. ...KaH/. (HUIIOoN. HayK. —YnaH-Y 13, 2004. — 23 c.

120 llakep U. T. Jlekcudeckue HEMPOM3BOJHBIE OMOHHUMBI — CYLIECTBUTEJILHBIE M UX OTP@KEHHE B CIOBapsX.
Astoped. qucc. ... kaHz. ¢punoia. Hayk. — Boponex, 2013. — 25 c.
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Bo Bropom mnaparpade IJaBel OCBSILIAKOTCS BONPOCH «Hccnedosanus 6
NUHSBOKOZHUMUGHOM ~ HANPAGICHUY U GHMPONOYEHMPUUECKOEe UCCICO06AHUe
omonumuuy. KOTHUTHBHAS JIMHIBUCTHKA — OOJIACTh, CBA3BIBAIONIAS S3BIK C
MBIILIEHUEM (CO3HAHMEM, TOHHMAHWEM) M H3ydyarolas IEJOCTHYIO CBS3b
TICUXOJIOTMYECKUX, OMOJOTMYECKUX W HEHPOPU3MOTIOTHYECKHX ACHEKTOB €0
(GOpMHUPOBaHUS C COLMAIBHBIMH, KyJIGTYPHBIMH M SI3HIKOBBIMM SIBICHHSAMH. B
OCHOBE KOTHMTHBHOTO IOAXOJa JIEKHMT MOHHMAHUE U M3y4eHUE S3bIKA Kak
cpeactBa (OPMUPOBAHMS M BBIPAKEHUS MBICIEH, XpPAHEHHS W OPraHU3alUH
3HAHUI B CO3HAHMH YE€JIOBEKA, a TAKKE 0OMEHA 3HAHMSAMHU.

B MupoBOWM = JNMHIBUCTHKE  OMOHHMMHSA  M3y4€Ha  Ha  OCHOBE
AHTPOIOLIEHTPHYECKON MapagurMel?l.  AHanmu3 CMbICIa, BBIPAKEHHOTO B
OMOHMMaX, Ha OCHOBE KOTHHTHUBHOI'O IIOJXOJa MOKA3BIBAET HEONPEAETEHHOCTD 1
OTHOCUTENBHOCTh TpaHull. Jlekcukorpaguyeckoe OMNMCAaHUWE CIOBA HE BCET/A
OTpakaeT NPHU3HAKH CEMaHTHUECKOM CTPYKTYphI 22,

OGOCHOBaHO, 4TO HA0OP OMOHMMHUYHBIX ¥ MHOTO3HAYHBIX CJIOB OLIEHHBAIOTCS
OTHOCUTEIBHO, U Pa3paboTaHHbIE METOIbI MPUBOIAT K Haubonee 3()PEKTHBHBIM
pe3yIbTaTaM IIPH OIIPEIETIECHAN KOJIMIECTBA OMOHMMOB 23,

B HcCIeNOBaHUAX NPOAHATM3MPOBAHO BJMSHHE OMOHMMHH Ha MPOLECC
n3ydeHns cinoB. OOOCHOBAHO, YTO OMOHUMBI YCBaMBAIOTCH OBICTPEE, YEM HOBHIE
cinoBa. OTMedaeTcs, 4TO OHpeleNeHHbIE (OHONOrUYECKHE (OPMBI OOJIETYAIOT
W3ydeHne CcioB. JIOKa3aHO, YTO OMOHMMBEI B HAayajl€ HM3y4€HHS CJIOB TPYIHO
YCBaMBAKOTCSA, HO B JANbHEHIIEM JIETKO yCBaWMBAIOTCA OJaromaps eIUHOOOPa3HIo
popmbri?,

Onucanbl CIOBAapHBIA  3amac, TI'PaMMaTHYecKas TIPaMOTHOCTh, (aKTOPEI
PEIIECTBYIONIET0 3HAHMS JUIS ONPENETIECHUS OMOHUMOB, YCBOEHHMS OMOHHMMOB
aHAIM3UPYETCA 110 6-CTyIIeHYaToi MeToauke ?,

B 3apy0exkHBIX HCCIEIOBAHUAX BBIIEIAIOT JOMHHAHTHBIE IIPU3HAKU B
oMOHMMax. IlOJYEPKUBAETCSA, YTO  ONpPEACIEHHBI OMOHUM  CTaHOBUTCS
JOMMHAHTHBIM B ONpPENEIEHHOM  KOHTEKCTe. V3yueHuMe OMOHHMOB B
JIMHTBOKOTHUTHBHOM  HANPABJIECHUM CIY)KMT BBIACHEHWIO KOHLENTYAIbHBIX
0COOEHHOCTEH A3BIKOBBIX €IHHHII.

B tpersem mnaparpade moja HasBaHUEM «M3yuenue OMOHUMOS € MypeyKom
A3bIKe» NIPOAHAIM3UPOBAHBI HUCCIENOBAHUSA, IPOBEJCHHBIE B TIOPKOJIOTHUH,
XapaKTEPUCTHKA OMOHHMMOB KaK S3BIKOBOTO SIBJICHHS, BONPOCH OMOHHMMHH B

IMaJeKTaxX, CeMaHTHKA M YTUMOJIOTHS OMOHUMOB%8,

121 Komapa O.B. Per€3€HTaHI/IH MHOI'O3HAQ4YHOI'O CJI0Ba B MOJACIIX MCHTAJIBHOI'O JICKCUKOHA. Bectauk Tomckoro
rocynapcTBeHHOro ynusepcurera. 2019. — Ne 447. — C. 57.

122 TTecuna C. A.C10BO B KOTHUTMBHOM acrekte. — M.: Hayka, 2011. — C.29.

12Z3Amir Ahmad Habibi. Using translations to distinguish between homonymy and polysemy (Omonimiya va
polisemiyani farglash uchun tarjimalardan foydalanish). Department of Computing science. University of Alberta,
2020. - P. 23.

124Holly L. Storkel and Junko M. Young. Homonymy in the Developing Mental Lexicon (Mental leksikonning
rivojlanishida omonimlarning o'rni). Sommerville, MA: Cascadilla Press, 2004. — P.581.

125 | aongphol Jitsuda. Developing Ability to Translate Homonyms and Homographs via Training in Part of Speech
Identification and Dictionary Use. Copyright of Prince of Songkla University, 2013. — P.33

126 Tacanos K.M. OMOHMMBI B JHaleKTax a3epOallPKaHCKOro s3blka. B KH.: BOMPOCH! IMAIEKTONOTHH TIOPKCKHMX
a3bIKOB. T. 4. — baky, 1966. — C. 112-116; I'enpapimypanoB A. O6 3TUMOJIOTHYECKHX OMOHMMax B TYPKMEHCKOM

49



B.[l.ApakuH mpoaHanM3UpOBal OCOOCHHOCTH SIBJIGHHUS OMOHHUMHHU B
TypenkoM si3pike. OH MOJYEPKHYJ OMOHUMBI, BOSHHUKIIIMX HA OCHOBE TYPEIKOTO
s3pika. CpaBHWJI OMOHHUMBI OpPXOHO-CHHCEWCKHX TAMSITHUKOB C HBIHEITHUM
TYpPELKHUM JIUTEPaTypHbIM S3BIKOM'2’. B TypeLKoM s3bIKE OMOHHMMHMS JaéTcs
tepmuHamu es adlilik; es seslilik/sestes, es yazimlilik, es gosterenlik, es bicimlilik.
N3 uux es yazimliltk OTHOCUTEIBHO TMOJHO OTPAXKAET CYIIHOCTh OMOHHMOB.
Xanbpa KyOpa, Opbkunaii TaMmTaMuIl pa3bsiCHUIM CYTh MOHSATHM, CBS3aHHBIX C
TEPMHHOM OMOHHUMHUS, OIUCAIA B3aMMOCBS3b TEPMUHOB es adli, es sesli, es
yazimli*®. B TypenkoMm f3bIke B OCHOBHOM M3y4€H BOIIPOC MEXKBbA3BIKOBOM
OMOHHUMHUH.

B gerBéprom maparpade npoaHanuzupoBaH «Bonpoc uzyueHus omMOHUMUU U
Kaaccugpukayuu — OMOHUMO8 8  y30ekckom  sA3vikosHanuuy. lIpakTudeckoe
UCIIOJIb30BaHUE M HM3y4YCHHUE JIEKCHYECKUX OMOHHMMOB CBSI3aHO, MPEXKIE BCETO, C
npousBeneHussMu Maxmyna Kamrapckoro «J/luBany myrat ar-Tropk» u HOcyda
Xac Xamkuba «Kyraary ommmry. C. YcMaHOB XapakTepu3yeT Y30eKCKHUH S3bIK KakK
«SI3BIK, OOraThIii OMOHMMAMH, KaK M IpyTue a3bIku» 2, B y30eKcKOM A3bIKO3HAHUH
JIeJICHHe OMOHMMOB Ha TTOJTHBIE M HETIOJHBIC (YACTHYHBIC) OCHOBAHBI Ha B3TIISAIAX
PYCCKOTO  SI3BIKO3HAHWSA, B YaCTHOCTH, TIOJ BIMSHHEM HWHTCPIPETAIIMN
B.B.Bunorpasosa.

B uccrienoBanusx, MPOBOJUMBIX B y30CKCKOM SI3BIKO3HAHHH, HAOJIOMAFOTCS
NICUXOJIMHTBUCTHYECKKE M KOTHMTHMBHBIC  TOJAXOJAbI K  OMOHHMAaM.
I1I.111aa61ypaXMaHOB OLIEHMJI OMOHHUMHUIO KaK IOJIOKHTENbHOE siBieHne™ .
X.xamaixaHoB OTMETHJ, YTO OMOHHMMBI [OMOTalOT YEJIOBEKY TI1yOOKO
mpiciuTh 3L, 111 PaxmaryiiaeB BHICKa3a] MHEHHE O BHIaX OMOHMMHHU U HPOIECCE
uX o0pa3oBaHMsl, OOpaTHI BHUMaHUE HA TO, YTO OMOHUMHUS — SIBJICHHUE, CBSI3aHHOE
C YPOBHEM BOCIPHSITHS Y€IOBEUECKOTO MO3ra. OH OJTHUM M3 TIEPBBIX 3aMETHII, UTO
OMOHHMHMS YCTPaHAETCS ¢ MOMOIIBIO CIIOBOCOYETaHUS M KoHTekcTa*?, OTMeTni
9TO, OMOHHMHIO B XYyJOKECTBEHHOM TEKCTE MOXXHO HCIIOJIb30BaTh B
IOJIOKUTENBHBIX Lenax 3, B uccrnenoBanusax y30€KCKOTO S3BIKO3HAHMS TaKkKe
BBIICTISIIOT OMO(OHBI 1 oMorpadsl. [1o CyTH, 3TH MOHSATHS SBIISIOTCS BBIPAXKCHUEM
npoiiecca o0pa3oBaHUsI OMOHUMHYECKHX OTHOIICHHH, M paccMaTpHBaTh MX Kak
CME)KHBIC SIBJICHUSI OMOHMMaM He yMmecTHO. [ToHsiTHe omorpada He COOTBETCTBYET
MPHUPOJIC TIOPKCKUX SI3BIKOB.

Bropas  rmaBa  mocBsamieHa ~— aHanu3dy — «JIMHIBOCTATHCTHYECKOIO
HCCJIeIOBAHNS JIEKCHYECKMX OMOHHMMOB B Y30€KCKOM M TYPEIKOM SI3bIKAX,
00IIETIOPKCKHX OCHOB, THHTBOKOTHUTHBHBIX (AKTOPOB).

s3pike. M3B. AH Typkm. CCP. Cep. obmects. Hayk, 1973. — Ne6. — C. 89-92; Kepum T. OMOHUMIIEpANH KaJIIbI
TypKosiorusiia u3nnaenumu//Yaensii XXI Beka, 2016. —Ne3-3 (16). — C.61-66.

127 Apakun B.JI. O6 oMoHHMax B TypenkoM s3bike // Coserckas Tiopkosiorus. — baky: 1978. — Ne 2. — C. 48-61.

128 Hadra Kiibra, Erkinay Tamtamis. Cok Anlamliliktan Es Adliliga Dogru Tarihsel Bir Yolculuk /A Historical
Travel from Polysemy to Homonym folk/ed. Dergi, 2022; 28(1)-S. 109.

129 yemonos C. X03upru 3aMoH y36ek agaGuil THIHIa OMOHHMIIAp Ba CHHOHMMIAp // Mmmuii acapmap. V36ek Trim
Ba METOJIMKAacH Macaianapu. — TomkeHt, 1959. — b.37-51.

130 [1{oa6mypaxmonos I11. Ba 6. Xo3upru y36ek anabmii Timn. — Tomkent: Yxurysun, 1980. — B.110-111.

131 Jamolxonov H. Hozirgi o‘zbek adabiy tili.— Toshkent: Talgin, 2005. — B.167.

132 Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy o‘zbek tili. — Toshkent: Universitet, 2006.— B. 37-44.

133 Rahmatullayev Sh. Ykasannsiii ucrounuk. — b. 37-44.
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B nepBom mnaparpade npuBeneHo «J/lunegeocmamucmuueckoe uccieoosanue
JIeKCUYECKUX OMOHUMO8 8 Y30eKCKoM u mypeyxkom a3vikaxy. OCHOBHas 4acTh
HCTOPUYECKHX, APXaUYHBIX OMOHHUMOB Y30€KCKOTO U TYpELKOTO SI3bIKOB cOOpaHa B
Tpyne Maxmyna Kamrapckoro «J/luBany myrat ar-tiopk». [lo crnoBam 3.
MycabaeBoii, B «JluBaHy JyraT aT-TIOPK» HCHOJL3YeTCA 375 OMOHHMOB, M3 HHX
aexcudyecknx — 104, nekcuxko-mopdonoruueckux — 59, MHOro3HauHeix — 86,
GoHeTHUECKHX — 126, 4TO COCTABIIAET 5 MPOLIEHTOB U3 OOIIMX CIIOB cioBaps™>*. B
MpOIIECCEe HAaIller0 KCCJENAOBaHUS BBIICHWIOCH, 4YTO0 B «JluBane» 744
OMOHOMUYHBIX PANOB. «JluBaHy JIyraT aT-TIOPK» MPU3HAH BaXKHBIM UCTOYHUKOM,
ColepXKaluii OMOHHMMBI TIOPKCKHX s3BIKOB'®®, Pammu3 Ackep OTMETHI, 4YTO
KOJIMYECTBO CJIOB B ’TOM UCTOYHUKE B UCCIIECIOBAHUSAX IPUBOAUTCS MMO-Pa3HOMY, U
ATO pasauyre OOBSICHII Pa3HbIM KOJIWYECTBOM OMOHHMMOB U TMOJUCEMaHTUYECKHUX
CJIOB B JuBaHe®.

HexoTopbie cTraTCTHYECKHE aHalu3bl OBUIM MPOBEACHBI MO JICKCUUYECKUM
OMOHHMMAaM COBPEMEHHOro Yy30ekckoro s3bika. Ill.PaxmartynnaeB onpeaenun
KOJIMYECTBO JIEKCEM, BBIPAXKAIOIIMX OTHONIEHHUS OMOHUMHH: CIy4au C JABYyMS
omonekceMamu - 74,5%, caydam ¢ Tpems omosiekcemMamu - 19%, cimydam ¢
YeThIpbMs oMoJiekceMaMu - 4%, cimydau ¢ nsAThio oMosekceMamu - 1%, ciiydau ¢
IIeCThI0 oMoJiekceMaMu - 1,5%1%.

B cnosape IlI.PaxmarymiaeBa’®® o0bsicHeHO 485 OMOHMMHUYHBIX PSIOB, M3
HUX 365 — JOBYXKOMIIOHEHTHbIE, 93 — TpEXKOMIOHEHTHblE, 16 —
YETBIPEXKOMIIOHEHTHBIE, 7 — MATUKOMIIOHEHTHbIE U 4 — IIECTUKOMIIOHEHTHBIE
oMoHUMBI. Beero 0bu10 aHHOTHpPOBaHO 1132 jeKCeMBI.

B y30ekckom s3bike 3aduxcupoBano 1029, B Typernkom s3bike 911
OMOHUMHUYHBIX PSJOB. DTH OMOHMMHUYHBIC PSIbI COAEpXKAaT OT JBYX JO IIECTH
OMOHUMUYHBIX CJIOB.

Yuciio oMOHEM B Y30€KCKOM OMOHHMMHYECKOM PsIIy COCTABHJIIO OT JBYX 0O
BOCbMH, B TYpPEIIKOM Sf3bIKE — OT JBYX [0 IIECTH. YCTaHOBJIEHO, YTO
OMOHUMHUYECKHE  Ppsiibl €  JBYMS  OMOHEMaMu  SIBJSIIOTCSL  CaMbIMU
MHOTOYMCJICHHBIMU B 000MX sI3bIKaX — 862 B y30€KCKOM f3bIKE U 746 B TypeIIKOM
s3pike. KOTMYeCTBO OMOHMMHYECKUX DPSIOB C TPEMsS OMOHEMaMH B y30€KCKOM
s3pike 119, B TypernkoMm si3pike 127. Habmromanmack aKTHBHOCTH OMOHMMHYHBIX
pPSZOB C ABYMS OMOHEMaMH B Y30€KCKOM U C TpPeMsi OMOHEMaMH B TYpPEIKOM
A3bIKE.

Bo BropoMm maparpage mnon HazBaHueM «(OOwemopkcKue  OCHOGYI
JIEKCUYECKUX OMOHUMOS8 8 Y30DEKCKOM U MYpeyKoMm A3blKax» TPOAHATU3NPOBAHO
OTHOIIICHHE  JICKCMYECKUX OMOHHUMOB M3 HCTOPUYECKMX  CJoBapel U
XYyJ10’)KECTBEHHBIX HICTOUHUKOB K COBPEMEHHBIM y30€KCKUM U TYPEIKUM SI3bIKaM.

134 Myca6aesa 3. OMoHuMBI B “J{uBany nyratut TIopk” Maxmyna Kamrapckoro (X1 B.).: ABroped. aucc. ... Kanz.
¢dumnon. mayk. — @pynze: 1975. — C.11.

135 Kerim. T. OMOHMMIEpIUH KalIIbl TYPKOJNOTHAAA n3unaenumy. Yuensii XXI Bexa, 2016. Ne 3-3 (16). — C. 61-
66.

1% Asker R. Divanii Lugat-it-Tiirk Istatistikleri. 2. Uluslararas1 Tiirkiyat Arastirmalar1 Bilgi Séleni Bildirileri
Kaggarli Mahmud ve dénemi (28-30 Mayis 2008) [e-kitap] /Ankara: Tiirk Dil Kurumu, 2022. — S.64-65.

187 Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy o‘zbek tili. — Toshkent: Universitet, 2006. — 464 b.

138 paxmarymaes 111, V36ex tunu omonumiapu nyrati. — Tomkent, 1984, — 214 6.
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Hekotopeie u3 omoHMMOB u3 «J/luBaHa myrat ar-TIOpK», HCTOYHUKA,
MIPEJICTABIISIFOIIETO UCTOPUICCKYI0 OCHOBY OMOHHMMOB B Y30€KCKOM M TYpPEIKOM
SI3bIKAaX, MCIIOJIB3YIOTCS B COBPEMEHHBIX y30€KCKOM M TYpEIKOM si3pikax: gat |-
qavat (cioit); fon gati — to‘n qati (cyoi damana); gat | — ucrmonp3yercsi B ory3cKoM
3HaYCHUH yon (box, cmopona) M old (neped). beg qatinda — bek yonida (DLT,I);
kiin — kun, quyosh (mensp, comnme); kin (kun) — kun, kunduz (DLT,I).
[TpuBenenusiii B «/[uBane» oMmonuMuuHbIA psif til [ — so‘z, kalom (cioBo); til 1l —
tana a’zosi (opran tena); til /Il — so‘z, lug‘at (cmoBo, ciI0Bapb) UCHOIB3YETCS B
COBPEMEHHOM Y30EKCKOM SI3BIKE B 3TOM (popMe U B 3TOM 3HaueHHH; oMoHema til IV
— yov tarafdan kelgan kishi (uemoBexk, nmpumiesmeii co cTopoHbI Bpara) sBISETCS
apXandyHOW W BBIPAKACT 3HAYCHUE «IUICHHUK, KOTOPBIA MCIOJIb3YyeTCS ISl
noyiyueHus: uHpopManum». B TyperkoMm s3bIke CJIOBO YMOTpeOnsieTcs B
XapaKTEpHOM JJIsi OTY3CKOU TPYIIIbI 3BOHKOM Qopme cornacHoro: til <dil.; sirkd 1
(sirka) — “sirka” (ykcyc); sirkd II “boshdagi bit sirkasi (rHuma Ha rosose)”
YHOTPEOIISIFOTCS OIMHAKOBO B Y30€KCKOM U TYPEIIKOM S3bIKaX.

Aliryne Yuap oTMeTwia ynorpebiieHHe HEKOTOPhIX OMOHUMOB B «JluBaHy
JyraT aT-TIOPK» B COBPEMEHHOM TYpPELKOM f3bIKE, CpaBHHJIA 3HAYCHUS
OMOHHMMWYHBIX €IWHHI], oOpaTHIa BHUMAaHHE Ha CEMaHTH4YeCKHe mporiecchl. OHa
MIPOAHATIM3UPOBAja MOSBICHHEC OMOHMMHYHBIX CJIOB HA OCHOBE MHOTO3HAYHOCTH
Ha TIPUMEPE OMOHUMHYHBIX CIWHHII, MCIIOIb3YEMBIX B COBPEMEHHOM TYPEIIKOM
s3pike. OHa yTBEp)KIaeT, YTO B OCHOBE OOpa30BaHHS OMOHHUMOB JIEKaJH
UCTOPUUECKUE U3MEHEHUS 3HaYeHn 3,

To, uYro omMOHHMMBI HAOMIONAIOTCS B HCTOYHUKAX JIPEBHETIOPKCKOTO
S3BIKOBOTO  TIEpUOJa, TMOKA3bIBAET, UYTO KOPHEBBIE OMOHHMMBI AKTHBHO
MCIIOJIb30BANIUCH JIAJKE HAa CAMBIX PAHHMX DTaIlaX PasBUTHS TFOPKCKHX A3BIKOBC,

B Typeukom s3bike oMOHUMBI g6k [ «ueboy», gok 11 «user», gok Il «3eneHby
yHnoTpeOsaroTcss B (popMax M 3HAYCHHUAX, XapaKTEPHBIX JIsI CTapOy30EKCKOIO
si3bIka; kok V- “bitkileri topraga baglayan, topraktaki besi maddelerini emmesine
yarayan klorofilsiz boliim” mpoucxoauT oT ciioBa «kopeHb»; kok VI “saz1 kurmaya
yarayan burgu” soz (uHctpyment). Kok |l mnepuoma HaBou sBasiercs
METOHUMHYECKOU (hOPMOY OMOHEMBI cO 3HaueHHEM «Kuy».

B coBpeMeHHBIX y30€KCKOM M TYPEIIKOM SI3bIKaxX HEKOTOPBIC OOIICTIOPKCKHE
OMOHHMBI YITOTPEOJISAIOTCS OyKBAJIbHO WM C (POHETHYECKMMH HW3MEHCHUSIMH, a
MHOTHE OMOHUMBI BBIIIUTH U3 YIIOTPEOICHNUS.

OMOHUMBI TIOPKCKHX $I3IKOB OTMEUAIOTCS M B HCCIICOBAHUSAX JICKCUKU
anraiickux s3pIk0B. I11.YcmaHoBa 0OBsCHMIA 3HAUCHUEC OMOHHUMHYECKHX PSIOB
Ipy  aHajgu3e OOIICOBITOBOM JIEKCHKU alNTalCKUX SI3bIKOB M JHAJCKTOB B

1%Ucar A. Anlambilimsel Baglantililik: Tiirkce Eylemlerde Cokanlamlilik ve Esadlilk Ayrimi [Semantic
Relatedness: The Distinction Between Polysemy and Homonymy in Turkish Verbs] 2009, In S. Ay, O. Aydm, 1.
Ergeng, S. Gokmen, S. Issever and D. Pegenek (Eds.), Essays on Turkish Linguistics: Proceedings of the 14th
International Conference on Turkish Linguistics, 6-8 August 2008, — P.207 — 216.

140 Menmopanckuit I1.M. [Mamsatauk B uects Kiomp-Teruna. 3BJ1, T.XII, som. I-11l. — CIIB.: 1899; Backaxos H.A.
Kapakannakckuii s3pik. 1. ®donernka m mopdomnorus. — M., 1952. — 178 c; Cesoprsn 3.B.CoorHomenne
rpaMMaTHKH M JIEKCUKH B TIOPKCKHMX s3blkax // Bompocwl Teopuu u ucropum si3bika. — M, 1952; Axano K.
OMOHHMBI B Ka3aXCKOM sI3bIKe.: ABTOped. ucc. ... KaHn.guion.Hayk. — Ainma-Ata: 1956. — C. 24-30; Bexxanosa P.
OMOHUMBI B KHPTH3CKOM s3bIKe.: ABTOped. aucc. ... kaHn. guion. Hayk. — @pynze: 1967. — 16 c.
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CEeMaHTHUKO-(DYHKIIMOHATBHOM, (DOHETHUECKOM M CTPYKTYPHO-MOP(OIOrHIECKOM
acriektax. Harmpumep, oHa MOYEPKHUBAET, YTO JEKceMa «fazany» ynorpedisioch B
3HAYEHHH «(0ZONMOQJ» U UMEeT OMOHUMHUYECKHE (DOPMBI B BHIC aHTPOIIOHHUMOB,
TOIIOHMMOB, TUIPOHMMOB U STHOHUMOB*,

B Tperbem maparpade ocBemieHbl «JIMHTBOKOTHMTHBHBIE  (DaKTOPBI
00pa30BaHUs JICKCHUYECCKUX OMOHUMOB B Y30€KCKOM SI3BIKE).

[Ipu oOpa3zoBaHMM OMOHHUMOB (PHUKCUPYIOTCS (POHETUUECKOE YKOPOUCHUE
KOpHs, 00pa3oBaHHE MHBIX YacTe€dl peyYd M3 TIJIarojbHOW OCHOBBI, COBIAJCHHUEC
UMCHH CYIIECTBUTEIBHOIO M IJIaroja ¢ OJHMM KOPHEM, ¢ OJHOH (dopMmoil win
COOTBETCTBHEC IO (DOpME CaMOCTOSTEIbHBIX, HE CBS3aHHBIX JAPYr C JAPYroM
ocuop'*?, III.PaxmaTyiulacB Omucan HATh Pa3IMYHBIX (DAKTOPOB BO3HMKHOBEHUS
omosiekceM'. B BO3HUKHOBEHMH OMOHHMMOB TaK)KE OTMEYAIOTCS 3BYKOBEIE
U3MEHEHUS M CIIOCOOBI BBEICHUS 3aUMCTBOBaHHBIX JiekceM'**. SIBneHueM,
CO3JAIOIIMM OMOHHMMHIO B TIOPKCKHX SI3bIKaX, SIBISCTCS CHHKPETHU3M KaTETOPHH,
crieruUIHOM JUIsS CIIOB JAPEBHETIOPKCKOTO si3bika’?. B coBpeMEHHBIX y30€KCKHX
CIIOBaX, TaKMX Kak Y0z, tut, shish, fo‘y mposBISIOTCS TMPHU3HAKH CHUHKPETH3MA
yacteil peun'*®. CHHKpEeTH3M YacTell peud HaOII0AaeTcs M B JIPYTHX TIOPKCKHX
s3pikax?’. CHHKpETH3M dYacTell pedd — 5TO CEMaHTHYECKoe oOpasoBaHHUe
OMOHHMOB.

M.MuptampkrueB 000CHOBaJI TOSBICHHE OMOHHMOB PE3YJIbTaTOM Pa3BUTHS
MHOrosHaunbix cinoB**®, O6pa3oBaHMe OMOHHMMOB B CEMAaHTHUECKOM METOJE
OLICHMBAETCS KaK TMPOAYKT I[O3HABATEIbHBIX 3HAHWH HM MPOIECCOB. B
UCCIICIOBAHMIX OTMEUEHAa CBS3b IEPEHOCHOTO 3HAYEHHS CIIOB C IIPOILIECCOM
abCcTparpoBaHusl TPH MbIIUICHUH W BocrpusTuu’*®. Crnoco0 ceMaHTHYECKOro
pa3BUTHs TpU OOpa30BaHHMM OMOHMMOB OCHOBBIBACTCS Ha JIMHMBOKOTHUTHBHBIX
dakTopax. OOpa3zoBaHHE OMOHMMOB CEMAaHTHMYECKMM METOJOM MBI HaOJIrogaeM B
cieayromem npumepe. B «TomkoBoM ciioBape y30ekckoro si3pika» ulog,
O3HAYAIOIINN «KO3JICHOK», 1 Ul0(], 03HAYarOIIui «CIOPT», KOTOPBIH MPOUCXOINT B
pe3yJIbTaTe METOHUMHH 3TOTO CIIOBA, MPUBOATCS KaK pa3Hbie 3HAYCHUS OJHOTO U
toro ke ciosa: 1 Echki bolasi. 2. Har bir otliq o‘rtaga so‘yib tashlangan ulogni
(odatda echki yoki kichikrog buzogni) bir-biridan kuch bilan tortib olib, tezroq
marraga eltib tashlash uchun kurashishdan iborat milliy sport o‘yini; ko‘pkari. 3.

141 yYemanoga 11, Onroit TuIUIapyia MymiTapak Mauiuii Jiekcuka. —Tormkent: ®an, 2010, -5.34.

142 CyronoB B. V30ex THiMIa OMoNeKceMATapHMHT ko3ara Kenuuml oMmiiapd. Duion. (as. HOM3. ..JHcC. —
Tomxkenrt, 2003. — b.28.

143 paxmaryriaes 111, Y36ex T OMOHMMIIAPHHHUHT M30X/IH JyFaTH. — TomkenT: Yiurysun,1984. — b.8.

144 CyronoB B. V30ex THIMIa OMONeKCeMATapHMHT ko3ara Kequm oMmmmiapu. Oumon. (aH. HOM3. ...JmcC. —
Tomkenrt, 2003. — B.28.

145 Cepoprsin D. B. DTUMONOrHYECKHH CIIOBAPh THOPKCKHMX A3bIKOB (OOIIETIOPKCKUE U MEXTHOPKCKUE OCHOBBI Ha
riacHele). —M.: Hayka.1974. —C.40.

146 Dadaboyev H., Xolmanova Z. Turkiy tillarning giyosiy-tarixiy grammatikasi. — Toshkent: Mumtoz so‘z, 2015. —
b.46.

147 Abdurahmanova M. Turkiyy tillarda semantik derivatsiya asosidagi omonimlar. Tilshunoslikning dolzarb
masalalari. /Respublika ilmiy-nazariy anjumani materiallari. —Toshkent, 2022. — B.51-55.

148 Muproxues M. V36ex tumuga nomucemus. — Tomkent: Pan, 1975. — 31 6.

149 Xakumosa M. V36ex Tummaa aGerpakT Homap cemantukacH. ®uon. ¢am. a-pu (DSc)... muce. — TomKeHT,
2019.-2306.
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Shunday sport musobaqasida o‘rtaga tikilgan — so‘yib tashlangan echki yoki buzoq
(O‘TIL, IV, 280) (2. HamuonaibHas CHOPTUBHAs WIpa, B KOTOPOM KaKIbId
BCAJIHUK IMBITACTCS OTTAIIUTh 3a0MTOr0 KO3IEHKA (OOBIYHO KO3JIEHKA WM TEJICHKA
MIOMEHBIIIE) IPYT OT JApyra W Kak MOXHO OBICTpee JAOBeCcTH ero no Qguawmma; 3.
3aburtas Ko3a WJIM TEICHOK, KOTOpas CTaBUTCSA B IIEHTPE TAKOTO CIIOPTHBHOTO
coctszanus). Cioo Ul0OQ, o3HaYaroIee «CIIOPTUBHBIA BHI», 00Pa30BaHO OT CJIOBA
uloq, o3Hauaromero «ko3JieHOK». ITporiecc CIIOPTHBHBIX COPEBHOBAHWUN OCHOBaH
Ha criope U 6oprOe 3a 3To cymiecTBO. CeroaHs CBS3b MEXKIY 3THMH CIOBaAMHU HE
3ameTHa. OCHOBHAs MPHUYMHA ATOTO B TOM, YTO BMECTO KO3JIEHKA, OpPOIIEHHOTO
nocepeuHe, s 00s1 UCIONB3YIOTCSA APYTHE CYIIeCTBa WU MpeaMeThl. B Oonee
MO3JHUE TIEPHOJBI HCIOJB3YeT Telo (TyJdyM) OTOTO CymiecTBa. BHuManue
YeJIOBeKa Ha PAaHHUX CTaUsAX OBLJIO COCPEIOTOUECHO Ha KO3JIE, HO M03KE OHO OBLIO
HaIpaBJIeHO Ha JIOIIA/lb, BCAJHHKA W KOHQJIMKT MEXAY HHUMH. DTOT MPOIECC
CITY’KWJT 11 00€CTIeUeH s Pa3Indnsi MEXIy CIIOBaMH, O3HAYAIOITUMHU «KO3JICHOK)
U «CTIOPTY.

Bun cnopra wulog (ynax) nazwiBaetrcs ko ‘pkari (kynxapey). ITOT TEpMHH
ceiiyac aKTHUBHO HCHoOjdb3yeTcss B mpoctopeunn. C.McpaminoBa CBSI3bIBaeT
MPOUCXOXKJECHUE clIoBa ko pkari ¢ ocHOBOU ko'‘k (cunuir). Ko ‘pkari mo-pyccku
Ha3bIBAIOT «Ko3uanpanue» (uloq tortish (Tackanue ko031MEHKA)), MO-KAa3aXCKU
«KOKIIApH TOPTY», IMO-TaIHKUKCKH «OO3TO3M» WM «003 Kammm», a MOo-y30eKCKU
uHoraa «ulog». Ho TOJNIbKO Ha anTaiiCKOM M KHUPTHU3CKOM SI3bIKAX COXPAaHUJIOCH
npeBHeiinee Ha3Banne — «kekbery (k€kxOopro)», KOTOpoe cuuTaeTcs
STHMOJIOTHYECKON 0CHOBOM ko pkari*®. Urpa nzHayansHO cHOPMHPOBANACh Kak
BBIPDOKECHHE BEpPhl TIOPKCKMX HApOJIOB B TOTeM BoJika. Ha HagampHOM JTame
dbopmupoBaHusi HUIpbl ko pkari N S3BIKOBOTO CO3HAHUS TOBOPSIIETO OBLIO
BOXHO, Y€MYy WJIM KOMY IIOCBSINIEH OTOT mporecc. [lozmuee, B pe3ynbrare
HUCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS, BHHUMAaHUE KOHIEHTPUPYETCS HA TOM, UYTO SIBISETCA
OCHOBOM Tpoliecca B I3bIKOBOM CO3HaHUU - Ul0Q (k031EHOK): ko ‘pkari—ulog:

L]

10 Byponor A. Onroitnap. — Tomkent: Myxappup, 2017. — 132 6.; Ucpowosa C. “KYK” iekceMacu ceMaHTHKACH
Ba Te3aypycu. @uion. dan.o. anc. nok. (PhD)... nucc. aBroped. — Tomkent, 2022. — B.10.
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N3menenuss HabmogaroTcs W BO (peiiMax KOTHUTUBHOTO MO3Ta HOCHUTEIS
s3pika.  OMOHMMBI, 00pa30BaHHBIE  CEMAHTHYECKMM  METOJIOM,  HUMEIOT
MOTHBAIIMOHHYIO 1 HOMUHATUBHYIO CBSI3b.

YerBepThlii maparpad MOCBAIIEH  «JIMHTBOKOTHUTHBHBIM  (pakTopam
oOpa3oBaHUs JICKCHYECKUX OMOHHMOB B TYpPEIIKOM S3bIKe». B Typenkom s3bIke
cymecTByeT psaa  ¢daktopoB oOpa3oBanusi OMOHMMOB: 1. CXOACTBO MeEXIy
oOIIEyMOTPEOUTEILHEIMI CIIOBAMH M TOMOHUMAaMH CO37a€T OMOHHUMHYECKYIO
cBsi3b. 2. OOpa3oBaH B pe3yibTaTe TIOPKU3AIMHA HEKOTOPHIX HHOCTPAHHBIX CIIOB. 3.
OOpaszyercss B pe3yJbTare IMOAYUHCHHUS WHOCTPAHHBIX CJIOB (POHETHUECCKUM
mpaBuiIaM Typenkoro s3bika. 4. [IpowcxoauT cMbICIOBBIM OOpa3zoMmM. OmHUM U3
HanOoJIee aKTUBHBIX MPOSBICHUN 00pa30BaHUS OMOHUMOB IMPU CEMaHTHUYECKOM
METOJI€ SIBJISICTCSl TMpEBpallleHHe MHOTO3HAYyHOTO CjoBa B OMOHMM. Hampuwmep,
TypelKkue y4&Hble OTMEYAIOT, YTO B CJIOBAape TYPEIKOIo si3blIka OMOHUMBI agiz |
agiz Il (Ouanexm) agiz Il nmpuBonATCS Kak OTAENIbHBIE CJIOBa, Jekcema agiz 111
TPaKTyeTCsl KaK «IEPBOE€ MOJOKO HOBOPOJMBIIMX J>KUBOTHBIX», a OHO
yHOTPEOIISIIOCH B CTAPOTIOPKCKOM SI3bIKE B pOpME aguz, HATUYNE CEMbI «HAYAJIO»
(«baglangic») B cioBe agiz (poT), HAa OCHOBE ATOW CEMbl COYETaHUs yolun agzi
“yo‘lning og‘zi”, tinelin agzi “tunelning og‘zi”, wrmagin agzi “irmoqning og‘zi”
CBSI3aHBI CO CIIOBOM agiz, a TaK)Ke, BRICKa3aIl MHEHHUE, UTO B COUCTAHUU «agiz Stitii
(MOII031BO)» 03HAYaET «IepBoe (Ha4aabHOE) MOJIOKO Hocie pomos»®l. Omonnmus
og'iz I “tana a’zosi (4acte Tema)” — og'iz Il “taom (ema)” CyIIECTBYIOT U B
y30ekckoMm si3bike. III.PaxmarymiaeB Tpaktyetr sekcemy dgiz |l xak cioBo co
3HaueHUsIMU «uvib tush (ctekaii)», «quyuqlash (crymaiics)» u He OTMEUYaET CBSI3U
MEXY dTUMH JIEKCEMaMu 2,

CymiecTByeT cBA3b MEXy 0og iz I “tana a’zosi (4acth Tena)” — og ‘iz I “taom
(ema)” (mo-typeuku agiz I “tana a’zosi (wacth Tena)” — agiz Il “agiz siiti
(M0JIO3MBO)”’), OCHOBaHHas Ha CEME «Hayajgo», M O3Ta CceMa pe3yibTaTe
HUCTOPUYECKOTO PAa3BUTHS S3bIKa CTajla HE3aMETHBIM, IOBJICKIIETO 3a COOOM
NOsIBJICHHE OMOHMMOB. HasBaHue opraHa og ‘iz (poT) MMeeT TakKe 3HAYCHHE
«Hayano»: «PoToBasi mojocTe 00pa3zyeT HauanbHblil OTAEN MUIIEBAPUTEIBHOTO
TpakKTa, IJie MPOUCXOANT MEXaHNIECKas MepepaboTKa muIm» >3,

O6pazoBaHue OMOHMMOB B y30€KCKOM M TYpPELKOM S3bIKaX CEMaHTHYECKUM
MyTEM SIBUJIOCH IMPOJTYKTOM HCTOPHUSCKUX CEMAaHTUYECKUX U3MCHCHHM.

B tperen rmaBe paccmarpuBaroTcs « KOTHUTUBHO-CEMAHTHYECKMH AHAJIN3
JIEKCHYeCKUX OMOHMMOB, MEHTAJbHbIe OMOHUMUYHbIE PSAbI B Y30€KCKOM H
TYPEIKOM SA3BIKAX).

B nepBom maparpade riaBbl OCYIIECTBIsICTCS «KOHyenmyanbHulll anaius
JIEKCUYECKUX ~OMOHUMUYUHBIX PAO08 6 Y30EKCKOM U  MYPEYykom  SA3bIKAXY.
Jlekcuueckrie OMOHHMMBI OOpa3ylOT pAIbI MO CXOJACTBY (OPMBI U Pa3HOMY
3HAUCHUIO. DTU PSAbl Pa3IUYAIOTCS MO KOJIMYECTBY U COJACPKAHUIO OMOHHMOB.

11Kiibra H., Tamtamis E. Cok Anlamliliktan Es Adliliga Dogru Tarihsel Bir Yolculuk /A Historical Travel from
Polysemy to Homonym_folk/ed. Dergi, 2022; 28(1). —-S.109.

152 paxmarymaes 111, Y36ex tunuaunr stumonoruk myratu. — Tomkent, 2000. — B.265.

153 Nazarova N., Musayeva G., Ravshanov 1., Astanokulova M. Og‘iz bo‘shlig‘i shilliq qavatida uchraydigan
kasalliklar. O‘quv qo‘llanma. — Toshkent: Qamar Media, 2022. — B.4

55



DTU pa3inyusl BBISBIAIOTCS MOCPEICTBOM KOTHUTMBHO-CEMAaHTUYECKOIO aHAU3A.
3.J0. ITonoBa u U.A. CtepHHH OTMeYall, YTO KOTHUTUBHO-CEMAaHTUYECKHUI aHAIN3
OCHOBAaH Ha JIEKCUKOTpaUueCKOM M MCHUXOJMHTBUCTUYECKOM aHAIM3E 3HAUCHHI
S3BIKOBBIX eAuHMI. Jlekcukorpaduyeckoe 3HAYEHUE OOBSICHSAETCS JIOTHYECKUM
METOJ/IOM, HHTPOCTIEKTUBHBIM METO/IOM, aHAJIM30M YIOTPEOJICHUS CIIOBAa B Pa3HBIX
YCTHBIX ¥ TIMCBMEHHBIX KOHTEKCTaX, METOJOM KOMIIOHCHTHOTO aHaju3a.
[ICHXOJMHIBUCTHYECKUH aHAIIM3 TIPOBOJAUTCS IIOCPEICTBOM DKCIIEPUMEHTOB >,

Hwxe MBI OCTaHOBUMCS Ha aHANIHM3€ JIEKCHUYECKMX OMOHUMHUYHBIX PSJIOB B
y30€KCKOM H TYPEIKOM S3bIKaX Ha OCHOBE JIEKCUKOTPApUYECKOTO METOo/a
3HAYCHHUS.

[IpuHaIEKHOCTH Y30€KCKOTO M TYPELKOIO SI3bIKOB K OJTHOM SI3bIKOBOM CEMbE
HAOMIOMAeTCslT U B JIGKCHMYECKUX OMOHUMAax. Psii JeKCcHYeckux OMOHUMOB
ynoTpeossieTcs: OJAMHAKOBO B OOOMX $3bIKaX IO CBOEMYy OOpa3OBaHUIO U
3HAYCHHUIO: OMOHUMHMS cyujecmeumenvroe+enazon. a¢ I yemek yemesi gereken;
«0zigsiz (6e3 empl)» — a¢ Il agmak fiilinin emir kipi; «moBenurenbHas ¢opma
riarosia. OHYU U T€ )K€ OMOHUMHUYHBIE Psi/Ibl B 000UX SI3bIKaX B HEKOTOPHIX MECTax
OOHapYy>KHUBAIOTCS CTHJIMCTUYECKU-CEMaHTHUeCcKue paznuuusi: diis [ riiya “tush
(con)” - dis Il moBenutenbHOe HakjoHeHue miarona dismek (manmats). [lpu
cpaBHeHun omoHuma dus Il «magate» B 3TOM OMOHUMHUYHOM PsiIy C TJIaroJIbHOU
nexkcemoit dus Il (cxomuth ¢ camosiera) B y30€KCKOM SI3bIKE HAOJIOJAETCsl, YTO
CTpYKTypa ¢peiima y BIaJebleB Y30€KCKOTO U TYPEIKOTO S3B6IKOB pa3IudHa.

B OMOHUMHUYHBIX CTpOKax B Y30€KCKOM M TYPEIKOM SI3bIKaX OTMEUYCHBI
CJIEIYIOLIUE PA3TUUHSL.

C1oBO, HE SIBISIIONICECS OMOHUMOM B Y30€KCKOM SI3BIKE, SIBJISIETCSI OMOHUMOM
B TYpEIKOM s3bIKe. B y30€KCKOM sI3bIKE CIIOBO en (wupura), 0003HAUAOIIEE
MOTIEPEUYHBIN  pa3mep mpeaMera, He oOpa3yeT JEKCHYECKOE OMOHUMHYHOE
OTHOLIEHUE. B TypenkoM s3bIKe CyIIECTBYET TPEXKOMIIOHEHTHBI OMOHUMUYHBIN
psa en: En | Bir yiizeyde boy sayilan iki kenar arasindaki uzaklik, genislik, boy,
uzunluk karsiti. ITonmepeunsiii 00béM (Paccmosinue mexncoy 08ymMs CmMopoHaMU
HOBEPXHOCMU, UMepseMoe KaKk wupuna, npomueononodxcroe onune) En |l
Hayvanlara veya esyaya vurulan damga, isaret (Memka, wHanecennas Ha

orcusomuwix uau npeomemax). En 11l Basina geldigi sifatlarin istiin derecede
oldugunu gosteren kelime (Croso, komopoe cmoum neped npunacamenvHbiMu U
nokasvleaem ux npesocxoocmeo). Jlekcema En Il, o3Havaromas «meTka,

HAHCCCHHAs Ha KMBOTHBIX WM MPEeIMeTax», B Y30€KCKOM sI3bIKE HE CYIICCTBYET,
OHA CYUTAECTCS apXan4HOM E€HUHUIEH, TUIUYHOW I APEBHETHOPKCKUX S3BIKOB.
Omonum En Ill, uyto o3nHawaer «Eng (camblii)», ObUT co34aH Ha OCHOBE
(OHETHYECKOTO Pa3IIUIHsI MEKIY Y30CKCKAM U TYPEIIKUM S3bIKAMHU;

koklemek | agag veya bitkiyi kokii ile birlikte topraktan ¢ikarmak, kokertmek;
“ko‘kartirmoq (o3enenuts)”’ — koklemek Il sazi kurmak; “sozlamoq (IMOYMHUTB,
nonpaBuTh)”. B y30ekckom s3pike ciaoBo ko‘klamog wmcmomb3yercs auis
0003HAYCHUS YKOPSHEHMS, 3€JICHCHHWS JepeBa. B y30eKCKHMX JHalIeKTax

1% ITonosa 3., Crepuun U. Yka3aHHbIHA HCTOYHHK. — 5.112.
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BcTpevaercss riaroi Ko ‘klamog, 4ro o3HavaeT «mmTh ¢ pa3Maxom, OOJIBIIMMHU
PacCTOSTHUSIMI.

[Taponumer gism “bo‘lak, parcha (wactp)”, gisim “hovuch (ropcts)”
y30€KCKOTO $13bIKa Ha TYPEIKOM SI3bIKE MUIIYTCS B OJAMHAKOBOW (hopMe U MMEIOT
OMOHMMHUYHOE oTHomIeHue: Kisim | pargalara ayrilmis bir seyin her boliimii, boliik,
kesim; gism; kisim Il avug; “qism, kaft”.

B TypeukoM s3pike OJMHAKOBOE HANHMCAHWE U Mpou3HOLIeHHEe OykB X U h
CTyXaT Takke i obpasoBanus omonummon: mahsus | sf. Ozgii (ocoOsrii,
xapaktepubiii); mahsus Il sf. esk. Duyulan, anlasilan, hissedilen
(mouyBcTBOBaHHBIN). OMOHHMAaMHU CUMTAIOTCS TaK)Ke UMEHA COOCTBCHHBIC: MMCHA
u tonouMbl: Kinik I (omHo m3 24 memen ory3on); Kinik |l (Ha3Banue paiiona B
W3mupe). B OMOHMMHUYHOM psay B TYpPEUKOM S3bIKe HAOJIOAAIOTCS TaKXKe
MPOCTOPEYUS, TUATICKTHBIE €IMHUIIBI.

Paznuure B comepkaHMM OMOHHUMHYHBIX PSAJIOB B TYPEIIKOM U y30€KCKOM
S3bIKAX, MPUHAAIEKAINIMX K Pa3HbIM TPYIaM TIOPKCKUX S3BIKOB, OOBICHSIETCS
cnenupUKoi UCTOPUUECKUX ITAMOB PA3BUTHUS ITUX SI3bIKOB.

Bo Btropom mnaparpade paccmarpuBaroTcsi «KoeHumueHo-cemanmuyeckutl
AHANU3 JIeKCUYECKUX OMOHUMOS8 U MEHMANbHblE OMOHUMUYHbBLE PObL 8 Y30EeKCKOM
sa3vikey. OMOHHMMBI 00JIAAIOT CJEAYIOIIMMUA KOTHUTHUBHBIMHM CBOWcTBamu: 1.
OpnoponHocts (opmel. 2. EnuHooOpa3ue B mpousHouieHud. 3. PazHooOpasue
3HaueHui. 4. GopMupoBaHUE OT JBYX J0 IIECTH CBSI3aHHBIX cepuil. 5. Cnenuduxa
ONPEAECICHHOTO MEPHOIA Pa3BUTHS s3bIKa. 6. cnonb30BaHWE B OJHOM U TOM ke
dbopme oO1eHuUs.

Cno)XHOCTh MHTEPHPETAlMd OMOHHMMOB 3aKJIOYAaeTCd B HaIWYUM Kak
MUHUMYM JBYX pepEepeHTHBIX CTPYKTyp. B maparpade B ncuxoJWHTBUCTUYECKOM
aCIeKTe MPOAHAIM3UPOBAHBI JIEKCHYECKHE OMOHUMBI B Y30€KCKOM SI3bIKE.

B xome mnamero wccnenoBaHus ObUIM TIPOBENEHBI AKCHEPUMEHTHI  T10
IIOHMMAHHUI0 W 3allOMMHAHUIO OMOHHUMOB C yyactueM ctyaeHToB Taml YV,
Taml'VB.

OkcriepuMeHT: TnpuBeneHre 10 nOpuUMEpPOB JEKCHUYECKUX OMOHHUMOB B
y30€KCKOM $I3bIKE M OOBSICHEHHE UX 3HaueHud. Llenp skcrnepuMenTa: onpeaenThb
YpOBEHb 3HAHUHN ydaluxcs 00 OMOHMMAaX, MX 3HAYEHUHU, a TAKXKE aKTUBHOCTH
OMOHUMUYHBIX PSJIOB.

[TomydeHsl cneayromme pe3yabTaThl OT 23 CTYJEHTOB U3 TPYIIbI A:

I'pynna A I'pynna b

ot — 15 (65,2%) tut — 13 (56,4%)
soch — 11 (47,8%) olma — 12 (52,1%)
olma — 8 (34,8%) qo‘y —9(39,1%)
oq 7 - (30,4%) oq — 8 (34,8%)

kul 7 — (30,4%) yoz — 7 (30,4%)
ko‘k — 6 (26%) 0‘t—4 (17,4%)

tut -5 (21,7%) cou — 3 (8,6%)
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B npouecce aHamuza pe3yiabTaTOB AKCIEPUMEHTa ObUIO  OTMEYEHO
cienyrouiee: MpUBOAUINCH OMOHUMbBI, OTMEUYECHHbBIE B yUeOHHUKAX U TOCOOUSIX.

BBugy BHUMaHUS K OJHOPOAHOCTH (hOpMBI MHOTO3HAYHBIE CJIOBA JaHbl Kak
OMOHHUMBI.

B oMoHuMuuHBIE psSABI, JaHHbIE PECIOHJIGHTaMH, BOIIJIM  CJIOBA,
XapakTepHbIC JI1 MPOCTOPEYMs, NUAJIIEKTOB M apXaudHbIX eIuHUIl. B kadecTBe
OMOHHMMOB MPUHUMAIOTCSI TakK)Ke TrpaMMaTH4YecKue (POpMbI, SKBHBAJICHTHBIE IIO
dbopme ciioBy. B siBJICHUM OMOHMMHUH WUMEIOTCS W CIy4yad, HE OTPaHUYEHHBIC C
TOYKHU 3PCHUSI UCTOPUYHOCTH M C(epbl ymoTpeOIeHUsS, W OHH UTPAIOT BaXKHYIO
POJIb B BOCIIPUSTUA OMOHHMOB.

MeHTanbHbIE OMOHHUMBI 0OJIeé MHOTOYHCIICHHBI, 4YeM JIeKchmueckue. B
MEHTAJIbHBIX OMOHUMHUYHBIX PSIaX JOMUHAHTHBIE OMOHUMBI ONPENEIAIOTCS Ha
OCHOBE KOTHUTHMBHOW WHTEepOpeTanui. KOTrHUTHBHAsg HHTEpPHIpPETANUS — 3TO
WHTEpIIpETalns, OpHEHTUpOBaHHas Ha cMmbica. ColepxkaHue U CTPYKTypa
3HAQYEHUSI OCHOBBIBAETCSI HA ONUCAaHUM CHUMBOJIOB. llone KOTHUTUBHOU
WHTEPIPETALUA COCTOUT U3 siapa, OMmbkHeW nepudepuu, nanbHedl nepudepun u
BHewnHel nepudepun’®™. Hampumep, B y30€KCKOM S3BIKE OMOHMM O ‘7 TpaBbl
UCIIOJIB3YEeTCSI B CBSI3W C HBIHEIIHUM TIpaduueckuM eauHooOpasueM. Ot
OMOHMMHUYHOTO psAZla COCTOMT M3 YETBIPEX OMOHMMOB: o 7 I "mponecc ropeHus;
oronb"; o't II" 3emeHoe pacteHue, SBIAIONICECS OCHOBHBIM KOPMOM JIJisi CKOTA;
TpaBa"; ot IIl «xenToBaTo-3emeHast TOpbKas *KUJIKOCTb, BbIIACIsAEMAas U3 MEUYCHHU,
xemuby (O‘TIL,V, 172); ot IV nBuxeHue.

VYBHJIEHHOE B NMUCBMEHHOM (POpME WIIM YCIBIIIAHHOE CIIOBO «O 1» MPExIe
BCET0, BO3POXKAAET B CO3HAHUU HOCHUTENsS Y30€KCKOrO fA3bIKa 3HAYEHUE
«pactenue». [loToM Ha yM NPUXOIUT 3HAYCHHE <JIBIKEHHE». ToT ¢akt, 4uTo
JeKceMa 0‘t CO 3HAauYeHHWEM «PACTeHHE» BOCIPUHHMAETCS M BOOOpaXkaercs
ObICTpEe, YeM 0 7 CO 3HAUCHUEM <JIBHIKCHHUE», OOBSICHSIETCS €€ CYIIECTBOBAHUEM B
peasbHOM COCTOSIHUU. J[BUYKEHHE TaKkK€ MMEET PEealbHOCTh, HO CaMO JBUKECHHE
HeJb3d HaOmoAaTh HemocpeAcTBeHHO. Korma mpow3HOCUTCS Tiaros JeHCTBUA
«o ‘t», YENMOBEK B TIEPBYIO OdYepeab TymMaeT O JABWKEeHHH Hor. Ha OmmkHei
nepudepru KOTHUTUBHOTO TOJII HAXOAMUTCS CJIOBO O ‘f, KOTOPOE O3HAYAET «4YacCTh
Tena». A W3 BHeHHeW mnepudepud MNPOUCXOAUT CIOBO «O ‘D», O3HAYaIoIIee
«oronb». CJIOBO € TaKUM 3HAYEHUEM YACTO yMOTPEOISIETCS B peun U3-3a OOJIE3HH,
CBSI3aHHOU C 01 (oicenunvim ny3vipém). CIOBO 0t CO 3HAYCHUEM «OTOHbBY
UCIIONIb3yeTCsl peAKo. B cioBe OroHs MNpUCYTCTBYET HEUTPAIBHOCTB, JEKCEMa
OTOHb AaKTUBHO HUCTOJIB3YETCSl B PA3TOBOPHON pPeUH.

Mecto OMOHHMMOB, COCTaBJIAIOIINX OMOHUMMYHBIN pAaa, B KOTHUTHBHOM I10JIC
onIpCACIACTCA aKTUBHOCTBIO yHOTpe6JIeHI/I$I CJIOB.

B CIICAYOHICM OJOKCICPUMCHTC YYalllUMCA TMpCiiarajiuCb HNPCAJIOKCHUA C
OMOHHMMAaMHU. 3az[aqa 3aKJIro4ajlaCb B TOM, YTOOBI BBIACIINTE M3 IIPCATOKCHHA
OMOHMMBI B OOBSICHUTh UX 3HAYECHUE.

155 YkazaHHbI HCTOUHHK. — B.222.

58



Qlt(oloy)

Omua u3 48 yYaCTHMKOB HE CMOT IPaBUJILHO HAWTH OMOHHUMEBI B
MPCIIOKCHUH. BOIBIIMHCTBO M3 47 CTYJACHTOB HE CMOIVIM ONIPEICIUTh B
npeaIoKeHur oMoHMMBI O(ibat, banda, bod. [IBoe crymenToB mpaBHIBHO
npoaHAIM3UpOBaIM  OMOHUM  Ogibat. 4 cryaeHTa CcMOmIM  OOBSCHHTH
OMOHHUMHUYHOCTEL cjoBa D0d, a 3 crymeHtra cmorim oOBsICHUTH cjiaoBo banda.
OcTalbHbIC HE CMOTJIH BBISIBUTH CYIIICCTBOBAHKE OMOHHMMA 3TOTO CJIOBA.

[To pesynbpTaTaM SKCIIEPUMEHTA MOXKHO CJIeiaTh CIEAYIONUE BBIBOJBI 00
yYpOBHE 3HAHUS ¥ IOHUMaHUS OMOHHMOB:

1. B co3HaHuM CTyAEHTOB-(PUIONOrOB OOJbIIE 3aMOMHHAIOTCS HPHUMEPHI,
NMPUBCACHHBIC TPU OOBSICHECHUU TEOPETHYCCKHX BOIPOCOB, CBS3AHHBIX C
OMOHMMHHU B Y4yeOHUKaX M MOCOOUSX: o 1, olma, qoy, soch, ko 'k, oq, ot, yoz, tut.
2. YCTaHOBIICHO, YTO ydYalllMecs 3allOMHHJIM M TPHHSUIA B KaueCTBE OMOHHMOB
CJIOBA, KOTOPBIC B HCTOYHUKAX MPEIACTABICHBI KaK JCKCUYCCKHE OMOHHUMEI, HO, T10
CYyTH, HE SBJISIOTCS JICKCMYSCCKMMHM OMOHHMMAaMH. 3. YmorpeOjeHHe B XOJe
HKCIIEPUMEHTA 00Pa3HBIX, ApPXaWUHBIX, TUAJICKTHO-CICIU(DUYHBIX CIIOB B KAUECTBE
OMOHHMOB, a TaKXe pasjeiieHue (opM B COCTaBE CIIOBA IMOKA3bIBAIOT OTIMYHE
A3bIKOBOM OMOHMMHHM OT MEHTAJIbHOU OMOHMMUHU. [IpM MEHTAIIBHON OMOHUMHUH
YCTAHOBJICHO, YTO HauOoJiee aKTHBHO HCIOJIb3YEMbIii OMOHMM HAaXOJHUTCS B SIIPE
1oJis KOTHMTHBHON HWHTEPIPETAllMH, a OCTaJbHbIC YJICHBI pPaclojaraimTcs B
ICHTpaJIbHOH U OJrke mepu(epuiHbIX YacTAX KOTHUTHUBHOTO Mo 4.
JIOMMHAHTHOCTb OMOHHUMHYHOIO psifa OOBSACHSACTCS YacCThIM IOSBJICHHEM
JCKCUYECKMX  OMOHHUMOB, HMX yIOMHHAaHHEM B  HCTOYHHMKAX, YaCThIM
UCITIOJIb30BAaHUEM B JCATCILHOCTH HOCUTEIIS SI3bIKA.

Tpernit maparpad mocBsmaercs Borpocy “‘Koenumueno-cemanmuyueckutl
AHANU3 JIeKCUYEeCKUX OMOHUMOB U MEHMAIbHble OMOHUMUYHbLE PAObL 8 MYPEYKOM
sa3vike”’. B TypelkoM sI3bIKO3HAHUH, YTOOBI CJIOBA OBLTM OMOHUMAaMH, JIOCTATOYHO,
4yTOOBI IPOU3HOIIICHNE U HAMMCAHUE OBLIM OJMHAKOBBIMH, HO 3HAUCHUE PA3IINYHO:
akrep (ckopnuon) - akrep (manenvras cmpenxa uacos), ¢ay (uati) - ¢ay (peuxa).

beln  mpoBelCHBI  OKCIEPHMEHTHI 10 TMOHMMAHHMIO W 3allOMHUHAHUIO
OMOHHMOB TYPEIIKOTO sI3bIKa. B sKcliepuMeHTe, TPOBEICHHOM CO CTYJICHTaMH 3
Kypca TalIKeHTCKOro TOCyJapCTBEHHOTO YHHUBEPCHUTETa BOCTOKOBEICHHS,
(HeduIoIOrNYeCcKas CIeHAIBHOCTD) Ha Ypoke « Typerkuii s361k» npu ydactun 14
CTYJCHTOB PECIOH/JCHTOB IOIMPOCHIN OOBICHUTH 3HaueHWe omoHmMa pul. B
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TOJIKOBBIX CJIOBAPSIX TYPEIKOTrO si3bika PUl TpakTyeTcs Kak MHOTO3HAYHOE CJIOBO,
MBI OTMETHJIU ATy €IMHUITY Kak oMmoHUM. J[Boe u3 14 pecnonaenTon (I11.[., 21 rox
u O.b., 22 rona) nanu 3Ha4YeHHE «MapKa», HO OTMETUJIM €ro Ha BTopoM mecte. Ha
1-e MecTo OH Janu 3HAYEHHE «MOHETh». B oTBeTax Takke HaOIIOAINCH
BapHaHTHI PUl «HIYETrO HE CTOSIT», «THII €AbD», «IAPOH KOPAOJICH», «HCIIOIb3yeTCs
TSl TIOKYIIKWY, «OHJIAH-KOLIETIEK.

14 mas 2024 roxa na kadenpe CoBpeMeHHBIE TIOPKCKHE SI3BIKH U TUTEPATYPHI
CornmanpHO-TyMaHUTapHOTO (akynbTeTa YHUBepcuTeTra KactamoHy ¢ ydacTuem
62 pecroHIEHTOB ObLT MPOBEEH SKCIEPUMEHT. 32 CTyA€HTaM ObLIO MPEJIOKEHO
HanucaTh U UHTEPIPETUpoBaTh 10 OMOHUMUYHBIX PSJIOB.

B pesymprare oskcmepuMeHTa ObUIO 3aMEUYEHO, YTO Y CTYACHTOB-HE
(GUI0IOTOB TOMOHUMBI OIIEHUBAIOTCS KakK OMOHUMBI. Yactoe ymoTpeOseHue
OMOHHMOB B PE€UM U BKJIIOYEHUE UX B TEKCTHl OOCCIEUMIIM BBHICOKYIO YACTOTY HX
ynotpeosieHus. PECOHIEHTHI CTapIliero Bo3pacTa MbITAIUCh HAMTH MOJHBIN HA00p
OMOHHUMOB. Y CTaHOBJIEHO, YTO NMOHUMAaHUE U 3aIIOMUHAHUE OMOHUMOB CBSI3aHO C
peruoHoM, Bo3pacToM U cdepoil nedarenbHOCTH uenoBeka. KonmenTtocdepa
OMOHMMOB B TYPEUKOM S3BbIKE OXBATBIBAIOT MPEAMETHI, TOMOHHUMBI W HMMEHA
COOCTBEHHBIE.

B xome wuccrmemoBaHus B OKCIIEPUMEHTAX MNOpUHAIA yyactue 189
pPECIIOHJIEHTOB U3 Y30ekucrana u 178 pecrionaeHTo u3 Typruu.

B dyerBeproM maparpade aHanuzupyercs Bompoc «XYI0KECTBEHHO-
KOTHUTUBHBIX OCOOCHHOCTEH JIEKCUUECKUX OMOHHMMOB B y30€KCKOM U TYpPEIIKOM
A3bIKax». SIBJI€HME OMOHUMUM CUMTAECTCS OJHOM W3 YHUKAIBHBIX OCOOCHHOCTEU
TIOPKCKUX SI3bIKOB M BO3BEJICHO Ha YPOBEHb XY/10’)KECTBEHHOTO UCKyCcCTBA. JKaHPhI
TYIOK, aCKUs OCHOBAHbI Ha SIBICHUM OMOHUMHUHU. VICKyccTBa TaaKHUC U MHUXOM
BO3HUKAIOT HA OCHOBE OMOHHMMOB. COBEPIIEHCTBYETCS BBIPAXKEHUE CKPBITOTO W
HaMEKaeMOro COJIepaHHWsI Ha OCHOBE OMOHHMMOB B XYJOXECTBEHHOM TEKCTE.
JKaHp TyrOK, OCHOBaHHBIM Ha 3HAYEHHSIX JIEKCUMYECKHMX OMOHHMMOB, SIBJISIETCA
Xy10’)KECTBEHHBIM UCTOYHUKOM, BBIPAXKAIOIINM MTO3HABATEIbHBIE ITPOLIECCHI.

B pycckoM SI3bIKO3HAHWU YAENSIETCS BHUMAHUE ICHUXOJIMHIBUCTHUECKOMY
aHaju3y OMOHUMOB®, MeTo bl KOTHUTHBHOI'O aHAJIN3a OMOHMMOB IIPEICTaBIIEHBI
B Hay4yHOU Juteparype. OTMEUEHBI 3Talbl MPpOoIlecca MTOHUMAaHUS BEIPaKEHUS IBYX
3HaYeHUW B oAHOW W Tou ke ¢dopme. M.IOxaHHHMKOBA TpeAcCTaBUIa 3Tarlbl
JIEKOIUPOBAHMS, UCTIONB3yEeMBbIC JIJIsl ONMMMCAHUSI MEXaHW3Ma MOHUMAaHUS S3hIKOBBIX
UTp, U OTMETHJIA, YTO €r0 MOXHO MCIOJIb30BaTh JJI JIBYX3HAYHBIX BBIPAXKEHUN C
psimoM  Momudukarmii’. Omupasch Ha O3TH O3Talbl W MECTaMH PUMEHSS
TBOPYECKUN MOAXOJ, MPOAHAIM3UPOBAHBI KOTHUTHBHBIE OCHOBbI OMOHHUMHHU B
YKaHpe TYIOK:

La’lidin jonimg ‘a o ‘tlar yoqilur,

16pg6uesa D.K. O NOHMMAHWMM CTYJAEHTAMH SBICHUS IPAMMATHYECKOH OMOHMMHM HPH YTEHMH HAYYHO-
TEXHUYECKOM JIUTepaTyphl (10 pe3ysibTaTtaM dKCrepuMenTa.). B kH.: HekoTopbie BOPOChl METOAMKY MPEojaBaHust
WHOCTPaHHBIX SI3BIKOB B IMKoJNe W By3e. — M., 1973. — C. 75-87; Hopman B.IO. IlcuxonmHrBHCTHYECKUI
JKCICPUMCHT C CHHTAaKCUYCCKH OMOHHUMHYHBIMH TPCIOKCHUSAMU. B KH.: BOmNpochl JIEKCMKH W CHHTAKCHCA.
Hlstynsau, 1974. — C. 145-150.

B70xanaukoBa M.A. ®eHOMEH IBYCMBICICHHOCTH KaK OCHOBAHHE CTHUIMCTHYECKHX HPHEMOB B COBPEMEHHOM
pycckoM si3bike. Jucc. ...kaHa. puion. Hayk. — KpacHospck, 2015. —C.55.

60



Qoshi gaddimni jafodin yo gilur.

Men vafosi va’dasidin shodmen,

Ul vafo, bilmonki, gilmas yo gilur®®2.

(Cwmpica:

Om Kpachomsl €€ 2y6 8 Oyuile 3axrcueaemcst 020Hb

Eé 6posu ceubarom mens om myuenus

A pao om eé obewanus 6vimsb 8epHOL

Xoms ne 3uaro, He 6yoem unu 6yoem 8epHoul)

1. Ha xoenumuenom smane unTatenh HWCIOIL3YET CBOU KOTHUTHBHBIC
3HaHUs, YTOOBI MOHATH TEKCT. [10 BOCIIPUATHIO COBPEMEHHOTO YHTATENS CJIOBA B
TYIOKE JCJSATCS Ha TPH TPYIIIBL: NOHAMHbIE, HENOHAMHbIE, NOHAMHO-HENOHAMHbLe
CJIOBA.

IlonarHble cioBa Henousarabie [loagaTHO-

cJI0Ba HETIOHSTHEIE CJIOBA
Jon, o't, qosh, qad, jafo,men, vafo, |ul,la’l yo qilur, ul
va’da, shod,bilmon, gilmas, gilur

UtoObl TOHATH 3HAueHue cioB ul (ya), la’l (navn) duTaTENH UCIOIB3YET
UH(GOPMAIIMIO U3 CBOETO KOTHUTUBHOTO pazyma.

Hanmucanue cimoB YO (ilur pasmuuarorcss B COBPEMEHHOM  ajdaBHUTE
CIIOKEHUEM WM pasfeneHueM. B apaOckoii rpaduke >t HOpMBI MHUITYTCS
oguHakoBo: L skéb yo gilur.

B mepBoii crpoke cioBo yoqilur oznadaer «3axurath orouby». YO qilur Bo
BTOPOl — COCTAaBHOW TIJ1aroji, O3HAYaloIUN «U30THYTHIM Kak JIYK (OpY>KHE)».
YToObI ero MoHATh, MPEKIE BCEro, HEOOXOIUMO 3HaHUE apabCkoi rpaduKku U ee
OykB. Yo (y) ¢ B apabckoM asndaBuTe MCHOJIB30BAJICA ISl BBIPAKCHUS MOHSITHUS
«M30THYTHIN» U ObUT OCHOBOHM MCKyccTBa muchMa. B 3Tom mecte (yoy) Bcerna
dbopManbHO mnpotuBomnocTaBisgercs ! (anmmd): ) (anmd) npencrarnsger codou
BEPTUKAIbHYIO, TpAMyI0 ¢Gurypy, a (yoy) SHpelncTaBisieT cOOOW COTHYTYIO
¢urypy. Uutarenp Taxke OOJKEH 3aMETUTh CBS3b MEXAY OpoBbi0 U (Yoy) &
(mykoMm) u MOHsTH, uro Asnuiiep HaBou Taiino cpaBHHI OpoBb ¢ < (YOY) (JiyKoM
(opyxkmue)).

2. Ha nuneeucmuueckom (A361K060M) 2mane 4Yepe3 SI3bIKOBYIO €IMHHUILLY
CIIyILIATENI0 MPEIOCTABIACTCS HEBBICKAa3aHHBIN 3eMeHT. CioBo bilmonki (ne
3Ha0) B TYIOKE TIOKa3blBa€T UYyBCTBO HEYBEPEHHOCTH B BBIPAKCHHHU CMBICTIA,
peanuzyemMoro uepes ciosa Yo gilmadi yo qilur (mu6o ne 6yoem, mubo 6yoem). 3.
Ha smane onpeoenenus cesasu mescoy cooepoicanuem oObICHICTCS COOTHOIICHUE
MEXy JBYMsSI TUTIAMH BHEIIHETO W BHYTPECHHETO COJCPIKAHHSI, OTPAKCHHBIMH B
TEKCTe W BOCIPUHUMACMBIMHU B CO3HaHWM uutatens. 4. Ha npaemamuueckom

18 Anumep Hagonii. Mykamman acapnap tymiamu. 20 tomiuk. 1-tom. Bangoitus yin 6upos. —Towkent: ®an,1983. —
b.492.
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amane OTPAXKAETCS BEPHOCTh BO3JIIOOJIEHHOTO HE3aBUCUMO OT TOTO, BBITIOJIHUT JIA
BO3JIO0JIEHHAs! C KPACHBBIM JIMIIOM CBOE OO€IaHue.

B Tyroke MOMHMO YHOMSIHYTBIX CYIIECTBYIOT M APYTM€ BHYTPEHHUE CMBICIIHI,
JUISL TIOHUMaHUsI KOTOPBIX HEOOXOJWMBI KOTHUTHUBHBIE 3HaHUS O cydusme u
PEJIUTUN.

B Typeukom S3bIKO3HaHMM CBEICHHUW O XaHpPE TYIOK HE OYE€Hb MHOro. B
JUTEpAType OTMEYAeTCs, YTO TYIOK ymoTpebinsercs penko. Pemxait Kuzuntynu
OTMETWJI, YTO MHOTHE TMpOOJEeMbl MOTJM OBITh pEIIEHBI, €CIH Obl TYIOK
MCNoJib30BayICs Typenkumu nodtamMu B XVI-XVII Bekax, u TyloK, BO3MOXKHO,
3aHsuI  Obl CBOE MECTO B JIMBAHCKOM JMTEpaTtype Hapaxy C ApYyruMu
KJIACCHYECKMMHM CTHXOTBOPEHUAMH >,

OMOHUMBI HCIOJB3YIOTCA B IOCJIOBHIAX, CJIOBOCOYETAHMSX, HCKYCCTBE
tajpkauca. Kismetindir gezdiren yer yer senil  Arsa ¢iksan akibet yer, yer seni.
|Onun icin onun adi yer oldu. Once besler sonra kendi yer seni. (Ibn-Kemal Pasa).
Copnepxxanne: BaMm CyKI€HO IIyTEIIECTBOBaTh W3 CTpPaHbl B CTPaHy, €CJIH BbI
B30M/IeTe HAa TPOH, KOHEI 3eMIs, 3eMis checT Teba®’. B cTuxax cimosa yer yer
“yurtma-yurt”, yer seni “semsist mporyJioTHT’, Yer “semuis”, Yer “ectb’ OXHUBUIH
Ta/UKHUC. Jlekcnueckre OMOHHMMBI BBIMOJHSAIOT B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE
AMOIMOHAJILHO-KCIIPECCUBHYIO  (YHKIIMIO U CO3JAal0T  CBOECOOpa3HbIC
XYJ10)KECTBEHHO-KOTHUTUBHBIE OCOOEHHOCTH.

Uersépras rnmaBa mnocesamaerca «IIpodjaemam mepeBoga JieKCHYECKHX
OMOHHMMOB B Y30€KCKOM H TYpPeUKOM SI3bIKaX M NpodjeMe NOHUMAHHUS
OMOHMMOB B CHCTeMe HCKYCCTBEHHOI0 MHTE/LUIEKTa W KOMIbITEPHBIX
TexHoJorui». B mepBom  maparpade  aHanmmsupyrotcs — «[Ipobremsi
A8MOMAMUYECKO20 Nepesooda NeKCU4eCKUX OMOHUMOG 8 Y30eKCKOM U MypeyKom
sA3vikax». OMOHUMBI — camasl pachpoCTpaHEHHas MpolsieMa B aBTOMaTHYECKOM
nepeBojie. I[IpoOnembl mnepeBona y30€KCKUX TEKCTOB KacaloTCsi HE TOJIbKO
OMOHUMOB. Hu3koe kauecTBO MepeBOOB C y30EKCKOTO si3bIKa OOBSACHAETCS TaKKe
TEM, YTO HallMOHAJIbHBIM KOPITyC y30€KCKOTO fA3bIKa HE CO3/1aH, Te€3aypycChl U 0a3bl
JAaHHBIX Ha y30€KCKOM f3bIKe HE C(HOPMHUPOBAHBI U HE UMEIOT MEXAYHAPOIHOIO
YPOBHSI CUCTEMBI UCIIOJIb30BaHuA. [lepeBos OMOHMMOB Ha TYpELKHUH S3bIK CBSI3aH
C  OCOOCHHOCTBIO  aBTOMATWYeCKoro  mpouecca  nepeojga.  Co3naHue
HAIlMOHAJIBHOTO KOpIyca Ha TYPELUKOM S3bIKE, HAJMYME MACIITA0OHOW CHUCTEMBI
TurkWordnet (TR-WordNet), a taxxe hopmupoBaHue 0a3bl JaHHBIX HA TYPEIIKOM
A3bIKE 00ECIIEYMBAIOT KA4eCTBO IMpoIlecca MepeBoia C y4aCTUEM TYPEIKOTO SA3bIKa.

B cBsi3u ¢ TeM, 4TO y30€KCKMU M TYpEUKHUH S3bIKU MPUHAIJIEKAT K OJHOU
IeHEeTUYECKOM CeMbe, OIIMOKH, CBSI3aHHBIE CO CTPYKTYpOH U COAEpKaHUEM
npeyIokKEeHUH, Mpu nepeBojae peaku. Ho B TekcTax ¢ oMOHMMaMu HaOII0JaI0TCs
OIINOKHU:

1% Kiziltung R. Tiirk Edebiyatinda Tuyug ve Bazi Problemleri. A.U. Tiirkiyat Arastirmalar1 Enstitiisii Dergisi.Say1:
37. — Erzurum, 2008. — S.107.
160 Pala I.Divan Edebiyati. — Istanbul: Sertifika Matbaasi, 2008. — S. 162
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B »sroM mnepeBojge mammHa NpaBUIBHO Halula 3HaueHUWe omoHuma. Ho
MPOTO3UIIMS B TPEIJIOKEHUU BBIpAKEHA HEBEPHO. B y30€KCKOM sI3bIKE: HOC
BBICTYIIA€T MPEMSATCTBUEM B MOJIOKUTEIBHOM CMBICIE IS TJla3 OT Bpeda JIpyr
JIpYry, B TYPEIKOM IIE€PEBOJIC€ OH BBICTyNaJl MPEMSITCTBUEM B OTPULATEIBHOM
CMBICIIE.

B mpouecce mepeBoga y30€KCKOr0 OMOHMMHUYHOIO TEKCTa HAa PYCCKUUA H
TYypeUKUH S3bIKHU BBIABIECHO ciexayromee: 1. [Ipu nmepeBoae y30eKCKOro Tekcra Ha
TYPEIKUN SI3bIK OBUIM JOMYIIEHBbl OIIMOKH, CBA3aHHBIE C TIPaMMATHYECKUM
MOCTPOCHUEM MPEIJIOKEHUS, OTHOCUTEIBHO PEJKUE YEM Ha HEPOJCTBEHHBIN SI3bIK
(pycckuii s3bIK). 2. OmmOKM HaAOMIONAOTCS W B JEHOTATHBHOM CMBICIE MPHU
NepeBO/IE OMOHMMOB Ha HEPOJICTBEHHBIE S3bIKM. B mepeBoge ¢ y30€KCKOro Ha
TYPEUKHUU SA3bIK OTMEYEH MPABWIbHBIN IIEPEBOJ OMOHEMBI, UCIOJIB3YEMOU B CBOEM
3HAUYEHUU M UCIIOJIb3yeMOro B KadecTBe TepMuHA. 3. OmUOKM BO3HUKAIOT IMPHU
UCIIOJIb30BAaHUU OMOHUMOB BO (¢pa3eosioru3Max IMpu TEepeBOJe TEKCTa Ha
y30€KCKMI U TypelUKHH SA3bIKM. MallliHa OTACISIET CIOBO OT (ppaseonorusma u
MEPEBOJUT YCTOMYMBOE COUETAHUE B CBOEM 3HAYCHHUH.

JI1s1 AOCTHKEHUST 0KMAAEMOT0 PE3YJIbTaTa MO MEPEBOly OMOHUMOB B pa3jielie
y30€KCKO-TYPEIKHUX S3bIKOB HEOOXOAMMO OYAET BBIMOJHUTH 3a1a4M KaK CO3/IaHUE
U pa3MeTKa 0a3bl JaHHBIX JIEKCUUECKUX OMOHUMOB y30€KCKOTO SI3bIKa.

Bo BTopom mnaparpade ocBsmaroTcs «Bonpocbl noHuMaHus u nepesood
JIeKCUYECKUX OMOHUMOB Y30eKCKO20 U mypeykoz2o sA3blKoG 8 cucmeme
UCKYCCMBEHHO20 UHMEILIEKMAy.

Korga ChatGPT nmopydeno naiitu 100 aHTIMIICKMX OMOHUMOB, 3aj1adya ObLia
BBHITIOJIHEHA TpakTuuecku Oesymnpeuno. Korma Oputo mopydeHo oriaumuuth 100
TypelKUX OMOHHMMOB, TIOJIy4eHa WH(OpMaIus ¢ HeKOTopbIMU omuOkamu. Korma
nopy4aroT paznuauth 100 y30€KCKMX OMOHHUMOB, CHCTEMa HEMPaBUILHO
BbImosiHuga 3amanue. M3 100 map omoHumoB B y30ekckom si3bike ChatGPT
npaBUIbHO BeIOpai Tosbko Tpu: ko‘k — blue, ko‘k — sky (osmon); qo‘y — sheep;
qo‘y — put; qo‘y — sheep, qo‘y — fire. ChatGPT He mMoxeT pa3nuyarh y30eKCKHe
OMOHHMBI M3-3a OTCYTCTBHS Y30€KCKOTO SI3BIKOBOTO OOIICHHS B MCKYCCTBEHHOM
MHTEJUIEKTe, a 0a3a JaHHBIX Y30€KCKOro S3bIKA MJI0X0 OCBOECHA.

C  HEUPOJMHIBUCTUYECKOW  TOYKH  3PEHUS  HU3yYEHUE  OMOHHUMOB
dbokycupyercs Ha TOM, Kak MO3T 00pabaThiBaeT M pa3jiMyaeT CJIOBa, KOTOpbIE
MMEIOT OJMHAKOBBIE 3BYKH WJIM 3By4YaT OJMHAKOBO, HO MMEIOT PA3HOE 3HAYECHUE.
HeliponMHrBUCTUYECKOE MCCIIEIOBAHUE BKIIIOYAET B ce0s pa3MyHbIE METOJbl U
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MOJAXO0/bl, KOTOPbI€ TMOMOIYT TOHSTh KOTHUTHUBHBIE U HEHPOPHU3NOIOTHUECKUE
MEXaHU3Mbl, Y4acTBYIOIIME B 00paboTke oMmoHrMOB. Hanpumep, hyHKIIMOHATBHAS
MarHuTHO-pe3oHaHcHas Tomorpadus (pMPT) — uccrnenyer akTUBHOCTbh MO3Ta MpU
00paboTKe OMOHHMMOB; YYaCTHHKaM MPEIbSIBISIOTCS OMOHMMBI B COCTaBE TEKCTa
Wi uzonupoBanHo, a GMPT Qukcupyer u3MeHeHHs B aKTUBHOCTH pPa3HBIX
Y4acTKOB MO3ra. B pe3ynbrare pazHble 3HAUCHHs OMOHUMOB AKTUBHUPYIOT pa3HbIE
HEHPOHHBIE CETHM B 3aBHCHUMOCTH OT TEKCTa. TEKCT HMrpaeT KIKYEBYIO pPOJb B
pa3iNueHUU 3HAYCHHH OMOHHMMOB. MO3r HCMONB3yeT TEKCT, YTOOBI OBICTPO U
3¢ (HEKTUBHO OMpPENEIUTh MPAaBUIBHOE 3HAYCHHE CJIOBA. OTOT aHAIU3 CIYKUT
(akTOM, MOKa3bIBAIOIIUM TO, UTO SIBJICHHE OMOHUMHUHU HETIOCPEICTBEHHO CBSI3aHa C
NEeATEIbHOCTHIO MO3Ta.

Tperuii maparpad nocssimaercs «Bonpocam mezuposanus (0603Hauerus)
OMOHUMO8 8 y30eKcKOM U mypeykom sAzvikaxy. IIpobieMa nepeBoja OMOHHUMOB U
UHTEPIPETALlMY 3HAUYECHUS PEIIACTCsl C IOMOIIBI0 TETUPOBAaHUSA (Pa3METKH).
MOHO HCHOJIB30BaTh KOJbI, CHUMBOJIbI, YCJIOBHbIE 3HAaKU IpU OOO3HAUECHUU
OMOHHUMOB B Y30€KCKOM SI3bIKE.

PuMckue nugpbsl MOTyT HCIOJIB30BAaThCA KaK O0O3HAu€HUs NpU yKa3aHUU
OMOHUMOB: bo ‘z I cymiecTBUTENbHOE — Oeno-kenTas rpydas mpsixa, COTKaHHas
BPYYHYIO U3  CBIPIIOBO-BAPEHOM  XJIOMYAaTOOYMakKHOHM  HUTH; boz I
CYILIECTBUTEIILHOE — TPABSHUCTOE MYCTHIHHOE pacTeHue; uanoB; boz Il
npunaeamenbHoe 3eMIld, TPUTOJHAs JUIsl TIOCAJKH  CEJIbCKOXO3SIMCTBEHHBIX
KyJbTYp, HO JAOJTO€ BpeMs Jiexkaias HeoOpabotanHol; bo z IV npunacamenvhoe
roiay0oBaro-0emnblii, cepblid. PaznmuyuTh OMOHMMHUIO B pa3HbIX YacTSIX peuu
OTHOCHUTEJIBHO JIEFKO: OMOHUMHSI YCTPAHSETCS P T00ABICHUN IPaMMAaTUYECKUX
dbopm: bo z[ni] I cymectButensuoe, boz 0 |lIl mpunararenpHoe; OMOHMMUS B
OJIHOM YacCTH HE MOXET OBbITh yCTpaHEHa rpammaruyeckumu dopmamu. B ogHOM
4acTM pEe4Yd KOPPEKTHO HCIIOIb30BATh TEIW, CBS3aHHBIE CO 3HAYEHUSIMU
OMOHUMOB: asr Iv ot. (cymecTBUTENBbHOE) €MHUIIA BPEMEHH, paBHAs CTa To/aMm;
asr Ik ot; din; esk.; Bpems mocie moayaHs, epe 3aKkaToM; MOJIMTBA, YuTacMasi B
7TO BpeMs. B manHom ciydae asr Iv — 3to 3Hak, ob6o3Hauvaromuii Bpems (V-vaqt
(Bpems)), asr 1k — 3Hak, o6o3Havaronwii neHb (k-KyH (1€HD)).

OMonuMsl bog ‘lig MOXKHO OTJIIMYUTH IO CIEAYIOIINM TETraM:

boglig I — Kopa, KOHOIUISIHas HUTh, HMCIHOJIb3yeMasl HJisi CBSI3bIBaHUSA
CKOIIEHHOTO PAaCTeHHs B NYy4YOK, MOJbE€Ma BUHOTPAJHOW JIO3bI HA OMOPBI H
NOJIBSI3bIBAHMS MX; 3aBUCHUMBIN Dog Tlig Il — sifat (mpumararenbHoOe) CBSI3aHHBIN:
bog ‘lig Ill; — cBs3aHHBI KaKMUM-THOO 00pa3oM, MOJYUHECHHEM WJIH POICTBOM;
CBSI3aHHBIMN.

BBII0O pEKOMEHJ0BAHO OIPEAEIIUTh CUCTEMY TETOB Ha TYPELKOM S3bIKE B
COOTBETCTBHUH C 00JIACThIO HCIOIb30BaHUS], 3HAUCHUEM U KaTEeropuew ciosa:

halk agzinda Sag Orgiisii.
halk agzinda. Hayvanlarn cayira
baglamaya yarayan kalin ip.

Oriik [
Oriik 11

Oriik Iy
Oriik ITi
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Jns  ycrpaHeHuss mpoOIeMbl OMOHOMHHM B Y30€KCKOM sI3bIKE ObLia
paspaboraHa cnenuanbHas cucrema Teros!®l,  KommnploTepHas —mporpamma
MIEPEBOUT OMOHUMHUYHBIC (DOPMBI, H3BJICKAs U3 TeTa COOTBETCTBYIOIIEE CIOBO.

B uerBéprom maparpade mon HazBaHueM «Cnocodvl u KomnbrOmepHvie
MEeXHON02UU PA3TUYEHUSI OMOHUMO8 8 Y30EKCKOM U MYPeyKoM s3bIKax» TMPUBEICHBI
crioco0nl mudpepennmanmu oMoHUMOB. [loka3piBast Ha psijie TPUMEPOB BaKHOCTh
KOpPIIYCHOTO TOJIXOJa B COBpeMeHHOW JwmHrBuctuke, M.B.KomoreB wu
A.MycTailoku OTMETHIIH, YTO U3YYEHUE KOJUIOKALH (T.€. COYETaHUM JIEKCEM) KaK
METO/Ja TaKuX TOJXOJOB OCTAeTCs OAHUM W3 Haubojee IMOMyJIIPHBIX TeM
KOPIIYCHOTO ~ HCCIIeAoBaHusA®2. B COBpEMEHHOM aHTJIMHCKOM  SI3BIKE IS
yCTpaHEHUS] OMOHUMHUU YaCTH PEUU HCIOJB3YETCsl 0XBaT (CJIOBO, CTOSIIEE Mepes
WM TIocJie (TpaBble U JIEBbIE KOUIOKAThl). CoueTaHne YETKO MOKA3bIBACT, K KaKOu
KaTErOpPUM OTHOCUTCS CII0BO'®3, MeToa KOUIOKALUKM MOXKET UCIIOIb30BaThCS IS

pas3iIndCHUA OMOHUMHNYHBIX CJIOB B y36€KCKOM N TYPCUOKOM A3BIKAX.

Konmexcm ¢ yuacmuem Yacmwb nepeo unu Yacmo peuu u
omonuma Suz [ nocne cnosa Suz I 3HaueHue nexcemuvl Suz I

Senga ko z suzganini oz
ko ‘zim bilan ko ‘rdim-ku?! ko ‘z(i)+ni — suz+ enazon. Cmpoums
(S cBomMu rmaszamu Buaena, | gan+ i+ni— ko ‘r+di+m-ku | anasku
YTO OH TeOe CTpowI rina3ku?!)

JInsi BBIpa)XKEHUS OTHOILICHUW B COYETAHUSIX Mbl MCIOJIb30BAINA CIEAYIOIINE
teru: 0 03HaYaeT OTCYTCTBHE YaCTH PEUH, 6 — HEMAPKUPOBAHHAS TpaMMaTHYECKas
dopma, g.sh — grammatik shakl (rpammarndeckas dpopma), g.v. — grammatik vosita
(rpaMmaTHYECKOE CPEICTBO).

Hpyroit cmocod uaAeHTU(HUIIMPOBATH OMOHHMMBI — HCIIOJIB30BaTh 3aMEHY
CHHOHMMOB. B 3TOM ciydae s HaxOXICHHUS OMOHHUMOB HCIOJB3YIOTCS
cuHOHMMBI. Hampumep, cClI0OBO cad B3SITO Kak OMOHHM, 00O3HAYaIOIIUNA CIIOBA
o‘ram (A) (Butue (A)), daraxtzor (B) (poma (B)), ip (C) (auts (C)). DTa cBA3b
moxaenupyercst kak A+V+C=01,02,03. CnoBa paznuune (A), pasaenenue (V)
ciayxkart ans onpeneneHus omonuMma pazaumuus (01,02): A+V=01,02. Eciamu
CUHOHHMMBI CJIOB-OMOHHUMOB O0pa3yliOT B3aWMHOE 3HA4Y€HWE, TO 3TU OMOHHMBI
ATUMOJIOTHYECKH 00pa3oBaHbl Ha ofHOM ocHOBEe: A=B—O01, O2.

Jlekcembl “parcha”, “qism”, “band” («kycoky, «uwacmvy) SABIAIOTCA
CMHOHMMaMHU OMOHeMbI kita (KoHTHHEHT cywy.): kita | isim, cografya. Yeryiiziindeki
alti biiyiik kara parcasindan her biri. Kaoxcowiti uz wecmu KpynHwlx Maccuos
cywu na 3emne, mamepuk, “qit’a”; kita 11 askerlik. Askerlerin bir komutanin
emrinde bir araya gelmesinden olusan birlik. Iloopazoenenue, cocmosiwee u3
conoam, coOOpaHHbIX eMecne noo KomMaHoosanuem komanoupa; “rota” pora, kita Il
edebiyat. Dortliik “to‘rtlik” cTpoda, ueTBepocTHIIIHE.

161 Abdurahmanova M., Raxmonova A. O‘zbek tili omonimlari uchun milliy teglar lug‘ati. — Toshkent, 2022.
182Konores M.B., Mycraiioku A. CoBpemeHHas koprycHas pycuctuka // Slavica Helsingiyensia. UnctpymenTapuit
PYCHUCTUKH: KOPIYCHBIE oaxoabl. — Xenbcunku, 2008. —C.12.

183 Bormanosa C.10. UccieoBanue cloBa U MIPEIJIOKEHNS KOMILEOTEPHBIME MeTogaMu. CIIOBO B TIPEUIOKEHUH, —
Upkyrek: UT'JTY, 2010. —-C.194-213.
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Pa3paboTaHbl TaK)Ke KOMIILIOTEPHbIE METOJABI MOHUMAHUS M YCBOCHHUS
OMOHHMOB B MUPOBBIX SI3bIKaX. B 4aCTHOCTH, CO3/IAIOTCSI KOMIILIOTEPHBIE MIPhI Ha
OCHOBE OMOHHMMOB C YYETOM IIUPOKMX BO3MOXKHOCTEH KUTalcKuX ueporaupos. B
KUTACKOM SI3bIKE TaKKe MCIIOJIB3YETCSI OMOHMMHUSI COKpAILCHHUIA %,

B colpanbHbIX CeTAX CYIIECTBYIOT Pa3IMUHbIE UTPHI C Y4aCTHEM OMOHHMMOB,
Pa3BUBAIOIIKE TPOrPaMMBbI, OHJIAWH-TECTHI (Pa3IMUYHBIX KATErOpPHMi), KHUKKH C
KapTHHKaMH, CTHXH, peOychl, 3araiku. Typeukuii s3bIK JOCTHT OOJIBIIOrO
Iporpecca Mo CPaBHEHUIO ¢ Y30EKCKUM SI3bIKOM B IIJIAHE KOMITBIOTEPHBIX METOIOB
paznudeHuss oMOHUMOB. Oco00 mpuMedaTrenbHO, YTO B YYEOHOM TIpoliecce
MCIIOJIb3YIOTCS. OMOHHMBI, @ B OCHOBY Y4eOHBIX KOPITYCOB TIOJIOKEHBI 3aJaHus,
CBA3aHHBIE C OMOHUMAMHU.

Pasnuuenne 3HaYeHWH OMOHHMOB HAa OCHOBE MeETOJIa KOJUIOKAIIHH,
KOMITBIOTEPHBIX UTP U TETOB CIYKUT 00ECIEYEHHIO KaueCcTBa IIPOrpaMM TIepeBoia
no ¢opme u comepkanuio. Kpome TOro, 3To yBEIMYHUBAET BO3MOKHOCTH
HCKYCCTBEHHOTO MHTEJUICKTA.

3AK/IIOYEHUE

1. B MupoBOW JMHIBUCTHUKE SIBJICHUE OMOHHMHUH, BHIbI OMOHHMOB U
OMOHHMHWYHOE OTHOILICHUE BCECTOPOHHE U3YUYEHBI B CPABHUTEIBHO-UCTOPUUYECKOM,
CUCTEMHO-CTPYKTYpHOUW  mapagurmMe. OMOHHMBI BHYTPA  OJHOIO  SI3bIKA
HCCIICIOBAHbI B IMAXPOHUYECKOM M CHHXPOHUYECKOM ACHEKTE. AHAIM3UPYIOTCA

(baxkTopbl oOpa3zoBaHUs OMOHHMOB, ci10BOOOpa3oBaHue, KOHBEpPCUS,
CEMaHTUYECKHE CMOCcOObl 00pa3oBaHUsT OMOHMMOB. IIpoBeleHbI HCCleIOBaHUSA
NOCBSILIEHHbIE ~ BONpOCaM,  KaKk  SI3bIKOBbIE ~ OCOOEHHOCTH, Tak U

KYJIBTYPOJIOTUYECKHE CEMBI, POJIb OMOHHMMOB B SI3bIKOBOM CHUCTEME, UX BHEIPEHUE
B oOpa3oBareibHbIN Mpolecc. B mocneaHue roibl OMOHUMBI aHAM3UPYIOTCS B
IICUXOJIMHI'BUCTUYECKOM AaCIEKTE, Ha OCHOBE KOTHUTUBHOI'O, KBAaHTUTATHUBHOI'O
noaxona. Takke OCyIIECTBISAIOTCA TPAKTOBKA OMOHMMMYHBIX E€IUHHUIl Kak
CpEeICTBa PErpe3eHTAIlMN KOHLIEITOC(EPDI, HCCIET0BaHNE BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C
ITOHUMAHUEM, BOCIIPUATHEM JIEKCHUYECKUX OMOHUMOB.

2. Bompoc 0 MEXbBSI3BIKOBOM OMOHHMHH, JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKUX
O0COOEHHOCTSIX OMOHMMOB aHAJIU3UPOBAH MPHU W3YYEHUHU PA3HOCHUCTEMHBIX SI3BIKOB.
HccnenoBaHre OMOHUMHM B POJICTBEHHBIX A3bIKaX HAMPABJICHO IIaBHBIM 00pa3oM
Ha W3yYEHHE S3BIKOBBIX MPU3HAKOB SIBJICHUS.

B uccnenoBanusix, npoBOAUMBIX B TIOPKOJIOTHH, PEIKO BCTPEUAIOTCS PAOOTHI
B CpaBHUTEIBHOM acmekTe. B wucciienoBaHMAX, NOCBSIIECHHBIX CPAaBHEHUIO
JEKCUYECKMX OMOHUMOB, OCBEUIAIOTCS IMHIBUCTUYECKHUE OCOOCHHOCTH, CXOJCTBO
U pa3jnyue CTOPOH OMOHMMHH B POJCTBEHHBIX si3bIKax. OMOHHUMBI B Y30€KCKOM
A3bIKE M3YyYEHbl B IIMPOKOM JAHMana3zoHe. AHAIM3UPYIOTCS CEMAHTHYECKUE H
CTHJIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH JIEKCUYECKUX OMOHHMMOB, WX OTJIMYHE OT

184 Kucnos A.B., Konnmaukosa V.H. BiusiHMe MHTepHETa Ha COBPEMEHHBIM KuUTalckuil s3blk / KoMmbloTepHas
JIMHTBUCTHKA M BBIYHCIUTENbHBIC OHTONMOrHH. Beimyck 1. 2017. — C.72-86; Xolmanova Z. Kompyuter lingvistikasi.
—Toshkent, 2019. — B. 128; PaxmonoBa A. Y36ek THIM MUIIHHA KOPIMYCHHH SPATHINIA KOMIBIOTEp YCYIUIAPH.
®unon. dan. 6. panc. nok. (PhD) nucc. —Towkenr, 2021. — 126 6.
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MHOTO3HAUHbIX cJIOB, (aktopbl (GopmupoBanus. Haubonbliee KOIMYECTBO
UCCJIEIOBAHUIM OMOHUMOB TIPOBEJICHO B PYCCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU.

3. OMOHMMBI KJIACCUPUITUPYIOTCS C pa3HbIX Todek 3peHus. Knaccudukarms
OMOHHMOB B MUPOBOM $I3bIKO3HAHUH, TJIABHBIM 00pa30M B PYCCKOM SI3bIKO3HAHUH,
OKa3aja BIMSHUE Ha y30€KCKH sI3bIK. B pesynpraTe cTasio MOMyNSpHBIM JETUThH
OMOHUMBI Ha «IOJHBIE» U «HemodHbie». [loHsTus omorpad u omodoH
OLICHUBAIOTCS KaK «HEMOJHbIe» OMOHUMBL. [loHsTe omorpad He CBOICTBEHHO
JUIS TIOPKCKUX s3BIKOB. DakTop rpaduyeckoro CXOJCTBa SBISAETCS OCHOBOMU
OLIEHKH OMOTpadoB KaK JIEKCHUYECKHMX OMOHHMMOB U OMO(OHOB KaK JApPYroro
SIBIICHUSI.

4. CymectByetr obOmuii ¢daktop (HOpMUPOBAHHS JEKCHUYECKHMX OMOHHUMOB B
y30€KCKOM U TypeuKoM s3blkax. OOLIETIOPKCKass OCHOBA OMOHUMOB B 3THX SI3bIKaX
o0o0mieHa B «JluBaHe Jyrar ar-TIOPK» W MUCBMEHHBIX U YCTHBIX HCTOYHHKAX
no3AHero nmnepuoja. bojee ceMHCOT JIEKCMUECKUX OMOHUMHUYHBIX —PSAJIOB,
3a(pUKCUPOBAaHHBIX B «J{MBaHE», OTHOCATCA K pa3IMyHbIM cepaM 0OLEeCTBEHHON
KU3HU U BKJIIOYAIOT OT ABYX JO YETHIPEX OMOHEM. BONBIIMHCTBO JIEKCHYECKUX
OMOHHUMOB B «/luBaHe» HE UCNOIb3YIOTCS B COBPEMEHHBIX Y30€KCKOM U TypELKOM
s3bIKax. B pe3ynbrare MCTOpPH3AIMU U apXau3allid HEKOTOPHIX MOHSTUU B XOJ€
COLIMOKYJIBTYPHOTO Pa3BUTHUSA B OOJBIIMHCTBE CIy4yaeB COXPAHUJIACH JUIIb OJIHA
9acTh OMOHUMUYHOTO Psifa.

5. 3auMcTBOBaHWE CIIOB W3 JAPYTUX S3BIKOB, (OHETUYECKHUE H3MEHEHUS,
CJIOBOOOpa3oBaHue, TMepexoj OoOHIeynoTpeOUTEeNbHOrO CJoBa B TEPMUH,
CEMAHTHYECKOE pAa3BUTHE TOJMCEMAHTHUECKOTO CJOBa SIBISAETCA OCHOBOU
o0pa3oBaHUs JIEKCHUYECKOM OMOHUMHUM B 000uX s3bIkax. CyIlIEeCTBYIOT TaKke
cnerupuueckre GaxkTopbl HOPMUPOBAHUS JIEKCUIECKONM OMOHUMUU, B Y30€KCKOM
A3bIKE 00pa3yeTcss METOJIOM KOHBEPCHM, IpapUuecKuM COBIAJEHHEM pa3HbIX
JgekceM. B TypelkoMm si3bIke JIEKCUYECKHE OMOHHMMBI 00pa3yroTcsi B pe3yjbTare
TOT0, YTO OOIIME CJIOBA CTAHOBATCS TOIMOHMMAaMM, OJYUHSISI HHOCTPAHHBIE CJIOBA
(OHETUYECKUM 3aKOHAM TYpPELKOro si3blka. B TypeukoMm si3bike BO3HHKHOBEHHE
JEKCUYECKOW OMOHMUMHH CIIOCOOOM CIIOBOOOpPA30BaHUsl OTHOCUTENBHO aKTHBHA. B
TYpEeLKOM  SI3bIKE  CYIIECTBYET Takxke (QOHEeTUKO-rpaduyecKkuii  crocod
oOpa3oBaHHs OMOHHMOB, KOTOpBIM He HaOMOAaeTCs B Y30€KCKOM SI3BIKE.
Jlexcudeckass OMOHHMMSI CO3[AETCSl TaKKe IMyTeM TIpauuecKkoro OTpakeHUs
(OHETUYECKOTO HM3MEHEHHMsI, MPOM3OMICANIETO B pe3yJlbTaTe MPUCIOCOOICHUS
3aMCTBOBAHHOTO CJIOBA K MPOU3HOUICHUIO HAIIMOHAIBLHOTO s3bIKa. [IpeBpaiienne
YHHUBEPCAJTbHOUW E€IWHUIIBI B TEPMUH, CEMAaHTUYECKOE DPa3BUTHE MHOTO3HAYHOTO
CJIOBa 00ECTIeYnBaeT BOZHUKHOBEHHUE JIGKCHUECKOH OMOHUMHH B 000UX SI3bIKAX.

6. B pe3ynbrare ceMaHTHUYECKOTO PAa3BUTHA B y30EKCKOM U TYPEIIKOM SI3bIKaX
o0pa3oBaHHUE JIEKCUYECKUX OMOHUMOB HMEET JIMHIBOKOTHUTHBHBIA (QakTop U
IPOSIBIISIETCS HECKOJBKUMHU criocoOaMu. CeMaHTHYEeCKH METOJl MPOSBISETCS B
(dopMe CMBICTIOBBIX OTHOIIEHWH MHOTO3HAYHBIX CJIOB M CHUHKPETHU3Ma KaTeTrOpHUHU.
[TosiBeHrne 7NEKCHYECKUX OMOHMMOB CEMAHTUYECKUM CIIOCOOOM 3aBUCHUT OT
COBEpIICHCTBOBAaHUSI  (PpelMOB,  HW3MEHEHHUS  CTPYKTYphl  ¢peliMOB B
KoHLenrochepe HocuTenei a3pika. CeMaHTUUECKH crmoco0 OTPa)XaeT CMbICIOBOE
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CoJlep)KaHUE JIEKCEMbl, YPOBEHb €€ OTpPaXE€HUs KOHIEMNTA, TUAXPOHUYECKUE U
CUHXPOHUYECKHE U3MEHEHUS CEMAHTUKHU JIEKCEMbl, TICUXOJIMHTBUCTUUYECKUE
MPOLIECCHI, CBSA3aHHBIC C BEIPAKEHUEM U IOHUMAHUEM.

7. B y30€KCKOM S3bIKE CPAaBHUTEJIBHO OOJBIIOE KOJIUYECTBO COCTABISIOT
JICKCUYECKHE OMOHMMHUYHBIC PSNIBI C Y4aCTHEM HMCKOHHOTO W 3aWMCTBOBAHHOTO
TJIACTOB, TOT/IA KaK B TYPEIKOM SI3BIKE MHOKECTBO OMOHHUMOB TPUXOJISITCS MEKIY
TIOPKCKAMHU CIIOBaMU. B y30€KCKOM SI3bIKE€ OMOHUMUYHBIX PSIOB, 0Opa30BaHHBIX
CEMaHTUYECKUM ITyTeM 00Jiee YeM B TYypPEIKOM SI3bIKE, U CO3Jal0T OMOHUMHUYHBIC
OTHOIIICHUS, CJIOBAaMH HWCKOHHON JeKkcuku. OpHako TOT (haKT, 4TO HEKOTOpHIS
JIEKCeMBl B Y30€KCKOM SI3bIKE OOpa3ylOT PsJi OMOHHMOB B TYPEIIKOM SI3bIKE, a
TaK)X€ TO, YTO MAPOHUMBI U JIEKCEMBI, pa3iuyaronecs OykBamu X u h, umeror
OJIMHAaKOBYIO  ¢opMmy,  oOecleurBaeT  KOJMYECTBEHHOE  IPEBOCXOJICTBO
OMOHHUMMYHBIX DPSJOB B TYPEIKOM SI3bIKE. YCTapeBaHHE HEKOTOPBIX OMOHEM B
y30€KCKOM $I3BbIKE MPHUBEJIO K TOMY, YTO KOJIMYECTBO JIEKCUUECKHMX OMOHUMOB HE
JIOCTUTJIO COBPEMEHHOT0 Yy30€KCKOro s3blka. B y30€KCKOM s3bIKE OOJIbIIOoe
KOJIMYECTBO COCTABJISIIOT PSJIbI ¢ 00JIee TPEX KOJIMYECTBOM OMOHEM.

8. B NCHUXOJMHTBUCTUYECKOM IKCIIEPUMEHTE, MPOBEIEHHOM M0 YCBOCHUIO U
MMOHMMAHUI0 OMOHHMOB B Y30€KCKOM M TYPEIIKOM SI3bIKaX, B OMOHHMHYHOM DSy
Tak)ke HaOJFOMAIUCh OMOHHMBI, XapaKTEPHBIE MPOCTOPEUHIO, UCTOPHYCCKUE W
apXandecknue OMOHHUMBI. J[aHHOE TOoJIOKEHHE OOOCHOBBIBACT CYIECTBOBAHHE B
S3BIKE  JICKCHYCCKUX OMOHHMHYHBIX PSIOB, HOPMHUPOBAHHBIX B  S3BIKE,
SIBJISTFOIIIMXCS JIMHTBUCTUYECKUM SIBJICHUEM, a TAK’K€ MEHTAJIBHBIX OMOHUMUYHBIX
pSAIOB, HE HOPMHPOBAHHBIX, CBS3aHHBIX CO CpENON OOWTaHWS, KyJbTYpPHBIMU
BO33PCHHUSAMH,  BO3PACTOM,  MBIIUICHUEM,  BOCHPHATHEM, TAJIaHTOM U
poeCCUOHANIBHON  JIESITENIBHOCTRIO HOCUTENS SI3bIKA. 3aluCh MEHTAJIbHBIX
OMOHHMMYHBIX PSJOB B CJOBape JIGKCUYECKUX OMOHUMOB TOKa3bIBaeT
HEO0OXOJAMMOCTh AHTPOTOIIEHTPUUYECKOTO MOIX0/a K SI3bIKOBBIM SIBJICHHUSIM, B TOM
YHCJIE K JIEKCUYECKONH OMOHUMHH. MEHTaJIbHbIe OMOHUMHUYHBIE PSbI B Y30€KCKOM
S3BIKE BKIIIOYAIOT B c€0s JUATCKTHBIE CIIOBA, apXaW4dHbIC €IUHUIBI U CIUHUIIBI,
cnenuuyIHbIe 11 TPOCTOPEUUs, & MEHTAIbHBIE OMOHUMUYHBIE PSIIBI B TYPEIIKOM
SI3BIKE OXBATHIBAIOT JIUAJICKTHBIE CJIOBA, aHTPOITOHUMBI, TOTOHHMBI.

9. JIoMMHAaHTHOCTh B KOTHUTHBHOM TIOJIE OMPEICISCTCS PETYJIIPHOMN 3aIHChIO
OMOHHMMOB B Hay4YHBIX MCTOYHHKAX, YU4COHOW JUTEparype (3puUTeiabHas MaMsTh),
JacThIM MOBTOPEHHWEM B PeuH, B Mpoliecce oOmieHus. B y30eKCKOM U TyperkoM
sS3bIKaX HAOIOAAIOCh JIOMUHHUPOBAHUE CYIICCTBUTEIBHBIX B CYIICCTBUTEIBHO-
IJIar0JIbHOM OMOHHUMHYHOM PsITy. AKTUBHBIE, 9aCTO YIIOTPEOIIeMbIe JICKCUUECKHE
OMOHHMBI B y30€KCKOM M TYpPEIIKOM SI3bIKaX PACITOJIONKEHBI B SJIPE KOTHUTHBHOTO
noJiss JUYHOCTH. HH3KOYaCTOTHBIE OMOHHUMBI PACIOJIATAIOTCS B IIEHTPE U
Ha OJIVDKHEN WK nanbHed nepudepuu mods.

10. B y30eKkcKOoM sI3bIKE OMOHHMMBI PACCMAaTPUBAIOTCS Kak (PaKkTop pa3BUTHS
MBILUJICHUSI U BO3BEACHBI Ha YPOBEHb HMCKyccTBa. B y30ekckoil KiaccuuecKkon
JUTEpAType JIEKCMYECKHE OMOHWMBI HCTONB3YIOTCS B JKaHpax TYIOK, AacKuf,
TaJKHUC, UiixoM. Britouenue sxanpa ackus B ciucok FOHECKO siBnsieTcst 3HakoM
NPU3HAHUS MBICIUTENBHOTO TIOTEHIMANA Y30€KCKOro HapojJa B MHPOBOM
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macmrabe. HMckycerBo «Cinas  (TamKHUC)», OCHOBaHHOE Ha OMOHHMMAX,
YIIOMMHAETCSI B XYJOXKECTBEHHBIX TEKCTAX Ha TYpeLKOM s3bike. OQHAKO OHO HE
OXBAaThIBA€T TAaKOro OOJbIIOr0 OO0OBEMA TEKCTa, KaK Ha Y30€KCKOM S3bIKE.
Jlexcuyeckre OMOHHUMBI 0003HAaYalOT OAHO U 00Jiee 3HAUYEHUE B XYA0KECTBEHHOM
TEKCTE€ M CO3JAaI0T CBOEOOPA3HOE XYNOKECTBEHHOE Mo3HaHUE. (OMOHUMBI
BBICTYIIAIOT MHCTPYMEHTOM MOHHMMAHMS LIEJIM U MbICIEH TOBOPSAIIEro. TeKCThl ¢
y4aCTHEM OMOHUMOB MO>KHO OILIEHUTh KaK HATJSAHBIA IPUMEP KEHCOBBIX 3a1aHUM,
KOTOpBIE CIEAYET HMCHOJb30BaTh B YYEOHOM Ipolecce. Y CBOEHUE OMOHUMOB U
VCITOJIb30BAHUE OMOHUMMYHBIX PSAJIOB CIIyKaT Pa3BUTUIO MBIIUICHHUS.

11. OmMoHUMBI B Yy30€KCKOM H TYpPELKOM S3bIKaX CO3Jal0T HEKOTOpbIE
npobsieMbl B Tiporiecce nepeBoa. Co3naHue HAIMOHAIBLHOTO KOpITyca y30€KCKOTO
A3bIKa, T€3aypPyCOB IO CEMAHTUKE CJIOB, (JOPMUPOBAHKE 0a3bl JAHHBIX MOCITYXaT
COBEPILIECHCTBOBAHHUIO IIpoIlecCa ABTOMAaTHYECKOIO0 IIEpPEBOJa C  y4acTUEM
y30€KCKOro  si3blka. Pa3BUTHE  KOMIIBIOTEPHOM  JIMHIBUCTHKH, HAJIU4Me
HAI[MOHAJBHOIO KOpIyca, Te3aypyCHOM CHUCTEMbl M 0a3bl JAaHHBIX TYpPELKOIO
A3blKa O0ECIEeUMBalOT KaueCcTBO aBTOMAaTW4yeckoro mnepeBoga. CylIeCTBYIOT
npo0JieMbl C TMCUXOJIMHIBUCTUYECKUMH M IMPAarMaTH4eCKUMU HHTEPIpPETALUsIMU
NP MEPEBOJIE OMOHUMOB Y30€KCKOTO S3bIKA.

12. Ilpobnema MOHUMaHUS OMOHUMOB TpeOyeT pa3pabOTKH CHOCOOOB ee
ycTpanenus. ['pammaTudeckue (HOpMbl CIyKaT YCTPAHEHUIO OMOHMMHH. CaMblii
aKTUBHBIA CIOCOO YCTPAaHEHHS OMOHHMMOB 3TO HMCIOJb30BaHUE CIIOBOCOYETAHUU.
Hcnonb3oBaHuEe COYETaHUS COCTAaBISET CYTh METOAA KOJUIOKALUWH, KOTOPBIU
aKTUBHO MPUMEHSIETCS] B KOMITBIOTEPHON JIMHIBUCTUKE, Pa3IMYHBIX MPOrpaMMax,
MOOWJIBHBIX MPUIIOKEHUSAX, Te3aypycHo cucteme. Cnoco0 KOJJIOKalUU
MOKa3bIBACT OCOOEHHOCTh YCTPAHEHUS JIEKCUYECKON OMOHUMUHU TEKCTA.

13. Pa3meTka OMOHMMOB, UCIIOJIB30BAHUE CUCTEMBI PA3JIMYHBIX TETOB TAKKE
CIIy’)KaT yCTpaHEHHUIO MpoOJieM MOHUMaHUs, IIepeBOa, CBA3aHHBIX C sBJIeHUEM. B
3apyOeXHBIX  HCCleloBaHUsX mpeactaBieHa BERT-momens  paznuuenus
OMOHHMOB, OCHOBaHHas HAa MCIOJb30BAaHUM CHHOHUMOB, KJIACTEPHBIA METOJ Ha
OCHOBE CETEBOM aHHOTaUuW. METoJ UUTHUPOBaHUS CUHOHUMOB JIEKCUYECKHX
CAVHMI] CIYKUT HE TONbKO i AuddepeHunanuy OMOHMMOB, HO M JUIs
OCBEIICHMS X CMBICIIOBOTO COJICPKAHUS.

14. B TypeukoM s3bIKO3HAHUU HAOJIIOAETCSd HCIOIB30BAHUE MHUPOBOIO
OMbITA U AKTUBHOE HCIOJIb30BAHUE KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTMI B MOHUMAHUU U
pa3IMyeHUd OMOHMMOB. /[[7s W3ydYeHUss W TOHUMaHUS 3HAYEHHS] OMOHHMOB
HIMPOKO HCIOJIB3YIOTCSA y4eOHbIE KOpIyca U pa3jIUYHble MYJIbTUMEIUIHbIC
UHCTPYMEHTBl. B  y30€KCKOM f3BIKO3HAHWHU, TMPEXKAE BCEro, HEOOXOAMMO
BO3POJNUTH TPAAULMOHHBIN OMNBIT MOAXO0/1a K OMOHUMUH, IPOBECTH UCCIEAOBAHUS
0 MPUMEHEHHUIO KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHMM, KOPIYCOB U Y4E€OHBIX KOPIYCOB
IpU H3YyYECHWH, NOHUMAHUW 3HAYEHUS OMOHHMMOB, JOCTHYb IPaKTHYECKUX
pE3yNbTATOB.

15. Jlekcuueckne OMOHUMBI B Y30€KCKOM U TYPELKOM S3bIKaX, MOMHMO
OTPaXKEHHUS S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEM OSTHUX S3BIKOB, TAaKXXe BBIPAKAIOT
KOTHUTUBHYIO CTPYKTYpYy, KOHLENTOC(hEpy, SI3bIKOBOE CO3HAHME W MBILIUICHUE
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Hocutenaen s3pika. (CocTaBjeHHUE CHOBapeﬁ JCKCHYCCKHUX OMOHHUMHWYHBIX H
MCHTAJIbHBIX  OMOHMMHYHBIX  PAOOB, @OpMHpOBaHI/Ie HHTCPTCKCTYAJIBHBIX,
MCHTAJIBHBIX CJIOBapeﬁ, pasMCIICHUC B TC3aypycCaX, KOPIIyCaX HaAIlMOHAJIbHBIX
SA3BIKOB IIO3BOJIACT COXPAHUTb MCHTAJIBHBIC IIPHU3HAKU y36€KCKOFO H TYpCHKOI'O
HapOoaOB M IICPCAaTh UX CICAYIOUICMY ITOKOJICHUIO.
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INTRODUCTION (abstract of the DSc dissertation)

Necessity and topicality of the dissertation theme. In the world
linguistics there are researches aimed at the study of linguistic units in the
comparative-historical, system-structural paradigm. At the same time, special
attention is paid to the study of anthropocentric paradigm, i.e. the issues of
researching the semantics of linguistic units on the basis of cognitive,
psycholinguistic, pragmatic approach. The cognitive-semantic and psycholinguistic
aspects analyze the encoding of thought through linguistic units, the full projection
of thought in the mind of the listener, the relationship between language and
speech, language and thinking. The analysis of the mechanism of speech, world
picture, processes of reflection of information about existence in language
consciousness, assimilation of word meaning and retention of concepts in language
memory, perception of objects, signs of events, semantic development of a lexeme,
lexical elucidation of the correlation of form and content in understanding of
meaning on the basis of linguocognitive approach are of practical importance.

In the world linguistics the question of homonymy is studied on the basis
of comparative-historical, system-structural paradigm. It is emphasized that
homonyms existed before the invention of writing, and the requirement of formal
uniformity was formed later, and also functional features of homonyms in local
languages are highlighted. Correlations with similar concepts are defined, similar
and differential features are distinguished. Types of homonymy and lexical-
semantic, stylistic features of lexical, morphological, syntactic homonyms are
studied. The factors of formation of lexical homonyms, stylistic features of affixal
homonyms, structural and grammatical features of syntactic homonyms are
described. The peculiarities of homonymy within one language and between
languages of different systems are investigated. In recent years, linguocognitive
analysis has been carried out within the framework of lexical homonymes.

At the stage of shaping the foundations of the new Uzbekistan and
creating the foundation of the Third Renaissance in our country, language issues
are given special importance. Attention is being paid to unlocking the potential of
the Uzbek language, introducing it into widespread practice, and enhancing the
prestige and status of Uzbek as the State language. The phenomenon of homonymy
i1s one of the “unique” possibilities of Turkic languages, according to Alisher
Navoi, and is determined by the stereotypes of “high perception” and “quick
understanding” characteristic of Turkic peoples. Lexical homonyms in the Uzbek
language have been studied in the linguistic aspect from the structural-semantic
and methodological point of view, but they are practically not studied in the
comparative aspect. As noted by the President of the Republic of Uzbekistan,
“...the development of cooperation processes with Turkic-speaking countries, the
creation of dictionaries-translations of the Uzbek language with related languages
and their mobile applications” has become one of the topical issues today. Decrees
have been adopted aimed at enhancing the prestige and position of the Uzbek
language as the state language, as well as a number of documents to improve the
commonwealth of Turkic-speaking countries, research on issues of Turkology .

73



Finding out the genetic basis of lexical homonyms in Uzbek language, comparative
study with related languages, in particular with Turkish, cognitive analysis of the
factors of their origin, study of the current number, the state of use, the possibilities
of thinking development is of great importance in determining the relationship
between language and thinking, in highlighting the logical-semantic possibilities of
the Uzbek language.

This dissertation work to a certain extent serves the implementation of the
tasks noted in the Decrees of the President of the Republic of Uzbekistan No. UP-
4958 dated February 16, 2017 "On further improvement of the postgraduate
education system", No. UP-5847 dated October 8, 2019 "On approval of the
concept of development of the higher education system of the Republic of
Uzbekistan until 2030", No. UP-5850 dated October 21, 2019 "On measures to
radically increase the role and authority of the Uzbek language as the state
language™, No. UP-6084 dated October 20, 2020 "On measures to further develop
the Uzbek language and improve the language policy in the country”, No. PP-289
dated June 21, 2022 "On measures to improve the quality of pedagogical education
and further development of the activities of higher educational institutions for the
training of teaching staff", in the Address to the Supreme Assembly of the
Republic Uzbekistan dated January 19, 2021, as well as in other regulatory
documents related to this activity.

The object of the study was chosen lexical homonyms from the dictionary of
homonyms of the Uzbek language, the explanatory dictionary of the Uzbek
language and the explanatory dictionary of the Turkish language, as well as from
the dictionary of homonyms of the Turkish language.

Scientific novelty of the research consists in the following:

Lexical homonyms in the Uzbek and Turkish languages are related based
on the criterion of graphic uniformity, due to the presence of the same phonetic
structure, homographs are accepted as lexical homonyms, and homophones are
considered as related phenomena;

it is proven that the semantic method of forming lexical homonyms is based
on cognitive factors, it is determined that in the Uzbek language there is relatively
much homonymy original layer <> borrowed layer, borrowed layer <> borrowed
layer, and in the Turkish language original layer < original layer;

based on the cognitive function of lexical homonyms in the Uzbek and
Turkish languages, the role of the frame, mental structure, cognitive field in the
assimilation of homonymous series is shown; semantic groups and structural and
semantic features of homonyms are proven; it is proven that in the Uzbek and
Turkish languages the existence of mental homonymous series is associated with
thinking, perception, age level of the native speaker and is not limited in frequency
and volume of use, it is based on the fact that homonymy is a means of developing
thinking;

factors of emergence as a result of word acquisition and semantic
development lexical homonyms in the Uzbek and Turkish languages are assessed
as stimulus words, are defined as common factors of emergence as a result of word
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acquisition and semantic development, and differences in the linguistic
consciousness and perception of native speakers of the Uzbek and Turkish
languages are revealed; the core, center, extreme status of homonyms in the
cognitive-semantic field is proven, and the dominant feature of homonyms is
established;

computer technologies, methods of collocation, synonymization and tagging
are based on to distinguish lexical homonyms, the role of neurolinguistic methods
as factual material in proving the semantic content of lexical homonyms in
connection with thinking and perception is shown.

Scientific and practical significance of the research results. The scientific
significance of the results of the study is determined by enriching the field of
homonymy with scientific achievements and theoretical foundations, using the
possibilities of assimilation, understanding, development of thinking of lexical
homonyms, sanctifying their relationship to related concepts.

Practical significance of the results of the study lies in the fact that they can
be used as a source in the description of lexical homonyms as a factor in the
development of thinking on the basis of the study of linguocognitive aspects, in the
cognitive-semantic analysis of artistic arts such as Tuyuk, Askiya, lykhom, Tajnis,
when creating teaching aids and textbooks on the history of the old Uzbek
language, modern Uzbek language, Turkish language, comparative and
comparative-historical grammar of Turkish languages, when enriching explanatory
and homonymous dictionaries in Uzbek and Turkish languages, when organizing
special courses and seminars for students of higher educational institutions.

Implementation of the research results. Based on the results obtained on
the linguocognitive study of lexical homonyms in Uzbek and Turkish languages:

data that the source base of homonyms in Uzbek and Turkish languages is
systematized as material for Uzbek-Turkish parallel corpus, that the number of
homonymy as native stratum <> borrowed stratum, borrowed stratum < borrowed
stratum in Uzbek is more than in Turkish; the system of homonym tags on the
basis of cognitive-semantic analysis, based on similarities and differences of
homonym features in Uzbek and Turkish languages, the connection of homonyms
with the thinking and perception of native speakers as a phenomenon specific to
Turkic languages, the basis of the genres of tajnis, iykhom, tuyuk, askia in classical
literature, on the development of thinking, understanding and application of
homonyms in Uzbek and Turkish; on cognitive-semantic analysis based on integral
and differential features of homonyms of Uzbek and Turkish languages were used
in the international project “Erasmus+international KA107. “Translation of Alisher
Navoi's works into English and promotion of his works abroad” carried out in
2020-2023 (Reference No. 04/1-1098 dated April 29, 2024 of the Tashkent State
University of Uzbek Language Literature named after Alisher Navoi).

As a result, the conclusions that homonymy as a phenomenon peculiar to
Turkic languages is related to the thinking and mind of language users served to
enrich the content of the project materials;
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conclusions about the database, semantic properties, semantic classification
of homonyms of Uzbek and Turkish languages, about differential features of
homonyms, homographs, homophones, about ways of formation of homonyms in
Uzbek and Turkish languages, about peculiarities of manifestation of features
related to thinking, perception and approach of the carriers of the phenomenon,
which were revealed on the basis of comparison of homonyms, were used in the
practical project “Creation of the educational corpus of the Uzbek language” under
the number AM-F3-201908172, implemented in 2020-2022 at the Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi
(Reference No. 04/1-1099 dated April 29, 2024 of the Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi). As a result, the
database of the educational corpus is enriched with information on the comparison
of lexical homonyms of Uzbek and Turkish languages;

conceptual analysis of dissertation works related to the study of homonymes,
linguistic support of homonyms in Uzbek and Turkish languages formed in the
course of the study, description of terms in the composition of homonyms were
used in the practical project under the number PZ-2020042022 on the topic
“Creation of linguodidactic electronic platform of Turkic languages”, carried out in
2021-2023 in Tashkent State University of Uzbek Language of Literature named
after Alisher Navoi (Reference No. 04/1-1097 dated April 29, 2024 of Tashkent
State University of Uzbek Language of Literature named after Alisher Navoi). As a
result, the fact that action-state homonyms are primarily perceived in the minds of
speakers of Uzbek and Turkish languages, linguo-cognitive factors of
understanding homonyms, features of meaning word formation related to thinking,
factors of homonym formation served as a theoretical source enriching the project
materials;

analyses on the phenomenon of homonymy, on semantic groups of
homonyms in Uzbek and Turkish languages, on homonymy involving musical
terms, on structural and semantic features of Uzbek and Turkish words like tor,
chang, bas, o‘yin, kuy were used in the scientific and practical project under the
number FZ-2019081663 on the theme “Creation of websites and a collection of
multimedia products (electronic dictionaries), dedicated to the promotion of Uzbek
national dance art”, carried out in 2020-2021 at the State Academy of
Choreography of Uzbekistan (Reference No. 1-04/71 dated October 30, 2023, State
Academy of Choreography of Uzbekistan). As a result, the analysis of homonyms
from Alisher Navoi's work “Muhokamat ul-lugatayin”, the interpretation of the
homonym ko 'k, which has 6 meanings, analyses that highlight the etymology of
the word kuy in the meaning of “music” are used in substantiating the antiquity of
the art of music and dance.

the conclusions that homonymy in the Uzbek and Turkish languages is a
linguistic phenomenon specific to the Turkic languages, that there are several
concepts related to homonymy, that the phenomenon of homonymy was explained
by great thinkers, that it was assessed as a phenomenon that serves the
development of thought, that it is a means of developing thinking and has stages of
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historical formation were used in 2022-2023 when preparing the script for the
program "For Everyone" on the TV channel "History of Uzbekistan™ of the
National Television and Radio Company of Uzbekistan (Certificate of the state
institution of the television and radio channel "History of Uzbekistan" of the
National Television and Radio Company of Uzbekistan No. 06-28-453 dated April
19, 2024).

Structure and scope of the thesis. The dissertation consists of an
introduction, four chapters, a conclusion, a list of used literature and an appendix.
The total volume of the thesis is 240 pages.
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